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Города под парусами. Книга 2. Ветры Забвения




Если осел не идет к стогу сена, таки это буриданов осел!

Вальтер Зунгл, «Кропашки» 





Пролог



Первую свою татуировку Зум-Зум сделал, когда ему было восемь лет. И это был не мишка и не котик. Это был огромный, страшный паук с крестом на спине, сидящий в центре паутины. Татуировку Зум-Зум хотел простую, черно-белую. Паутина должна была оплетать все левое плечо.

Услышав, что хочет парнишка, мастер тату рассмеялся. Но он перестал смеяться, когда Зум-Зум выложил перед ним на стол пять золотых аль-алларов.

– У кого ты украл эти деньги? – спросил он.

– Не твоя забота, – ответил Зум-Зум. – И, между прочим, ты не единственный мастер татуировки в городе.

Подмечено было верно.

Мастер быстро смахнул деньги со стола. В конце концов, восьмилетний мальчишка такой же клиент, как и любой другой, платящий аль-алларами.

– Значит, ты хочешь паука? – спросил мастер, раскладывая свои инструменты.

– Большого, страшного и злого паука с крестом на спине, – уточнил Зум-Зум. – Вот такого.

И Зум-Зум положил перед мастером на стол листок бумаги с рисунком.

Мастер двумя пальцами ущипнул кожу на груди Зум-Зума.

– Знаешь, ты ведь еще будешь расти. Рисунок растянется и станет нечетким.

– Его можно будет подновить, – ответил на это Зум-Зум.

– Что ж… – мастер взял в руки рисунок. – А почему именно паук?

– Не знаю, – пожал плечами Зум-Зум. – Просто первое, что пришло в голову.

Зум-Зум солгал.

Рисунок сунул ему в руку мужчина, едва не сбивший Зум-Зума с ног на базарной площади Раз-Зар. Зум-Зум только примерился срезать кошелек с пояса толстой мамаши, увлеченно перебирающей побитые молью ковры, вывешенные возле дверей лавки У-Мара Одноглазого, как тут на него и налетел этот чернявый.

С первого взгляда на него было ясно, что он нездешний. Волосы черные как смоль, аккуратно подстриженные, облегали голову, будто круглая шапочка. Аккуратная черная бородка, усики. А кожа бледная, будто мукой присыпана. С такой светлой кожей он, хоть и нацепил на себя полосатый халат и расшитую тюбетейку, все равно не мог сойти за местного. У жителей Ур-Курсума кожа медная, а волосы все больше в рыжину.

Поначалу Зум-Зум подумал, что налетевший на него человек пьян. Ну, или еще какой дури хапнул. На базарах Ур-Курсума можно найти все, что душе угодно. И даже немного сверх того.

Человек схватил Зум-Зума за руку и едва слышно произнес:

– Помоги…

Зум-Зум не первый день срезал кошельки на базаре – знал что почем в этой разноцветной, шумной сутолоке. А потому сразу, без разговоров приставил свой маленький, такой что в кулаке можно спрятать, но острый как бритва нож к горлу незнакомца.

Тот болезненно усмехнулся и отвел в сторону полу халата.

На правом боку у него кровоточила резаная рана длиной с палец.

– Помоги… – повторил незнакомец и сунул в руку Зум-Зуму золотой аль-аллар.

Зум-Зум настороженно глянул по сторонам и сразу же приметил четырех уликаров, как всегда бесцеремонно расталкивающих как покупателей, так и торговцев. Судя по тому, как старательно уликары вытягивали шеи и крутили головами по сторонам, они кого-то искали. Не иначе как раненого человека, что мертвой хваткой вцепился в руку Зум-Зума.

– Дашь еще два аль-аллара? – спросил Зум-Зум.

Незнакомец молча кивнул.

– Идем.

Теперь уже Зум-Зум схватил чужака за руку и, волоча его за собой, нырнул в полумрак лавки У-Мара Одноглазого.

– Эй! Тебе что тут надо? – увидав Зум-Зума, всполошенно взмахнул руками У-Мар.

Не обращая внимания на крики Одноглазого, Зум-Зум нырнул под прилавок, скользнул между пахнущими лавандой коврами – У-Мар обсыпал их пахучей травой, чтобы моль не завелась, – и, выскочив через заднюю дверь, оказался за спиной торговца, соблазняющего покупателей сочными, алыми дольками арбуза и медовыми кружками дыни.

– Эй! Да у тебя здесь мух полно! – недовольный покупатель вернул торговцу дольку арбуза, которую собирался попробовать.

– Какие мухи! Какие мухи, дорогой! – Возмущенно взмахнул руками торговец. Схватив двумя пальцами залипшую в сладком сиропе муху, он быстро сунул ее в рот и принялся старательно жевать. – Вот! Видишь! Это не муха, а семечка!

Сказал и тут же отвесил подзатыльник мальчишке лет пяти с круглым веером в руках, чьей обязанностью было отгонять слетающихся на сладкое мух.

Таща за собой чужака, лицо которого сделалось бледнее, чем прежде, а ноги заплетались так, что непонятно было, как ему вообще удавалось идти, Зум-Зум обогнул гору арбузов, проскочил между столами торговцев, один из которых торговал баклажанами, а другой – разноцветными специями, и выскочил к мясному ряду.

Быстро глянув по сторонам, он увидел двух уликаров, настороженно выискивающих кого-то в толпе. Конечно, искать они могли не раненого чужака, а жулика, срезавшего кошель у богатого покупателя. Но на всякий случай Зум-Зум резко сдал назад.

Нырнув под телегу с грудой сала, каждый брусок которого был завернут в промасленную бумагу, Зум-Зум оттолкнул в сторону большого рыжего пса, который примеривался, как бы незаметно умыкнуть один из кусков, сводящих его с ума своим запахом, юркнул в лавку торговца сладостями, схватил по дороге липкую нугу и сразу сунул ее в рот, выбежал в узкий проход между невысокими домами с глинобитными стенами, в которых за три аллара можно было снять комнату на сутки, а за пол-аллара – поспать десять часов на кошме, вповалку с другими, а после выпить стакан чаю с лепешкой, и свернул в проулок, в конце которого находился верблюжий загон. Боком пробравшись между оградой загона и стеной примыкающего к нему дома, Зум-Зум ногой сгреб в сторону сваленную возле стены груду грязной, вонючей ветоши, под которой открылась ведущая вниз черная дыра.

Не церемонясь, Зум-Зум толкнул незнакомца в дыру. После чего быстро глянул по сторонам, чтобы убедиться, что никто за ними не следит, и сам как ящерка юркнул в нору. Не забыв после этого выглянуть, чтобы снова прикрыть дыру ветошью.

Зум-Зум никогда ничего не забывал. Поэтому и дожил до восьми с половиной лет. В Ур-Курсуме это не всякому удается.

В темноте тихо скрипнуло колесико зажигалки. Зум-Зум зажег масляную лампу и поднес тусклый огонек к лицу чужака.

Чернявый сидел на полу, раскинув ноги, привалившись плечом к стене. Глаза его были закрыты. Дышал он не просто тяжело, а надсадно, с хрипом, как загнанная лошадь. По всему было видно, долго он не протянет.

– Эй, – дернул его за плечо Зум-Зум.

Чужак приоткрыл один глаз и посмотрел на Зум-Зума так, будто не узнавал его.

– С тебя два аль-аллара, – протянул руку Зум-Зум.

– Да, – устало кивнул чужак. – А хочешь тридцать?

– Тридцать золотых аль-алларов? – удивленно переспросил Зум-Зум.

Чужак молча кивнул.

– А они у тебя есть?

Незнакомец достал из-за пазухи кожаный кошелек и тряхнул им. Внутри звякнули монеты. Это уж точно. Зум-Зум запросто мог отличить звук денег от звяканья любого другого металла. И, на глаз, в кошельке у незнакомца лежало больше тридцати аль-алларов.

Зум-Зум подумал о маленьком, остром ножике, спрятанном в складке халата. Достаточно одного взмаха руки, чтобы перерезать незнакомцу горло. Чужак был настолько слаб, что, наверное, не стал бы сопротивляться. Можно даже сказать, что это был бы удар милосердия. Он ведь все равно умрет, не через полчаса, так через час. Что ему лишний час жизни? Одни страдания.

Но Зум-Зуму еще ни разу не доводилось убивать человека. Как-то раз он здорово полоснул своим ножичком по лицу какого-то толстого, краснорожего мужика в красном кафтане, ярко-синих штанах и с огромным, похожим на перезрелую тыкву, тюрбаном на голове. Выскочив непонятно откуда, краснорожий схватил Зум-Зума за руку и, лопоча что-то на непонятном языке, поволок его за собой. Зум-Зум попытался вырваться, но рука у краснорожего была сильная.

– Эй! – упираясь босыми пятками в землю, закричал Зум-Зум. – Эй!

Краснорожий обернулся. А Зум-Зум, не теряя время, выхватил свой ножичек и полоснул им краснорожего по лицу, сверху вниз, по всему лбу, через глаз и по щеке. Краснорожий завыл как собака и схватился обеими руками за лицо, будто на него кипятком плеснули. Ну, а Зум-Зум, времени не тратя даром, кинулся бежать. Не забыв по пути опрокинуть столик с какими-то мелкими безделушками. Хозяин, причитая, кинулся собирать свой товар, случайные прохожие бросились ему помогать, но, как водится, так и норовили сунуть какую-нибудь безделушку себе в карман. Топот, грохот, крики, ругань, стон! Кто знает, может, дело и до драки дошло. Зум-Зум не знал – он бежал, не оглядываясь, только пятки сверкали.

– Что я должен сделать за это? – спросил Зум-Зум.

Вот тут-то незнакомец и сунул ему в руку бумажку с изображением паука, сидящего в центре паутины.

– Ты должен сделать точно такую татуировку себе на левом плече, – сказал он. И провел рукой по сухим, потрескавшимся губам. – Здесь есть вода?

Зум-Зум нашарил в темноте кувшин с водой и протянул незнакомцу.

Чужак припал губами к краю кувшина и начал жадно глотать воду. Но тут же подавился и зашелся в болезненном кашле.

– Что это значит? – взмахнув бумажкой с рисунком, спросил Зум-Зум.

– Просто паук, – незнакомец сделал два осторожных глотка.

– Для чего я должен это сделать?

– На память.

– О чем?

– Обо мне. Я сам хотел сделать себе такую татуировку. Но, как видишь…

Чужак с прискорбием развел руками.

По всему было видно, что чужак врал. Причем врал как-то совсем уж безыскусно. Видно, от слабости и боли у него в голове здорово помутилось.

– Ладно, – кивнул Зум-Зум. – Давай деньги.

– Сделай татуировку и возвращайся. Тогда и деньги получишь.

– А ты не сбежишь?

Незнакомец усмехнулся.

– Куда мне бежать?

И то верно, подумал Зум-Зум. Он без чужой помощи небось и с места не сдвинется.

– Может, мне к тебе лекаря привести? – предложил Зум-Зум.

Он знал одного лекаря, который за хорошие деньги зашьет любую рану, не спрашивая, где ты ее получил, а после обо всем забудет. Лекарь он, конечно, так себе. Да только где ж другого сыщешь? Который не побежит сразу же уликарам докладывать?

– Нет, – упрямо тряхнул головой чужак. – Сначала сделай татуировку.

А, может, он и сам понимал, что никакой лекарь ему уже не поможет?

– Татуировка денег стоит, – сказал Зум-Зум. – Такая, что нарисована, алларов на пять потянет.

Чужак отсчитал монеты и протянул их Зум-Зуму.

Зум-Зум вылез из норы, снова засыпал вход ветошью и отправился к мастеру татуировки.

Он и сам не знал, почему решил сделать то, о чем просил его чужак. Можно ведь было просто посидеть возле верблюжьего загона, подождать, когда чернявый умрет, и забрать его деньги. Кильдым после этого придется бросить. Не вытягивать же труп из дыры и не волочь куда подальше. Того гляди, приметит кто. Но это ерунда. Теперь у Зум-Зума будут деньги. Столько, сколько никогда не было. В кошельках, что он срезал на базаре, водилась одна только мелочь. Те, кто имел золотые аль-аллары, прятали их подальше и понадежнее.

Наверное, все дело было в том, что Зум-Зум и сам давно уже хотел сделать себе татуировку. Не какую-нибудь там любительскую дребедень, вроде сердечка, проколотого стрелой, а настоящую, как у взрослого мужчины. Как у бойцов из пришвартовывающихся к Ур-Курсуму городов под парусами, что непременно заглядывают на базар. Зум-Зум даже припоминал, что у одного из них он видел похожую татуировку, тоже с большим, черным пауком.

Да, паук в паутине определенно был то, что надо. То, что не стыдно показать другим.

Зум-Зум выбрал хорошего мастера. Такого, чтобы сделал все не как нибудь, а по уму. А то ведь какой-нибудь любитель сделает такую татуировку, что потом и не поймешь, что там изображено. Или заразу в рану занесет – потом декаду в горячке проваляешься.

Когда Зум-Зум вернулся, чужак был уже мертв.

Зум-Зум вытащил у него из-за пазухи кожаный кошель с аль-алларами и, не пересчитывая, сунул в потайной карман, пришитый изнутри к поле халата. Обшарив как следует труп, Зум-Зум нашел только круглую, выпуклую стекляшку. На вид никакой ценности она собой не представляла, но на всякий случай Зум-Зум и ее взял. Еще он забрал тюбетейку незнакомца. Тюбетейка была совсем новой, а чужаку она была уже не нужна – так чего же добру пропадать.

В обмен Зум-Зум хотел сунуть за пазуху чужаку рисунок паука, с которого мастер сделал ему татуировку. Но, еще раз взглянув на рисунок, он почему-то не стал этого делать. Вместо этого он поднес листок бумаги к огоньку лампы и сжег дотла.



Глава 1



– Господин офицер Энгель-Рок! Слева!..

Энгель-Рок развернулся и одним ударом остро заточенного тесака надвое развалил голову притаившегося среди листвы душителя.

– К черту господина! К дьяволу офицера! – Энгель-Рок запястьем смахнул пот со лба. – Сыр, если бы я дожидался, когда ты закончишь свою речь, душитель уже вцепился бы мне в глотку и подвесил на ветке! Как грушу! Как большую, сочную грушу!

– Извини, – смущенно отвел взгляд в сторону Пармезан. – Я все никак не могу привыкнуть к тому, что ты теперь офицер.

Стоявший рядом с Пармезаном Гай Хольц сложил руки на груди, поджал губы, выкатил глаза и захлопал ресницами, изображая смущенную девицу.

Сай Метаброд хохотнул.

– Кончайте, парни! – осадил их Энгель-Рок. – Я на палубе офицер. И он тоже, – здоровяк тесаком указал на Финна МакЛира, – офицер на палубе. В кубрике я все тот же Энгель-Рок. А уж в джунглях – и подавно. Нас тут всех сожрут, если мы будем обращаться друг к дугу, соблюдая все правила этикета и субординации!

– Это точно!

Джап широко взмахнул мечом, и по земле покатилась черная, будто смолой облитая, голова еще одного притаившегося на ветке душителя.

Остров, на который они высадились, так и назывался: Остров Душителей. Среди ветроходов он пользовался дурной славой. Очень дурной.

Остров был плотно заселен душителями – исключительно мерзкими тварями, которых не встретишь более нигде в Мире Сибура. Это были существа с короткими и очень сильными задними конечностями и невообразимо длинными и гибкими передними. Если бы душитель встал на задние лапы, то от затылка до пяток в нем набралось бы чуть больше метра роста. Но, несмотря на это, душитель представлял собой смертельную угрозу для любого живого существа, даже значительно превосходящего его в размерах. Ходить душители не умели и, если вдруг оказывались на земле, то перемещались ползком. Но такое случалось крайне редко. Местом постоянного обитания душителей были ветви деревьев. А поскольку весь остров густо зарос непроходимыми джунглями, душители могли перемещаться с одного конца острова на другой, не касаясь лапами земли. Хотя вряд ли кому-то из них приходилось совершать столь дальние прогулки. Душители вели оседлый образ жизни. Только какая-то крайняя нужда могла заставить душителя перебраться со своего родного дерева на ветки другого. Например, лесной пожар.

Донельзя примитивный образ жизни душителя сводился к тому, что, уцепившись крепкими задними лапами за ветку, он замирал в оцепенении. Душитель никогда не преследовал свою жертву, не крался за ней по пятам, не выслеживал. Он лишь сидел и ждал, когда жертва сама придет в его объятия. Самое большое, что мог сделать душитель, заметив жертву, это осторожно проползти пару метров по ветке или перебраться на ветку ниже. Как только наступал момент, когда душитель чувствовал, что может дотянуться до жертвы, он резко выбрасывал вперед длинные передние лапы, гибкими пальцами оплетал горло жертвы и вздергивал ее вверх. Если ему не удавалось одним рывком сломать жертве шею, душитель, оправдывая свое название, крепко держал жертву за горло, пока она не задыхалась.

Тело душителя было покрыто черной, маслянистой кожей. Большая, круглая голова имела клинообразный вырост в области затылка. Вместо ушей у душителя были только небольшие ушные отверстия. Вместо носа – отверстие неровной формы с трепещущими червеобразными отростками по краям. Глаза представляли собой узкие щелки. Зато рот был огромен, будто зарубина, оставленная ударом топора, вошедшего в голову едва не наполовину, и заполнен двумя рядами острых, конусообразных, похожих на иглы зубов. Зубами душитель вырывал куски плоти из тела мертвой жертвы и заглатывал их целиком, не разжевывая.

То есть понятно, почему ветроходы предпочитали обходить Остров Душителей стороной.

Мало того, на острове обитал еще один редкий вид живых существ, именуемых мимиками. Видимо, стараясь выжить в соседстве с такими мерзкими тварями, как душители, мимики развили в себе способность принимать вид любого предмета сопоставимых с ними размеров. Мимик мог прикинуться камнем или трухлявым пнем. Да так здорово, что никакой разницы. Но стоит только сесть на такой пень, как он вцепится тебе в задницу похожими на капкан челюстями и, не отпуская, станет пожирать тебя парой-тройкой других, дополнительных челюстей. Но и этого мало – мимики умели вытягивать из сознания других живых существ различные образы и принимали их вид, что служило отличной наживкой. Так, для того чтобы приманить душителя, мимик изображал аппетитное живое существо, с которым душитель без труда мог справиться. Маленького, полосатого кабанчика или длиннохвостую игуану. Но стоило только душителю схватить его за горло, как мимик тотчас же обращался в нечто бесформенное, вооруженное когтями и клыками, что начинало рвать на куски и живьем пожирать душителя. Мимики так хорошо освоили искусство перевоплощения, что уже никто, включая их самих, не знал, что они собой представляют на самом деле. Даже новорожденные мимики уже кем-то прикидывались.

И надо же было такому случиться, что капитан Корнстона Элмор Ван-Снарк, собрав офицеров в своей каюте, заявил, что им необходимо высадиться на Острове Душителей. Потому как именно там спрятано нечто, без чего они не смогут добраться до конечной цели экспедиции. Что именно они искали, знали только капитан Ван-Снарк и ветроход Энгель-Рок, не так давно произведенный в старшие офицеры и назначенный первым помощником капитана. Ван-Снарку все было известно с самого начала – потому он и стоял во главе экспедиции. Энгель-Року хватило ума самому обо всем догадаться. Все остальные терялись в догадках.

Непроходимые джунгли делали Остров Душителей похожим на скалу, накрытую огромной зеленой шапкой. Цепляясь корнями за землю, деревья свешивались по краям острова, не давая городу возможности пристать к нему.

Казалось, что самым простым и очевидным способом добраться до сокрытого на острове тайника было бы спуститься сверху на канатах. Однако Энгель-Рок решительно выступил против такого варианта. Люди, продирающиеся сверху сквозь густое сплетение веток и лиан, станут легкой добычей душителей. Эти твари передушат большую часть десантной группы прежде, чем они ступят на землю. Кроме того, высадившиеся на остров люди не будут иметь пути к быстрому отступлению. Для того чтобы вернуться в город, им придется либо вскарабкаться на самые верхушки деревьев, либо расчистить площадку, на которую можно будет спустить сверху канаты. И то, и другое требовало немало времени и было связано с огромным риском.

Энгель-Рок предложил отправить на остров небольшую группу – пять-шесть хорошо вооруженных, физически крепких людей – на баркасе. Они найдут подходящее место для швартовки, расчистить которое не составит большого труда. После чего двинутся в глубь острова, прорубая дорогу сквозь джунгли. Да, это может занять много времени, но зато, если возникнет критическая ситуация, люди легко смогут отступить по проложенной тропе и укрыться на баркасе.

После недолгого обсуждения был утвержден план Энгель-Рока.

Ему же предстояло и возглавить отряд – благодаря своей исключительной силе Энгель-Рок один стоил троих. Кроме того, как выяснилось, он лучше других был осведомлен о повадках душителей и мимиков.

Остальных членов отряда выбрал сам Энгель-Рок. Он взял с собой такого же новоиспеченного офицера, как и он сам, Финна МакЛира – потому что знал, что всегда может быть спокоен, если спину ему прикрывает рыжий Финн; трех ветроходов из вахтенной команды, старшиной которой он был до того, как стал офицером – Анатоля Пармезана, которого друзья называли Сыром, Гая Хольца и Сая Метаброда – работая с парусами, парни показали себя не только ловкими, но еще и сметливыми; и, пожалуй, самого задиристого из всех бойцов по имени Джап – Энгель-Рок знал его еще по Зей-Зоне, и он отлично проявил себя во время отражения абордажной атаки Хоперна.

Особенность скольжения в весельном баркасе заключалась в том, что весла тут нужны были не для того, чтобы ими грести, – весла помогали удерживать баркас на гравитационной волне, следующей в требуемом направлении. Работа эта требовала крайней сосредоточенности. Гребцы должны были действовать синхронно строго в соответствии с командами рулевого. Одно неловкое движение – и судно соскальзывало в зону турбулентности. Для того чтобы выбраться из нее и снова встать на волну, порой приходилось потратить уйму времени и сил.

Лучшими гребцами по праву считались лиловые плавуны. Говорят, что у них баркас никогда не соскальзывает с волны, если они сами этого не хотят. Все потому, что лиловые плавуны были телепатами. Следовательно, могли абсолютно точно согласовывать все свои действия. Им даже рулевой не требовался.

Людям в этом плане было сложнее. Каждому из гребцов приходилось громко выкрикивать название позиции, в котором находилось его весло. Рулевой же должен был суммировать всю эту информацию в голове и так же громко кричать, если кому-то надлежало изменить положение весла.

Почти все члены отряда Энгель-Рока, за исключением Джапа, имели опыт скольжения на веслах. Да и Джап для первого раза неплохо справлялся с работой гребца. Пятьсот метров, отделяющие Корнстон от острова, они преодолели быстро, без проблем, ни разу не потеряв гравиволну.

Было жарко – последние две декады Корнстон держал курс прямо на Сибур. Но Энгель-Рок знал, что, отправляясь в джунгли, одеваться следовало так, чтобы оставалось как можно меньше незащищенных участков кожи. В джунглях водится множество всевозможных мелких, а бывает, что и не очень, назойливо жужжащих, звенящих и пищащих на все голоса кровососущих тварей, которые всем скопом набрасываются на новую жертву, стоит только той оказаться под пологом леса. Кроме того, следовало максимально защитить себя от всевозможных колючек, ядовитых отростков и просто сломанных веток.

Энгель-Рок наконец-то получил сшитую на заказ, специально по его меркам, форму. И теперь он красовался в новенькой тельняшке в сине-белую полоску, поверх которой был накинут черный замшевый жилет, в широких, песочного цвета штанах со множеством карманов, и, что самое главное, на ногах у него были не резиновые шлепки, а кожаные ботинки с высокой шнуровкой. Голова здоровяка, как обычно, была повязана красной косынкой.

Под стать ему были одеты и другие члены группы.

В Корнстоне не придерживались строгой формы одежды, поэтому каждый имел возможность тем или иным образом подчеркнуть собственную индивидуальность. Но все члены команды обязаны были надевать тельняшки. У ветроходов они были в сине-белую полоску. Джап, как боец, носил красно-белую тельняшку.

Пройдя около двухсот метров вдоль берега, ветроходы обнаружили выступающий участок суши, на котором угнездилось одно-единственное дерево, широко раскинувшее свои гибкие, свисающие вниз ветви так, что образовалось подобие большого зеленого шатра, под сводом которого царил зеленоватый, влажный, наполненный запахом прелой листвы полумрак. Ветроходам даже не пришлось расчищать берег для высадки – достаточно оказалось лишь развести в стороны ветви, и они причалили к твердой земле.

Единственной неприятностью оказалась большая змея, устроившаяся среди корней дерева. Если бы ее свернутое тугими кольцами тело удалось растянуть во всю длину, в нем оказалось бы метров пять, не меньше. Покрывающая упругое тело крупная, стреловидная чешуя казалась выкованной из кусочков разноцветного металла, собранных в ромбовидный узор. Джапу змея показалась красивой, и он не стал ее убивать. Он хлопнул змею плоскостью меча, рассчитывая, что, проявив благора-зумие, она уползет в джунгли. Но вместо этого змея стремительно метнулась в его сторону, скользнула по ноге и дважды обернулась вокруг пояса. Она так сильно сдавила свои кольца, что Джап почувствовал внезапную слабость. Голова у него закружилась, в ушах раздался звон, перед глазами закрутились прозрачные, радужные шестеренки. Он едва не выронил меч, поднять который сил у него уже не нашлось бы.

Змея скользнула выше, намереваясь обернуть еще одно кольцо вокруг груди Джапа. Но вовремя подоспевший Энгель-Рок схватил змею возле головы и дернул так, что Джап крутанулся на пятках, как веретено. Энгель-Рок перехватил тело змеи второй рукой, вскинул ее над головой и отшвырнул подальше в кусты.

– Ух! – только и смог сказать обалдевший от всего случившегося Джап.

– Собрались, парни! – сказал, обращаясь ко всем сразу, Энгель-Рок. – Это вам не Зей-Зона! Станете ловить ртами мух, вас тут сожрут за милую душу! Так что и вякнуть не успеете!

– Это точно, – подтвердил Джап. – Вякнуть можно не успеть.

Прихватив оружие, воду и снаряжение, что могло пригодиться в пути, ветроходы двинулись было в направлении центра острова.

Однако сделать это оказалось труднее, чем сказать.

Раздвинув ветви дерева, под сенью которого они высадились на берег, ветроходы узрели пред собой первозданные заросли.

– Готов поспорить, это то самое место, про которое говорят: «Здесь никогда не ступала нога человека», – мрачно изрек Финн МакЛир. – Здесь ей просто негде ступить.

Деревья, конкурирующие друг с другом за свет, старались расти как можно быстрее, поэтому стволы их были тонкими и голыми. Они сплетались между собой, подобно гигантским змеям, пытающимся задушить друг друга в смертельных объятьях. Там, где меж стволами оставалось хоть небольшое свободное пространство, торчали уродливые кусты, похожие на кучи мусора. Листья на них были совсем маленькие, размером с полногтя, желтые, темно-красные и фиолетовые. Зато шипы размером с мизинец. Сверху свешивались тяжелые петли лиан, на которые будто зеленые мочалки были накиданы.

– Доставайте тесаки, парни, – скомандовал Энгель-Рок.

– Э-э-э… – озадаченно протянул Гай Хольц.

– Что? – обернувшись, посмотрел на него Энгель-Рок.

Хольц стянул с головы оранжевую кепку с длинным козырьком, которой он обзавелся в городке на корме, и озадаченно поскреб ногтями затылок.

На тулье кепки был изображен герб Корнстона – кот с короной на голове и с часами на цепочке, которую он держал в правой лапе. И надпись: «Не теряй время!» – Это был девиз города. А кота звали Мао.

– Я, конечно, извиняюсь, господин офицер Энгель-Рок, – начал Хольц.

– Просто Энгель-Рок, – перебил его здоровяк. – Так проще и короче.

– Разумеется, господин офицер…

– Я что, похож на офицера? – рявкнул Энгель-Рок.

Гай Хольц уперся в него непонимающим взглядом.

– Ладно, – махнул рукой Энгель-Рок. – Говори, что хотел сказать. Обращение пропусти.

– Ага, – быстро кивнул Хольц. – Так вот, мне кажется, что мы здесь только зря время потратим. Чтобы прорубить проход через этот лес, нужна бригада профессиональных лесорубов, с топорами и пилами. Да и тем работы будет на декаду.

Энгель-Рок усмехнулся, выхватил из-за пояса тесак и с одного взмаха перерубил ствол дерева. Ударив по стволу еще раз, повыше, он кинул обрубок Хольцу.

Твердым у дерева был только внешний слой коры, толщиной не больше пяти миллиметров. То же, что находилось внутри, имело пористую, губчатую структуру. Когда Хольц надавил на нее пальцем, образовалась вмятина, тут же заполнившаяся водой.

– Эти деревья растут по краям острова, – сказал Энгель-Рок. – Толщина грунта здесь небольшая, глубокие водоносные слои отсутствуют. Поэтому, когда остров попадает в грозовой фронт, деревья запасают воду впрок.

– Откуда ты все это знаешь? – спросил Джап.

– Книжки читаю, – ответил Энгель-Рок.

Взявшись за тесаки, ветроходы начали прорубать проход.

Пара, работающая тесаками, шла впереди. Остальные двигались следом, внимательно глядя по сторонам. Через некоторое время шедшие сзади сменяли тех, кто впереди.

Дело продвигалось быстро. И местная живность ветроходов почти не донимала.

Однажды Пармезан увидел большого зверя, с ног до головы утыканного длинными черно-белыми иголками. Зверь что-то сосредоточенно выкапывал из-под корней дерева и был настолько занят делом, что даже не смотрел в сторону людей.

В другой раз Финн увидел быстро бегущее меж деревьев нечто, напоминающее по форме гриб. Только у этого гриба были ноги, которыми он очень быстро перебирал, и руки, которыми он отталкивался от стволов деревьев, чтобы не налететь на них. Поскольку его люди тоже не интересовали, Финн решил не обращать внимание остальных на странное существо.

Осторожность следовало проявлять, берясь рукой за ветку или ствол дерева. Об этом Энгель-Рок заранее предупредил спутников. На ветке могла отдыхать маленькая, но смертельно опасная зеленая змейка. Если схватить ее, она поступит как всякое напуганное существо – укусит. На стволах, в складках коры, прятались насекомые, последствия тесного контакта с которыми также могли оказаться крайне неприятными. Так, например, укус гигантской сколопендры хотя и не смертелен, зато крайне болезнен. А укус красного скорпиона парализует руку на несколько часов. Также Энгель-Рок посоветовал не касаться свисающих с лиан зеленых мочал – это растение имело стрекательные клетки.

Примерно через час деревья с губчатыми стволами закончились и начался самый обыкновенный лес. С деревьями, раскинувшими ветви во все стороны, с палой листвой, шуршащей под ногами. И с притаившимися на ветвях душителями.

Да уж, с этими тварями ухо приходилось держать востро. В отношениях с ними расклад был предельно прост – либо ты первым заметишь душителя и снесешь ему голову мечом, либо он схватит тебя за шею и вздернет, как висельника. Пытаться обойти душителя стороной было пустой затеей – на соседних деревьях сидели такие же кровожадные твари.

– Справа, Джап! – крикнул Финн.

Боец стремительно развернулся, держа меч перед собой.

Собираясь схватить его за шею, душитель выбросил вниз две длинные, черные руки. И тут же поплатился одной из них.

Финн поднял отрубленную кисть душителя, внимательно осмотрел и хлопнул ею по груди Метаброда. Ладонь прилипла к синей ветровке и осталась висеть, словно приклеенная.

– Ты чего творишь? – Сай дернул мертвую кисть, но ему не удалось отодрать ее от ветровки.

– Здорово, да? – улыбнулся Финн.

– Сними ее, гола-хола, – обиженно выпятил нижнюю губу Сай.

Финн взялся за кисть душителя, сначала повел ее немного вверх, а затем резко дернул на себя.

Кисть отлепилась от ветровки Сая. При этом раздался треск, как будто ткань порвалась. Однако ветровка осталась цела.

– Что это за фигня? – насупился Сай.

Финн протянул Метаброду отрубленную кисть. Тыльная сторону ладони была сплошь покрыта мелкими крючочками.

– Да, с таким лучше за руку не здороваться, – сказал, глянув Саю через плечо, Гай Хольц.

– Гадость! – Сай кинул кисть душителя подальше в кусты.

– На фиг выкинул? – спросил недовольно Хольц.

– А зачем она нужна?

– С собой хотел взять, ребятам показать.

– Ну, попроси Джапа, он тебе еще настрижет.

Джап рубил мечом направо и налево. Быть может, техника у него была и не самая виртуозная, зато удар поставлен отменно. Глядя на его работу, Энгель-Рок мысленно сам себя хвалил за то, что взял Джапа в группу.

– Слушай, Финн, – обратился к МакЛиру Пармезан. – Ты ведь не против, что я называю тебя просто Финном?

– Я и есть просто Финн, – усмехнулся МакЛир.

– Ну, ты теперь офицер МакЛир, второй помощник капитана…

– Только потому, что в команде не хватает офицеров.

– То есть ты думаешь, что после того, как мы вернемся из рейса?..

– Сначала нужно вернуться.

– Ты думаешь, капитан Ван-Снарк не оставит тебя и Энгель-Рока на офицерских должностях?

– У капитана и без того могут быть серьезные проблемы из-за того, что он самовольно произвел ветроходов в офицеры.

– Финн прав, – отрубив голову очередному душителю, Энгель-Рок резко взмахнул тесаком, чтобы стряхнуть с него кровь. – В офицерской школе преподают очень влиятельные люди.

– А при чем тут офицерская школа? – не понял Метаброд.

– Офицерская школа готовит новых офицеров для всех городов под парусами. Если каждый капитан станет назначать ветроходов на офицерские должности, выпускникам офицерской школы трудно будет найти работу. А если выпускники будут оставаться без работы, то мало кто захочет поступать в офицерскую школу.

Энгель-Рок сделал паузу, чтобы раскроить череп оскалившемуся на него душителю.

– И что с того? – спросил Метаброд.

– Сам прикинь. Меньше учеников – меньше доходов. Вот и вся арифметика. Именно поэтому офицерская школа считает истинными офицерами только тех, кто ее закончил.

– Ну и пусть себе считает. Нам-то что за дело?

– Нам – никакого. А капитана Ван-Снарка могут лишить офицерского звания и отправить под трибунал. Чтобы другим был урок. Поэтому, когда вернемся, мы с Финном снова станем ветроходами. И лучше бы, чтобы никто вообще не знал о том, что мы были офицерами.

– Слухи все равно поползут, – заметил Джап.

– Разумеется, – согласился Энгель-Рок. – Да только слухи они и есть слухи. Мало ли о чем болтают в кабаках подпившие ветроходы.

– Жизнь – сплошная несправедливость, – философски изрек Пармезан.

И занес ногу, чтобы на ходу ударить большущий, размером с хороший арбуз, только абсолютно белый гриб-дождевик.

– Стоять! – обернувшись, рявкнул на него Энгель-Рок.

Да еще и тесак в его сторону выставил.

Анатоль так и замер с занесенной ногой.

– Ты чего?.. А?.. – спросил он испуганно.

– Чего?

Энгель-Рок схватил только что срубленную Джапом голову душителя – тела этих тварей даже мертвые так и оставались сидеть на ветках, вцепившись в опору сильными задними лапами, – и кинул ее на гриб.

Едва голова коснулась гриба, как тот превратился в бесформенную, грязно-коричневую, будто пузырящуюся изнутри массу. Из недр ее выскользнули три щупальца с зубастыми челюстями на концах, которые, скалясь друг на друга, принялись обкусывать кожу и мясо с головы.

– Чак вар! – с отвращением выругался Метаброд.

– Еще раз предупреждаю, парни, будьте внимательны, – сказал Энгель-Рок. – Мы тут не на прогулке.

– Понял, Энгель-Рок! – вскинул руки Пармезан. – Теперь точно понял!

Он посмотрел на мимика, челюсти которого уже крошили кости черепа душителя, явно намереваясь добраться до мозга. И просто представил, что на месте головы могла оказаться его нога. Впечатление было чрезвычайно яркое и освежающее.

– Что мы вообще тут ищем? – спросил Джап, когда они двинулись дальше.

– Ищем предмет, который укажет нам путь к сокровищам, – ответил Энгель-Рок.

Джап положил меч на плечо.

– Как он выглядит?

– Не знаю.

– И как же ты собираешься его искать?

– У меня на сей счет имеются четкие указания.

Джап косо посмотрел на Энгель-Рока и усмехнулся.

– Не хочешь рассказывать, – сказал он. – Понимаю.

Энгель-Рок удивленно вскинул брови.

– Чего мне таить? Сам все увидишь, когда придем.

– И долго нам еще идти?

– Вот этого я точно не знаю.

Джап махнул мечом, намереваясь отсечь потянувшуюся было к нему сверху руку. Но не успел – рука скрылась в листве. Как будто притаившийся на дереве душитель почувствовал опасность.

– Странно, – Джап почесал пальцем шрам на щеке. – Прежде они никогда не прятались.

– Может, учатся? – предположил Финн.

– Глядя на то, как мы отрубаем головы их сородичам? – усмехнулся Джап.

– А почему бы и нет? – пожал плечами Финн.

Джап внимательно посмотрел на рыжего Финна, которого теперь следовало называть «господин офицер МакЛир». Ему все время казалось, что в том, что говорит рыжий Финн, есть какой-то второй слой. Как масло на куске хлеба, поверх которого намазан джем или положен ломтик сыра. Ты не видишь масла, но чувствуешь его вкус. Вот так же и с речами Финна – Джап чувствовал, что слова, которые он произносит, означают что-то большее, чем кажется на первый взгляд. Вот только что именно – этого Джап понять не мог. Не мог, как ни силился. А напрямую потребовать от Финна ответа было как-то глупо. Ну, в самом деле, что Джап мог от него потребовать? Чтобы он объяснил смысл своих слов? Получалось, что Джап сам настолько туп, что не в состоянии понять простые, всем понятные слова?..

Нет, Джап не собирался выставлять себя дураком.



Глава 2



Серьезно ли думал Финн, что душители способны учиться на чужих ошибках, или же просто пошутил? Как бы там ни было, факт оставался фактом – мерзкие твари все реже нападали на людей. Отдельные попытки схватить кого-нибудь за шею скорее были похожи на разведку. Душитель как-то робко и нерешительно вытягивал лапы с растопыренными пальцами в направлении человека, но, как только тот совершал какое-нибудь резкое движение, тут же отдергивал их, сжимался в комок и превращался в черный, с виду безжизненный нарост на ветке дерева. Большинство же душителей так и оставались прилипшими к веткам, никак не реагируя на появление людей. Как будто надеялись, что люди не заметят их и пройдут мимо.

Несмотря на это, под пологом леса расползалось все более явственно ощутимое напряжение. Все его обитатели будто ждали чего-то, что непременно должно было случиться. Причем в самое ближайшее время. Птичьи крики в листве умолкли. Лишь время от времени раздавался отрывистый, хриплый клекот, похожий на предупреждение об опасности. Такие звуки издавали большие, размером в полтора локтя птицы с черно-желтым оперением и массивным, загнутым вниз оранжевым клювом, равным примерно половине длины туловища птицы. Удивительным казалось, что птице с таким клювом удается не то что летать, а даже просто сидеть на ветке. Казалось, клюв непременно должен был перевесить и воткнуться в землю, когда, увлекаемая его тяжестью, птица сверзится с ветки.

На пятом часу похода людям наконец-то встретился настоящий противник. Настолько большой и сильный, что он даже и не думал прятаться или прикидываться кем-то другим. Он стоял, грозно расставив мощные, когтистые лапы, по-королевски высоко вскинув голову на короткой шее. Зверь был похож на самую обыкновенную, невзрачно-коричневую ящерицу, выросшую до чудовищных размеров. Даже не выпрямляя согнутые лапы и не отрывая брюха от земли, он мог прямо смотреть человеку в глаза. Хотя для того, чтобы заглянуть в глаза Энгель-Року, зверю все же пришлось бы встать на цыпочки. Если, конечно, ящерицы умеют вставать на цыпочки. Тело гигантской ящерицы было покрыто плотной, ровной, аккуратно уложенной чешуей. Длинный, толстый хвост извивался, разбрасывая в стороны палую листву. Изо рта то и дело выскальзывал розовый, по-змеиному раздвоенный на конце язык. От ящерицы исходил пряный, мускусный запах.

– Никогда не думал, что ящерицы пахнут мускусом, – шепотом произнес Метаброд.

– Он недавно съел мускусного оленя, – так же тихо ответил Энгель-Рок. – Поэтому он еще не набросился на нас.

– Ты уверен, что это не ящерица, а ящер? – спросил Финн.

– Это – варан, – ответил Энгель-Рок.

– Я видел варанов, – возразил Гай Хольц. – Они не больше метра в длину. Вместе с хвостом. А в этом – метров семь.

– Больше, – не согласился с явно заниженной оценкой Пармезан.

– Это – гигантский варан, – уточнил Энгель-Рок.

– А в чем разница? – спросил Пармезан. – Между ящерицей и вараном?

– Вообще-то, никакой, – сказал Энгель-Рок. – Ящерица – она и есть ящерица.

– Только эта может запросто сожрать любого из нас, – заметил Джап. – А, может, и не одного.

– Ну, и что будем делать?

– Я слышал, что ящерицы видят только движущиеся предметы.

– Это лягушки.

– А ящерицы?

– Ящерицы видят все, что им нужно.

– Если он зверски голоден, может быть, попробуем обойти его стороной?

– Даже будь он сыт по горло, я бы все равно предпочел обойти его стороной.

Неожиданно варан припал к земле, вытянул шею вперед и разинул пасть – которая, как и ожидалось, оказалась изрядно зубастой, – сделавшись похожим на дракона, который вознамерился извергнуть из своей глотки огненное облако. А может, только завтрак, который оказался несвежим. Но вместо этого из пасти варана вырвался очень необычный звук, в котором слились воедино кашель простуженной кошки, волчий вой и орлиный клекот. Все вместе это было похоже…

– Так орал боцман Индуль-Керке, когда напивался в стельку, – сказал Пармезан. – Я служил вместе с ним в Бло-Эверли.

Остальные согласно закивали.

Никто из них не был знаком с боцманом Индуль-Керке из Бло-Эверли. И, уж точно, никто не слышал, как он орет, напившись в стельку. И тем не менее сравнение Пармезана всем показалось исключительно точным.

Варан потряс головой, стрельнул три раза раздвоенным языком и уставился на людей немигающим взглядом.

– Так все же, что будем делать?

– Давайте попробуем медленно отойти назад, – предложил Финн.

Предложение всем понравилось.

Люди осторожно сделали три шага назад.

Варан на столько же продвинулся вперед.

И снова, вытянув шею, закричал голосом пьяного боцмана Индуль-Керке.

– По-моему, он хочет пообщаться, – сказал Гай Хольц.

– Да? – Джап пошевелил пальцами, держащими рукоятку меча, что лежал у него на плече. – А что, если я его мечом пощекочу?

– Не валяй дурака, – осадил забияку Энгель-Рок.

– Снизу всажу меч в челюсть, – продолжал гнуть начатую линию Джап. – Пробью череп и прямо в мозг острие.

– А если не попадешь?

– Куда?

– В мозг.

Джап самодовольно усмехнулся – этот прием был хорошо ему знаком и опробован не один раз.

– У этой ящерицы мозг размером с орех, – объяснил Энгель-Рок.

– Ты шутишь? – недоверчиво прищурился Метаброд.

– Если не веришь, можешь сам проверить, – сделал приглашающий жест рукой Энгель-Рок.

Ящер одобрительно рыкнул.

Ситуация казалась патовой.

Варан вроде бы не собирался есть людей. Во всяком случае, он не собирался делать это прямо сейчас. Но при этом и не желал их отпускать. На каждое их движение он отвечал точно таким же ответным ходом.

Продолжаться это могло до бесконечности.

Или же до тех пор, пока варан не проголода- ется.

Как вдруг со стороны – а именно, из-за дерева, растущего чуть в стороне от места событий, – раздался прерывистый, но частый барабанный бой. Кто-то очень усердно и так же неумело молотил палочками по детскому жестяному барабану.

– Что за черт? – растерянно произнес Пар- мезан.

Остальные промолчали потому, что могли сказать только то же самое. Притом что смысла в повторении не было никакого. Всем и без того было ясно, что происходит нечто странное, что можно было охарактеризовать лишь словами «Что за черт?». Что, собственно, уже и сделал Пармезан.

Впрочем, если бы времени было достаточно, кто-нибудь непременно повторил вслед за Анатолем: «Что за черт?» Однако прежде чем кто-нибудь решился на это, из-за дерева появилось странное существо.

Хотя сказать «странное» в данной ситуации все равно что ничего не сказать. Все равно что про варана сказать, что он здоровый, или про душителя – что он мерзкий. Все дело в том, что существо, появившееся из-за дерева, действительно было странным. Но странным оно было настолько, что его нельзя было назвать просто странным. Если уж пытаться как-то его охарактеризовать, то можно сказать, что оно было до невозможности странным.

Судите сами.

Это было маленькое, человекоподобное существо, ростом не больше метра. На нем были синие шорты, красная курточка с белым отложным воротником и колпак в красно-белую полоску с кисточкой на конце. У него были черные глаза-пуговки, похожий на прорезь рот, растянутый в дурацкую улыбку до ушей, и невообразимо длинный, острый нос. На шее у человечка висел барабан, раскрашенный все в те же красно-белые цвета, по которому он со всей дури молотил зажатыми в кулаках палочками. Человечек шел нелепо раскачиваясь, заваливаясь то в одну, то в другую сторону, как это случается с марионеткой, оказавшейся в руках не слишком умелого кукловода. При этом он уверенно и дерзко шагал вперед, явно намереваясь пройти под самым носом у варана.

– Люто, – произнес Джап, пытаясь хоть таким образом скрыть растерянность.

– Он же его съест, – сказал Метаброд, не уточняя, кто кого станет есть, поскольку и без того все было ясно.

– Не думаю, – с улыбкой возразил ему Финн.

И оказался прав.

Варан, разумеется, также не оставил без внимания появление до невозможности странного существа. Он пялился на человечка, постепенно поднимая голову все выше. Что, скорее всего, должно было выражать крайнюю степень недоумения. Ну, или какие там чувства вроде недоумения способен испытывать варан?

Когда же, продолжая отчаянно колотить в барабан, человечек прошел рядом с правой когтистой лапой варана и оказался прямо у него под носом, ящер резко кинул голову вниз, одновременно разинув пасть так широко, насколько ему позволяла анатомия, с откровенным намерением разом заглотить существо, насколько бы оно ни было странным.

Но не тут-то было!

Пригнув голову, человечек кинулся варану под брюхо и выскочил возле левой его лапы.

Крутанув головой из стороны в сторону, варан нашел человечка взглядом и, вывернув шею, вновь попытался ухватить его зубами. Но человечек вновь увернулся. Да так ловко, что варан чуть было не вцепился зубами в свой собственный бок. Вне себя от ярости, варан взревел голосом пьяного боцмана Индуль-Керке и попытался ударить человечка хвостом. Хвост у варана был столь массивный, что им, наверное, можно было убить даже мускусного оленя, не то что смешного кукольного человечка с барабаном. Но человечек снова не сплоховал. Он упал на грудь, позволил хвосту просвистеть у себя над головой, после чего вскочил на четвереньки и с удивительной быстротой и проворством скрылся в кустах.

Варан не смог снести такого унижения и кинулся за ним следом.

– Уходим. Быстро. – Не повышая голоса, скомандовал Энгель-Рок.

Все разом попятились назад.

А как только занятый поисками маленького барабанщика варан скрылся из виду – что есть духу припустились бежать.

Первым остановился Энгель-Рок.

Глянув по сторонам, он коротко махнул рукой, давая понять, что все, опасность миновала.

Пармезан стянул с головы синюю косынку и вытер мокрое от пота лицо.

– Расскажешь такое кому, так ведь не поверят.

– Хуже – засмеют! – подмигнул ему Финн.

– Гола-хола, что это было? – крайне недовольно осведомился Джап, у которого складывалось мнение, что это была какая-та шутка, которую не понял только он один.

– Мимик, – ответил Энгель-Рок.

– Мимик? – недоверчиво переспросил Джап.

– Ну, да. Вроде того гриба-дождевика, который чуть было не оттяпал Сыру ногу.

– Но это же был…

Джап умолк, не закончив фразу.

– Давай-давай, Джап! – приободрил его Финн. – Ты ведь узнал его!

– Мабарах! – Джап ударом меча срубил с дерева ветку толщиной в руку. – Это был Дюдюка! – Джап опустил меч и растерянно посмотрел на остальных. – Я сошел с ума?

– Нет! – уверенно опроверг нелепое предположение Энгель-Рок. – Мы все видели Дюдюку!

– Откуда он здесь взялся?!

– Это был мимик, прикинувшийся Дюдюкой.

Джап наклонил голову к плечу.

Призадумался.

Мимик, притворившийся Дюдюкой.

Что ж, это многое объясняет.

Но не все.

– Откуда мимик узнал про Дюдюку? Не думаю, что в детстве прабабушка рассказывала ему те же сказки, что и мне моя.

– О Дюдюке подумал я, – признался Финн.

– С чего бы вдруг?

– Я подумал, что он сможет отвлечь варана. А неподалеку как раз лежала деревянная колода, которая оказалась притаившимся мимиком.

– Для своих игр мимик может использовать образы, которые он вытаскивает из памяти своей потенциальной жертвы, – объяснил Энгель-Рок.

– Он что, такой умный?

– Ум здесь совершенно ни при чем. Это механизм, закрепленный эволюцией. Безусловный рефлекс. Жертву должен привлекать объект, похожий на образ, запечатленный у нее в памяти.

– А я очень старательно думал о Дюдюке, – добавил Финн.

– А как ты догадался, что деревянная колода – это мимик?

– Мимики, если можно так выразиться, страдают избыточностью в деталях. Они очень четко прорисовывают мельчайшие элементы образа, который принимают. Если это деревянная коряга, на ее засохшей коре видны все трещинки и складки, если трухлявый пень, то четко прорисована каждая ниточка мха, каждое пятнышко лишайника, если гриб – на нем можно разглядеть каждую пластинку под шляпкой, каждую морщинку на ножке. И цвета у них очень насыщенные и яркие, почти без полутонов.

– Выходит, можно вот так запросто заставить мимика принять любой образ?

– Мне это не показалось сложным.

– Скорее всего, здешние мимики не так часто имеют дело с разумными существами, – сказал Энгель-Рок. – Они не знают, что люди способны осознанно воскрешать в памяти те или иные образы. Поэтому обмануть их не составляет труда.

– Нужно только сосредоточиться мысленно на чем-то одном, – добавил Финн. – Живо представить себе то, что нужно показать мимику.

– Я хочу попробовать! – заявил Метаброд.

– Не сейчас, – Энгель-Рок с размаху всадил тесак в ствол дерева, возле которого стоял. – По-моему, самое время перекусить. Нужно только убедиться, что наверху не притаился душитель. А то ведь все застолье испортит, негодник.



Глава 3



Дерево не было похоже на другие деревья в лесу. У него был массивный ствол, обхватить который смогли бы, взявшись за руки, только три человека. Ствол был изрезан глубокими, грубыми складками толстой коры и облеплен морщинистыми, округлыми наростами размером с кулак. Земля вокруг была усыпана тонкими, полупрозрачными пластинками, отслоившимися от коры. Чешуйки издавали приятный, чуть терпкий смолянистый запах. Ветви начинали отходить в стороны от ствола на высоте чуть больше метра. Толстые у основания, они тянулись почти параллельно земле, разбрасывая по сторонам все новые и новые побеги. Которые, в свою очередь, тоже начинали делиться. Но в какой-то момент ветви вдруг прекращали кажущееся бесконечным деление, их покрытые небольшими, чуть продолговатыми листьями концы загибались, скручивались и собирались в плотные клубки. Быть может, в серединах этих клубков зрели диковинные плоды. А, может, в этих природных гнездах жили птицы, мелкие зверьки, насекомые или какие-то другие организмы-симбиотрофы.

В широкой, развесистой кроне нашлось место сразу для двух душителей. Хотя обычно эти твари, отличающиеся исключительно мерзким нравом, даже близко не подпускали собратьев, в которых видели в первую очередь конкурентов.

Пармезан снял притороченный к рюкзаку арбалет, взвел его, прицелился и выстрелил.

Болт угодил в ствол дерева, на тридцать сантиметров выше притаившегося на ветке душителя.

– Стрелок, – саркастически усмехнулся Джап.

– Я пока еще только пристреливаюсь, – спокойно ответил Анатоль, укладывая на ложе арбалета новый болт.

Второй выстрел достиг цели. Болт пронзил душителя, и тот черным мешком рухнул на землю.

Со вторым душителем Пармезан расправился с первого выстрела.

Оттащив тушки душителей в сторону, ветроходы скинули с плеч поклажу, достали фляги с водой, пакеты с едой и расселись меж корней.

Городской кок Фэт Кастро, как всегда, постарался на славу! Толстый Фэт знал вкусы всех ветроходов и бойцов, что у него столовались. И даже сухой паек собирал, учитывая пожелания тех, кому он предназначался.

Фэт не любил делать бутерброды и сандвичи. Он предпочитал заворачивать еду в тонкие пресные лепешки. Такие рулеты не разваливались, даже оказавшись смятыми, да и есть их было удобно, особенно если приходилось заправляться на ходу.

На бумажных пакетах с едой были аккуратно проставлены инициалы членов группы.

Энгель-Року Кастро приготовил рулет с овощным салатом, зеленью и соленым козьим сыром. Для Финна – с яичницей, ветчиной и майонезом. Для Джапа – с парой бараньих котлет, приправленных острым соусом. Пармезану достались сосиски с бобами. Хольцу – яичница с жареным беконом. А Метаброду – рис с тушеной свининой. Одним словом, каждый получил то, что хотел. В дополнение к основным блюдам у ветроходов имелось вдоволь сыра, солонины, вареных яиц, свежей редиски и огурцов. А также – пара зажаренных на гриле куриц, запеченные свиные ребра и две большие коробки с отваренным рисом и тушеными овощами.

То есть на ближайшие пару суток ветроходы едой были обеспечены. Однако если поиски таинственного артефакта затянутся, что, в общем, было не исключено, тогда им предстояло начать пробовать на вкус представителей местной фауны. К чему они тоже были готовы. Хотя начинать с душителей никто не собирался. Может быть, на вкус они были и ничего, но на вид – очень уж отвратительны. Проще убедить себя попробовать змею или ящерицу – не местного гигантского варана, разумеется, а обычную вроде игуаны – нежели душителя. Несмотря на то что последний вроде как был теплокровным.

За едой, разумеется, и разговоры пошли. Про то про се, да снова про это.

Сначала, как водится, обсудили, куда Корнстон путь держит.

Обменявшись чисто умозрительными мнениями насчет того, что именно ищет капитан Ван-Снарк и где именно он собирается это искать, ветроходы, как обычно, остались каждый при своем. Так было всегда. Никто ничего толком не знал, но каждый был уверен, что ему известно больше, чем всем остальным. Или же думал, что он умнее остальных, а значит, догадывается о том, о чем другие даже не подозревают. И, разумеется, ошибиться в своих догадках он не мог. Потому что он-то точно знал, откуда ветер дует и куда сомбру несет.

Затем ветроходы воздали должное кулинарному мастерству толстяка Кастро. Которого толстяком называли только за глаза, потому что мечом Кастро махал, может, и не так ловко, как тот же Джап, но зато с разделочным ножом и топориком для мяса управлялся мастерски.

Это тоже было традицией – отведав стряпню Кастро, ее следовало непременно обсудить и, ежели что не так, непременно поставить коку на вид. Последнее случалось крайне редко. Хотя Фэт вполне терпимо относился к конструктивной критике.

А вот пустые наветы кок не любил.

Ходили слухи, что как-то раз, еще до Корнстона, когда Фэт Кастро служил в другом городе, он сунул в кипящее масло голову одного ветрохода, который заявил, что кок, мол, понятия не имеет, как готовят настоящий борщ.

Хотя, конечно, слухи они и есть слухи. Реально того ветрохода никто не видел. И даже имени его никто не мог назвать.

Ну, и уже под самый конец трапезы, когда ветроходы начали закусывать сыром и ветчиной, пошли разговоры о личном.

– Слушай, Энгель-Рок, а там, откуда ты родом, все такие здоровые? – с обычной для него бесцеремонностью поинтересовался Джап. – Или ты один таким уродился?

– Не знаю, – сказал Энгель-Рок и сунул в рот кусок хлеба с сыром и огурцом.

– Как это? – удивленно вскинул брови Джап.

– Я не знаю, где я родился, – уточнил Энгель-Рок.

– Родителей своих ты тоже не знаешь?

– Нет, – коротко ответил Энгель-Рок.

Ему не хотелось продолжать этот разговор. Но среди ветроходов было принято обсуждать, кто откуда родом, как прошло детство, кто чем занимался до того, как впервые ступил на палубу, и как вообще так получилось, что все они стали ветроходами, а не, к примеру, свинопасами – шансы у большинства были примерно равные. Уклоняться от такого разговора было бы неправильно и даже неприлично.

– И как же такое случилось?

Энгель-Рок молча пожал плечами.

– Что самое первое ты помнишь из своего детства?

Энгель-Рок замер, уставившись на кубик сыра, который держал двумя пальцами. Ему почудилось, что бесплотные пальцы, будто легкое дуновение ветерка, коснулись его шеи.

Он помнил это касание. Или же ему только казалось, что он его помнил.

В отличие от большинства людей, Энгель-Рок помнил себя совсем маленьким. Он не знал, сколько ему тогда было. Может, три квадра. Может, пять. Но никак не больше. Он еще не умел ходить. И даже ползать вроде бы тоже не мог. Он лежал на спине, размахивая руками и ногами. Он видел яркий свет Сибура, пробивающийся сквозь изумрудную зелень листвы. Но тогда он еще не знал, что это Сибур. Да и про листья, наверно, тоже ничего не знал. Ему не было холодно. Но он хотел есть. Кто-то должен был накормить его – ведь сам он не мог это сделать. Поскольку тот, кто должен был его накормить, не торопился, он начал кричать. Он не плакал, а именно требовательно кричал. Прошло какое-то время. Никто не появлялся. Он начал кричать громче. И вдруг над ним склонилось чье-то лицо. Лицо, сквозь которое он видел свет Сибура и листья над головой. Затем появились другие, смутные, бесплотные образы. Они окружали его. Их становилось все больше. «Надо накормить ребенка», – не сказал, а подумал кто-то из них. Он отчетливо запомнил эти слова. Хотя сам еще не умел говорить. С того дня он помнил все. Если, конечно, не придумал все это, чтобы не сойти с ума от одиночества…

– Энгель-Рок!

Он резко вскинул голову.

– Что?

– Мне показалось, ты отключился.

– Я задумался.

Энгель-Рок кинул в рот кубик сыра. И не почувствовал его вкус.

– И все же… – снова начал было Джап.

– Мабарах!

Сай Метаброд вскочил со своего места так, будто ему в ягодицу вонзилось шило. По выражению лица Метаброда можно было решить, что в рулете, приготовленном Фэтом Кастро, он вдруг обнаружил зеленую змейку.

– Что с тобой, Сай? – с укоризной посмотрел на него Пармезан.

Метаброд ткнул пальцем в то место, где только что сидел и спокойно жевал кусок ветчины.

– Я сидел на покойнике!

Пармезан наклонился и ладонью смел в сторону палые листья и осыпавшиеся с коры дерева смолянистые чешуйки.

Из-под слоя перегноя на него глянули пустые глазницы зловеще скалящегося черепа.

– Это не покойник, а скелет, – спокойно сообщил Пармезан.

– Покойником он был лет тридцать тому назад. – Гай Хольц сунул палец в наполненную землей глазницу, поковырял им там, вытащил палец, внимательно на него посмотрел и уточнил: – А то и пятьдесят.

– А, ну-ка!..

Энгель-Рок присел на корточки рядом с тем местом, где лежал напугавший Метаброда скелет, и начал осторожно разгребать листья и землю руками.

То, что скелет был прикрыт всего лишь листьями и тонким слоем перегноя, а также положение конечностей, свидетельствовало о том, что в свое время тело не было погребено, а просто осталось лежать там, где рассталось с жизнью. На ногах у скелета были высокие, кожаные сапоги с широкими отворотами – такие были в моде лет пятьдесят назад, – обветшавшие, но сохранившие форму. На голове – каскетка с узким козырьком и плоской тульей – такие сейчас носили разве что только старики, впавшие в глубокий маразм и воображающие, что вернулись годы их лихой молодости.

– Это был ветроход, – решил Метаброд.

– А кого ты рассчитывал здесь встретить? – усмехнулся Джап. – Молочника?

Среди истлевших остатков одежды Энгель-Рок нашел пять серебряных алларов – два с гербом города Флинхор и три с гербом альянса Берлик-Эль-де-Мур. Рядом с телом он нашел неплохой кинжал с роговой рукояткой и большой складной нож, каким обычно пользуются ветроходы, работающие со снастями. Никакого другого оружия не было.

– Что он тут делал один?

– Он был не один.

– Почему ты так думаешь?

– Один он не забрался бы так глубоко в джунгли.

– А что, если он спустился сверху по веревке?

– Если он был не идиот, то прихватил бы с собой оружие. Что-нибудь понадежнее кинжала с ножом.

– И где же оно?

– Его забрали те, кто уцелел.

– Почему же они не похоронили тело?

– Может быть, у них не было на это времени?

– А, может, им просто было все равно, что с ним станет.

– Логично.

У скелета отсутствовала часть правой руки ниже локтевого сустава.

– Он потерял руку в бою.

– Может, звери утащили.

Да уж, тут все, что угодно, могло произойти, подумал Энгель-Рок. Теперь уже и не разберешь. Хотя то, что звери отгрызли у мертвеца руку, но не тронули остальное тело, казалось маловероятным. Возможно, много лет назад здесь действительно произошла какая-то драчка. И, может, если порыскать вокруг, найдутся и другие скелеты. Только кому это сейчас надо?

– А это что?

Заметив, как что-то блеснуло меж ребер скелета, Хольц сунул руку внутрь грудной клетки, подцепил пальцем серебряную цепочку и потянул ее вверх.

На цепочке был подвешен большой, тоже серебряный, круглый медальон.

Поймав медальон, Гай плюнул на него и потер о штанину, чтобы стереть налипшую грязь.

Хольц положил серебряный кругляш на ладонь и показал остальным.

По краю медальона тянулся кант из двух переплетающихся полосок. В центре на фоне восьмиконечной звезды были изображены три скрещивающиеся молнии, остриями направленные вниз.

– Это какой-то мистический культ, – трагическим полушепотом произнес Пармезан. – Давайте лучше оставим все, как есть. Присыплем скелет листвой и потихонечку свалим отсюда. Правда, парни, так лучше будет.

– Не пори чушь! – презрительно фыркнул Джап. – Это просто скелет.

– Да? А медальон?

– А что медальон?

– Ты когда-нибудь видел такой рисунок?

– Если я что-то не видел, это вовсе не означает, что этого стоит опасаться. Мало ли кому что взбредет в голову нацепить себе на шею! Может, этот медальон ему в детстве мама подарила!

– С тремя молниями и восьмиконечной звездой?

– А что такого?

– Не знаю, но мне это кажется подозрительным.

– Это герб Клана Ур-Вир, – сказал Энгель-Рок. – Город Хоперн, что напал на нас, состоит на службе у этого клана.

Ветроходы озадаченно притихли.

– Декаду тому назад нас атаковал город, состоящий на службе у Клана Ур-Вир. Теперь мы высаживаемся на необитаемый остров, чтобы найти здесь какую-то штуковину, а вместо этого находим скелет, на шее которого висит медальон с гербом Клана Ур-Вир. – Метаброд вопросительно посмотрел на Энгель-Рока. – Совпадение?

– Не думаю, – ответил Энгель-Рок.

– И что дальше? – непонимающе развел руками Хольц.

– Парни, вы что, никогда прежде скелетов не видели? – Энгель-Рок поднялся на ноги и одним движением закинул на спину рюкзак.

– Я – нет, – признался Пармезан.

– Поздравляю с почином.

Энгель-Рок хлопнул Пармезана по плечу и быстро зашагал вперед.

Остальные, похватав вещи, поспешили за ним – никому не хотелось задерживаться возле мертвеца.

– Постой, Энгель-Рок, – первым догнал его Пармезан. – Но если люди из Клана Ур-Вир были на этом острове пятьдесят лет тому назад, значит… – Анатоль оборвал фразу, не сумев закончить. Но это его ничуть не обескуражило и не сбило с панталыку. – А вообще, это что-то значит? И, если значит, то что?

– Это значит, что пятьдесят лет тому назад они искали здесь то же самое, что мы ищем сегодня, – помог ему Энгель-Рок.

– А это не значит, что пятьдесят лет назад они нашли и забрали то, что мы ищем? – спросил Финн.

– Нет, – мотнул головой Энгель-Рок. – Будь это так, Клан Кас-Кар не стал бы вкладывать огромные деньги в организацию новой экспедиции. Скорее всего, Клану Ур-Вир было известно об артефакте, который мы ищем, и он предпринял попытку добраться до него. Но потерпел неудачу.

– А Клан Кас-Кар – это те, на кого работаем мы, – догадался Пармезан.

– Верно, – кивнул Энгель-Рок. – Они поставили Корнстон под паруса, набили его хранилища припасами и наняли нас в команду.

– А что это за кланы такие? – спросил Метаброд.

– Никогда о них не слышал? – удивился Финн.

– Ну, что-то слышал, – скривившись, Метаброд почесал ногтем щеку. – Только особенно не прислушивался. Мне было как-то все равно. – Сай усмехнулся. – Никогда не думал, что жизнь сведет меня с этими кланами.

– А так всегда, – философски изрек Пармезан. – Случается именно то, на что меньше всего надеешься.

– Так я вообще даже и не надеялся, – пожал плечами Метаброд. – Говорят ведь, что эти кланы могущественнее многих альянсов. Только предпочитают держаться в тени… Давай, Энгель-Рок! Поведай нам о кланах!

Энгель-Рок молча сделал шаг.

Другой.

Третий.

Он молчал не потому, что ему нечего было сказать.

Четвертый шаг.

Пятый.

Под ногой хрустнула ветка.

Шестой.

О кланах он знал больше, чем могло быть известно простому ветроходу, любящему читать книги.

Седьмой шаг.

Значительно больше.

Восьмой шаг.

Девятый.

И он опасался случайно сказать лишнее.

Десятый шаг.

Одиннадцатый.

– Энгель-Рок?..

Двенадцатый.

– Финн, ты не расскажешь ребятам о кланах?

– Легко! – МакЛир даже обрадовался возможности поговорить. – Первые кланы появились в Эпоху Последнего Взлета. Основоположниками их стали младшие отпрыски нескольких богатых и знатных семейств, которым по праву майората не досталось ни фамильных городов, ни титулов, ни денег. Ну, разве что какая-то мелочь на прожитие.

– Мне бы такую мелочь, – мечтательно улыбнулся Хольц. – Я бы никогда в ветроходы не подался!

Джап цыкнул на него, чтобы не мешал рассказчику.

Гай сделал извиняющийся жест и притих.

– Идейной основой, на которой сформировались кланы, стало утверждение о том, что великая Библиотека Тир-Наира, являясь, по сути, единственным универсальным и всеобъемлющим хранилищем многовекового опыта человечества, сосредоточила в своих руках слишком большую власть, – продолжил Финн. – Библиотекари Тир-Наира сами решают, кому и какую информацию предоставить, а от кого утаить. Таким образом, они могут влиять на ход событий в Мире Сибура. Могут приводить к власти полезных себе людей и убирать тех, с кем у них не складываются отношения. Могут укреплять могущество одних городов и подрывать силу других. Могут создавать альянсы и разрушать их. Одним словом, основоположники кланов подводили население Мира Сибура к мысли о том, что Библиотека Тир-Наира представляет собой некое закулисное мировое правительство, которое управляет всем и вся, но при этом предпочитает держаться в тени.

– И это на самом деле было так? – не сдержавшись, спросил Метаброд.

– Разумеется, нет. Библиотекари стремились к соблюдению баланса в мире. Такого, при котором нет ярко выраженных лидеров и откровенных аутсайдеров. При котором все города имели бы равные права, вне зависимости от их размеров, численности населения и экономического благополучия. Кланам же важно было подорвать доверие к Библиотеке. Они провозглашали себя новыми хранителями общедоступной информации, создавали собственные библиотеки и лектории, участвовали в различных общеобразовательных проектах. Все эти действия носили по большей части чисто внешний характер. Таким образом кланы лишь пытались привлечь к себе внимание потенциальных инвесторов. Кланы внушали своим богатым покровителям, что, как только им удастся взять под контроль фонды Библиотеки Тир-Наира, тут сразу же и наступит золотой век. Если и не для всего человечества, то уж точно для тех, кто поддерживал тот клан, в чьих руках окажется ключ от Библиотеки. Ряд историков придерживаются мнения, что именно подспудная деятельность кланов по разделам сфер влияния стала одной из истинных причин Битвы Ста Городов.

Как бы там ни было, в результате Битвы Ста Городов Тир-Наир оказался разрушен. А Библиотека Тир-Наира канула в небытие.

Эпоха Великих Утрат, наступившая после Битвы Ста Городов, стала временем подлинного расцвета кланов, которые активно начали заниматься тем, в чем сами некогда обвиняли библиотекарей. Заявляя на официальном уровне о собственной беспристрастности, кланы искали каналы влияния на политику, проводимую крупнейшими альянсами Мира Сибура. В ход шло все: подкуп, компромат, заказные убийства, распространение дезинформации. Исходя исключительно из собственных интересов, кланы сталкивали политиков лбами или способствовали заключению союзов, пускали по миру процветающие города или же помогали подписать выгодные контракты. Но! – взмахом зажатого в руке тесака Финн срубил белую корзинку соцветий с верхушки высокого растения с прямым, устремленным вверх полым стеблем, состоящим из нескольких будто вставленных одно в другое колен. – Это все только домыслы и слухи. Официально кланы занимаются благотворительными и образовательными программами. Политика невмешательства в дела других городов и альянсов – их основополагающий жизненный принцип, который они декларируют на всех возможных уровнях. Свое независимое финансовое положение они объясняют добровольными взносами, которые делают в их фонды те, кто стремится поддержать общественную деятельность кланов. Однако! – МакЛир снова взмахнул тесаком, разрубив висевшую у него на пути лиану с налипшими на нее зелеными мочалами. – Несмотря на это, за всеми значимыми событиями, что имели место в Мире Сибура в Эпоху Великих Утрат, почти всегда просматривается серая тень хотя бы одного из кланов.

Конспирологи утверждают, что, используя имеющееся у них влияние и финансовые возможности, кланы стремятся перекроить наш мир в соответствии с собственными интересами. Соответствует ли это действительности? – Финн пожал плечами. – Если спросите меня, я скажу, что, да, кланы пытаются втиснуться в любую щель, будь то политика, экономика, культура, общественная или даже частная жизнь. Однако какова их конечная цель? Этого я не знаю.

– Постой, Финн, – помахал поднятой вверх рукой Метаброд. – Я что-то никак не возьму в толк, кланы что, хотят захватить власть в Мире Си- бура?

– Нет. Они хотят все контролировать.

– Разве это не одно и то же? – пожал широкими плечами Джап.

– Тайный контроль гораздо выгоднее, эффективнее и перспективнее, нежели открытая власть. Те, кто находится у власти, несут ответственность перед теми, кто наделил их властными полномочиями, будь то народ или какая-то небольшая группа влиятельных людей. Те же, кто контролирует стоящих у власти, ни за что ни перед кем не отвечают. Они не связаны никакими обязательствами, а потому обладают гораздо большими возможностями. Они выстраивают свою политику так, как сами считают нужным. У них нет ни правил, ни принципов. А единственный закон: интересы клана превыше всего!

– То есть это и есть реальная власть, которая не хочет, чтобы о ней стало известно, – сделал вывод Пармезан.

– Не совсем так, – качнул головой Финн. – Как я уже сказал, кланы не осуществляют функции власти. Они оставляют это официальным властным структурам. Кланы занимаются манипуляциями. Они манипулируют всем, что только возможно: отдельными людьми, финансовыми потоками, идеями, настроениями, мыслями…

– Постой, – перебил Финна Хольц. – Я примерно представляю, как можно заставить человека делать то, что он не хочет. Но как можно заставить меня думать о том, что нужно другим?

– Для этого существует целая наука, – ответил Энгель-Рок. – Комбинируя определенным образом слова и образы, которые человек слушает и видит, можно оказывать влияние на его мнение по тому или иному вопросу, можно заставить его думать определенным образом, принимать требуемые решения. При этом сам он этого даже не заметит. Человек будет уверен, что это его собственные решения, принятые без какого бы то ни было давления со стороны.

– Да брось ты! – недоверчиво вскинул брови Хольц.

– Поверь, так оно и есть. Воздействовать на сознание человека можно посредством определенным образом скомбинированных слов, образов, картинок, которые он видит в журналах, или фотографий в газетах, через фильмы, которые он смотрит, или музыку, которую слушает.

– И этому никак нельзя противиться?

– Можно. Но для этого нужно понимать, как именно тебя пытаются обрабатывать.

– Ну, хоть что-то, – выразительно хмыкнул Хольц.

– И много этих кланов в Мире Сибура? – поинтересовался Метаброд.

– Есть три больших клана: Клан Кас-Кар, который организовал нашу экспедицию, Клан Ур-Вир, город которого напал на нас, и Клан Мэй-Тан, который в нашей истории пока никак себя не проявил. Существуют еще десятка полтора мелких кланов, которые не являются серьезными игроками, а лишь собирают крошки, оброненные Большой Тройкой.

– И, судя по тому, что на нас напали, кланы между собой не дружат?

– Политика кланов лжива и лицемерна во всех отношениях. На словах представители кланов постоянно заявляют, что у них общие цели и они идут вперед чуть ли не держа друг друга за руки. Но на деле кланы Большой Тройки очень жестко между собой конкурируют.

– Кланы никогда не выясняют отношения открыто, – добавил Энгель-Рок. – Они могут вести между собой войны, о которых никто ничего не будет знать. Для того чтобы заметать следы и избавляться от ненужных свидетелей, существует бездна.

Какое-то время ветроходы шли молча, переваривая полученную информацию.

Было слышно, как шуршит палая листва под ногами да время от времени хрустит сломанная ветка. А наверху, в кронах деревьев, раздавалось хлопанье больших крыльев. Да птицы с огромными клювами то и дело кричали дурными голосами.

Ветроходы, в большинстве своем, не относятся к образованной части общества. Многие из них не умеют читать, считают по пальцам, а написать с грехом пополам могут только собственное имя. Однако им приходится много странствовать. Они видят города и острова, какие другие себе даже представить не могут. А постоянная работа с парусами, собирающими сомбру, и гироскопическими движителями, которые ведут города по гравитационным волнам, дает им вполне рациональное представление о мироустройстве. Как результат – ветроходов отличает несвойственная представителям большинства других профессий широта взглядов и непредвзятое отношение к любым, даже самым невероятным, идеям и фактам.

То, к чему обыватели отнеслись бы вполне спокойно, ветроходов задело за живое.

Ну, правда же, какое дело обычному человеку до каких-то там игр кланов? У него и своих проблем выше крыши. Что ему от того, что кто-то там, за плотным серым занавесом, дергает за ниточки, пытаясь заставить всех вокруг играть по своим правилам? В его жизни это все равно ничего не меняет. Правила были и будут всегда. И не он их устанавливает. А кто – какая, в общем, разница?

Ветроходы ту же самую ситуацию рассматривают иначе. Под иным углом. Или, если угодно, в иной полярности.

Ветроходы верят только в себя. Они сами создают свою судьбу. И они не верят в предначертанность.

Почему же, в таком случае, они должны верить кланам, которые пытаются манипулировать ими, дергая за что попало?

Нет, думали ветроходы, это дело не про нас!

Чем любой из кланов лучше остальных? Да вроде как ничем.

Ну, так и пусть все они катятся в бездну!

Чьи-то там правила – это не для нас!

У нас в городе один закон – капитан!

Ну и мабарах, короче!

Таковы уж они – ветроходы.



Глава 4



– Я не собираюсь подчиняться приказам бабы!

Боец кинул на землю тренировочный меч и презрительно сплюнул.

Он был на голову выше стоявшей перед ним Анны-Луизы Бетанкур Дель-Градо Иннуэндо. И примерно вдвое шире ее в плечах. Голова его была наголо выбрита и блестела от пота. На квадратном лице были вытатуированы две молнии, будто выскакивающие из уголков глаз, летящие через скулы, по щекам и встречающиеся на подбородке. Мускулистый торс был также украшен несколькими татуировками, спорящими меж собой о степени безвкусия своего владельца. Из одежды на бойце были только серые полотняные штаны, заканчивающиеся чуть ниже колен. Босые стопы упирались в землю так, будто вросли в нее корнями и ничто не может их сдвинуть.

Взгляд бледно-голубых глаз бойца был скорее насмешливым, чем суровым. Он много слышал про эту девицу в странном кожаном костюме, которой капитан ни с того, ни с сего вдруг присвоил офицерское звание и назначил своим помощником по работе с командой бойцов. Но, глядя на нее, он не мог поверить в то, что она могла представлять собой хоть какую-то угрозу. Оружия на ней было полно, и не учебного, а боевого, но татуированный боец был уверен, что запросто справится с ней голыми руками. Поэтому он и учебный меч кинул на землю.

Анна-Луиза кольнула бойца холодным, презрительным взглядом.

– Для тебя – старший офицер Иннуэндо.

– Да пошла ты, – боец осклабился в оскорбительной, ернической усмешке. – И знаешь что…

Наверное, Анне-Луизе было неинтересно, что он собирался сказать.

Одним движением она выхватила из-за пояса две небольшие, сантиметров тридцать каждая, деревянные палочки, соединенные короткой цепочкой, с окованными железом свободными концами, и нанесла ими короткий, резкий удар в солнечное сплетение своего оппонента.

Татуированный боец согнулся пополам, раскинул руки в стороны, будто курица крылья, да так и замер в нелепой позе, хватая разинутым ртом воздух и пытаясь удержать текущие из глаз слезы.

– Шесть нарядов на кухню, – Анна-Луиза убрала свои бойцовские палочки на место. – Три – за неуважение к офицеру, три – за неумение держать удар.

Из группы бойцов, прервавших тренировку, чтобы понаблюдать за происходящим, послышались смешки. Судя по всему, адресованные татуированному.

– Кто-то еще хочет оспорить мое назначение? – призывно раскинула руки в стороны Анна-Луиза.

Желающих не нашлось.

Выждав положенное время, Анна-Луиза опустила руки.

– В таком случае, продолжаем тренировку! И давайте-ка посерьезнее относиться к делу, парни. А то вот это, – она не глядя ткнула пальцем в так еще и не сумевшего разогнуться татуированного, – никуда не годится!

– Может, ему помощь лекаря требуется, гос- подин старший офицер? – подал голос один из бойцов.

– Нет, – уверенно ответила Анна-Луиза. – Помощь лекаря ему понадобится, если он захочет повторить подобную выходку.

Бойцы загоготали.

А что? Забавно было посмотреть на то, как девчонка уделала здоровенного мужика.

– За работу! – щелкнула пальцами Анна-Луиза.

Бойцы быстро разобрали оружие и разошлись по тренировочным площадкам.

А что? Смотреть, как девчонка уделывает здорового мужика, оно, конечно, забавно. Но кому хотелось бы оказаться на его месте?

Анна-Луиза неторопливо прохаживалась вдоль тренировочных площадок, на которых сегодня было как никогда многолюдно. Старший офицер Иннуэндо положила конец старым порядкам и выгнала на тренировку всех, за исключением дежурных по кубрикам.

Собственно, с этого и начался конфликт с татуированным бойцом, который попытался было отстаивать свое неотъемлемое, как он полагал, право тренироваться столько, сколько требовала душа, и тогда, когда он сам сочтет нужным. Но его уверенности сужден был недолгий век. Сейчас татуированный старательно махал тренировочным мечом, вымещая свою злость на вращающемся бревне с перекладинами и привязанными к ним грузами, которые при неудачном уходе после удара могли здорово заехать по плечам, спине, а то и по голове.

Понаблюдав за тем, как проходят занятия на площадках, Анна-Луиза по одному подозвала к себе командиров каждой из групп, чтобы дать им необходимые указания насчет того, какие изменения или дополнения следует внести в систему тренировок.

Сделав это, она решила на какое-то время исчезнуть, дабы не смущать своим видом бойцов. Поскольку и сама прекрасно понимала, насколько трудно мужчинам-бойцам смириться с тем фактом, что ими теперь командует женщина. Пусть постепенно привыкают. Анна-Луиза в отставку подавать не собиралась.

Помахивая поднятым с земли прутиком, Анна-Луиза свернула за кубрик, где и налетела на прятавшегося там Джерри.

– Ты что тут делаешь! – удивленно воскликнула Анна-Луиза.

– Жду тебя, – ответил Джерри.

Анна-Луиза окинула Джерри внимательным взглядом и удивленно свистнула. На Джерри был парадный мундир ветрохода: новенькая тельняшка с длинными рукавами, оливковые брюки со складками и ремнем, черные ботинки на высокой шнуровке и малиновый берет. Оливковую куртку с открытым воротом и эмблемой Корнстона на левой стороне груди Джерри надевать не стал по причине того, что город еще не успел далеко уйти от Сибура и деньки все еще стояли жаркие. Аккуратно сложенная куртка висела у него на сгибе руки.

– Ты куда это так вырядился? – спросила Анна-Луиза.

– Мне нужно в городок, – Джерри подбородком указал в сторону кормы.

– А туда только в парадной форме пускают?

– Нет, но у меня… – Джерри замялся, опустил взгляд. – Ну, в общем, я как бы с официальным визитом.

– Поздравляю, – улыбнулась Анна-Луиза, собираясь пройти мимо.

Ее не интересовало, что за дела у Джерри в городке. Она не имела привычки лезть в чужие дела. И терпеть не могла, когда кто-нибудь совал свой нос в то, чем она занималась. Шибко любопытный имел все шансы остаться без носа.

– Постой! – протянул руку, чтобы задержать ее, Джерри.

В ответ Анна-Луиза вскинула свои руки, давая понять, что прикасаться к ней не стоит.

– Извини, – опустил руку Джерри.

– Для общения людям дан язык, – сухо произнесла Анна-Луиза. – Что тебе нужно?

– Я хотел попросить тебя, – Джерри судорожно сглотнул, – сходить со мной в городок.

По губам Анны-Луизы скользнула едва заметная улыбка, похожая на розовую ящерку, быстро пробежавшую по поросшему изумрудным мхом камню.

– Это что, свидание? – она строго сдвинула тонкие черные брови.

– Нет, что ты! – Джерри будто испугался самой мысли о том, чтобы пригласить Анну-Луизу на свидание. – Мне нужна… Эта самая…

Джерри заранее подготовил и выучил то, что собирался сказать. Но Анна-Луиза одним своим присутствием сбила его с мысли. Запнувшись, он забыл нужное слово, потеряв которое, уже не мог вернуть речи прежнюю стройность.

– Спутница? – попыталась помочь ему Анна- Луиза.

– Нет, – поморщившись, тряхнул головой Джерри.

– Тогда что?

– Моральная поддержка! – вспомнив, выпалил Джерри.

И улыбнулся, как ребенок, доставший наконец закатившийся под кровать мячик.

Зато Анна-Луиза пришла в замешательство.

– И что же ты такое затеял, для чего тебе требуется моральная поддержка?

– Ты же знаешь, что во время нападения Хоперна были убиты оба наших навигатора. Когда мы с Энгель-Роком и Финном ходили в город, нам повстречался там один странный тип. Вообще-то он работает сапожником. Но Энгель-Рок с Финном в один голос твердят, что он навигатор, потому что дома у него много книг, астрономических таблиц и навигационных инструментов. Мне лично все это кажется очень странным – с какой радости навигатор вдруг становится сапожником?

Джерри сделал паузу, как будто ждал, что Анна-Луиза выразит согласие с его доводами. Но она только кивнула:

– Рассказывай дальше.

– Ну, в общем, поскольку навигатор нам требуется позарез, капитан приказал мне топать в город и привести этого сапожника. И если он действительно навигатор, меня определят к нему в уче- ники.

– Так что же тебя смущает?

Джерри обреченно вздохнул и покачал голо- вой.

– Ты не видела этого сапожника.

– А что с ним не так?

– Да с ним вообще разговаривать невозможно! Он только пялится на тебя и говорит лишь то, что сам считает нужным. Он со мной даже разговаривать не станет. Посмотрит с порога и дверь захлопнет. А Энгель-Рок и Финн с командой на остров отправились и неизвестно, когда вернутся. Так что у меня только на тебя надежда.

– Да чем же я тебе помогу? – искренне удивилась Анна-Луиза. – Я ведь этого сапожника в глаза не видела.

– Но ты же женщина.

– И что с того?

– Он не посмеет прогнать тебя с порога.

– С чего ты это взял?

– Ну он же, как мы думаем, навигатор.

– И что? Навигаторы разные бывают. К тому же, если у этого навигатора есть причины скрывать, кто он такой, он ни с кем не станет разговаривать по душам.

Но у Джерри все уже было продумано.

– Ты можешь сказать, что у тебя голова от жары кружится. Попросишь стакан воды. Ну или еще что-нибудь придумаешь. Женщине не так просто отказать, как мужчине.

– А, так ты хочешь использовать меня как наживку?

– Ну, что-то вроде того.

– Не пойдет!

Анна-Луиза повернулась, чтобы уйти.

Джерри поднял было руку, чтобы схватить ее за локоть, но вовремя вспомнил, что делать этого не стоит.

– Нет, нет, нет, – быстро затряс головой Джерри. – Ты все неправильно поняла! У этого сапожника есть дома женщина. В смысле, жена. Он сам нам так и сказал, жена, мол, обед готовит, а уж что там у нее на плите, не ваше, мол, дело.

– Что, прямо так и сказал? – заинтересовалась вдруг Анна-Луиза.

– Точно так, – кивнул Джерри. – Не ваше, говорит, дело, идите отсюда. Мне, говорит, разговаривать с вами больше не о чем.

– А о чем вы до этого говорили?

– О сапогах.

– О сапогах?

– Ну, да. О сапогах, которые он должен был сшить Энгель-Року.

– Ну, и как, сшил?

– Да. Энгель-Рок за ними на днях посыльного отправлял. Хорошие сапоги. И еще ботинки…

– Так, может, он все-таки сапожник?

– Вот, знаешь, у меня тоже на этот счет сомнения. Но все же нужно сходить, поговорить. А вдруг… – Джерри просительно улыбнулся. – Пойдем, Анна-Луиза.

– Даже и не знаю, – с сомнением покачала головой девушка. – Удастся ли до этого вашего сапожника достучаться. Судя по всему, он хорошо вошел в роль.

– У меня есть хитрый план, – прищурился Джерри. – Мы сначала зайдем к городскому главе. Он мужик отличный. Свойский. Вот мы и расспросим его про сапожника. Между прочим, у городского главы жена пироги классно печет!

– Пробовала я ее пироги, – кивнула Анна-Луиза. – Финн угощал. Тут не поспоришь – пироги отменные.

Джерри чувствовал, что Анна-Луиза уже почти готова согласиться. Не хватало лишь какой-то малости для того, чтобы весы качнулись в нужную сторону и девушка приняла правильное решение.

– А еще у них в городке поэт есть! – вспомнил вдруг Джерри.

– Ну, поэтов где только нет, – усмехнулась Анна-Луиза. – Поэты, можно сказать, вездесущи. Даже у нас в команде есть Мик-Рифмач, который все песенки сочиняет.

– Нет, этот поэт настоящий, – уверенно заявил Джерри. – Известный. Энгель-Рок как узнал его имя, так прямо рот и разинул. И замер как столб.

Джерри присогнул колени, немного развел руки в стороны и вытаращил глаза, пытаясь изобразить Энгель-Рока.

Глядя на него, Анна-Луиза рассмеялась.

– Ну, и как же зовут этого поэта?

– Э, – Джерри костяшками пальцев постучал себя по лбу. – Ща, ща, ща… – Он озадаченно прикусил губу и поскреб ногтями затылок. – Я, вообще-то, не знаток современной поэзии…

– Предпочитаешь классическую?

– Ну, вроде того.

– Не тренди!

– Нет! Честно! Был поэт! Он у них мельником работает!

– Ага, – усмехнулась Анна-Луиза. – Навигатор шьет сапоги, а поэт муку мелет.

Теперь она уже точно собралась уходить. Лишь на прощанье кинула:

– Позовешь, когда имя поэта вспомнишь.

Но далеко уйти она не успела.

– Вспомнил! – хлопнул в ладоши Джерри.

– Ну? – обернулась Анна-Луиза.

– Таркус! Точно – Таркус!

Анна-Луиза недовольно поджала губы.

– Так, кто это придумал? Финн?.. Ну, разумеется, Финн! Кто же еще!

– Нет, Финн тут ни при чем, – мотнул головой Джерри. – Там правда есть парень по имени Таркус.

– Ты хочешь, чтобы я поверила, что великий Таркус живет в городке, расположенном на корме Корнстона? – Анна-Луиза почти что с возмущением ткнула пальцем в сторону кормы.

– А почему бы и нет? – непонимающе хлопнул глазами Джерри.

– Да потому, что это великий Таркус! – снова ткнула пальцем в сторону кормы Анна-Луиза.

– И что с того, что он Таркус? – вконец растерялся Джерри. – Вообще-то, настоящее его имя Тамо Ваар. Так он сам сказал.

Лицо Анны-Луизы приобрело такое зловещее выражение, что Джерри всерьез испугался, как бы она снова не выхватила из-за спины палочки, которыми уделала татуированного, и не огрела его ими по голове. Чак вар, плохо же тогда ему придется.

– Даю тебе последний шанс, – по-змеиному вытянув шею, прошипела Анна-Луиза. – Признайся, что ты все это выдумал.

– Да как я мог бы все это выдумать? – с отчаянием взмахнул кителем, висевшим у него на локте, Джерри. – Я что, похож на любителя поэзии? Мне, что Таркус, что Маркус – все едино!

Анна-Луиза оценивающе посмотрела на Джерри. На знатока поэзии он действительно не тянул. Выходит, он говорит правду?..

– Ладно, идем, – сказала Анна-Луиза и быстро куда-то побежала.

– Эй! – окликнул ее Джерри. – Нам не в ту сторону!

– Мне надо забежать к себе в каюту.

– Зачем?

Анна-Луиза резко остановилась и обернулась.

– Ты что, совсем тупой?

– А, – Джерри растерялся. – Ну то есть… В общем, извини…

Анна-Луиза улыбнулась.

– Я хочу захватить книгу стихов Таркуса. Чтобы, если получится, взять у него автограф.

– А откуда у тебя книга Таркуса? – удивился Джерри.

– Да ну тебя! – махнула рукой Анна-Луиза.



Глава 5



Джунгли внезапно сделались иными.

Не постепенно, а сразу.

Шаг – и ты уже в другом лесу.

Если раньше ветроходов обступали деревья с развесистыми кронами, ветви которых были перетянуты толстыми канатами лиан с мотающимися на них зелеными бородами, то теперь они оказались меж высоких, прямых бамбуковых стволов. Воздушные кроны, похожие на легкие перголы, уже не скрывали лучей Сибура. А между высокими, метров под сорок, стеблями гулял ветер.

– Как правило, бамбук растет в центре острова, где в земле больше воды, – сообщил спутникам Энгель-Рок. – Значит, мы движемся в правильном направлении.

Душителей в бамбуковых зарослях уже не было. Вместо них на стеблях бамбука, обхватив их всеми четырьмя лапами, висели крупные, мохнатые животные. Лапы их были вооружены большими, загнутыми когтями, которые использовались не для охоты, а для лазанья по бамбуковым стеблям. Большие, круглые, карие с золотистым отливом глаза будто с укоризной взирали на нарушивших покой бамбуковых зарослей ветроходов. Энгель-Рок назвал этих существ ленивцами.

На бамбуковых стеблях можно было увидеть и других существ, похожих на покрытых панцирем больших пауков, с глазами, сидящими на торчащих вверх стебельках, и двумя внушительного вида клешнями, которые они выставляли перед собой, стоило только протянуть к ним руку.

По земле бегали похожие на небольших куриц птицы со светло-коричневым оперением. Эти птицы охотились на скользящих меж корней змей. Увидев змею, птица осторожно подкрадывалась к ней и замирала. А затем, улучив момент, резко выбрасывала голову вперед, хватала змею поперек длинного туловища и оглушала двумя-тремя быстрыми ударами о землю. Массивным, похожим на небольшой молоток клювом птица разбивала змее голову, после чего приступала к трапезе.

Вездесущих мимиков птицы идентифицировали четко и благоразумно обходили стороной.

– Так все же что мы ищем? – спросил Джап.

– Грот, – ответил Энгель-Рок.

– Грот? – непонимающе переспросил Джап.

– Грот? – удивленно повторил следом за ним Пармезан.

Местность вокруг явно не располагала к тому, чтобы надеяться встретить грот.

– Да, грот, – подтвердил Энгель-Рок. И, дабы избежать лишних вопросов, добавил: – Так мне сказали.

– Ну, грот так грот, – сказал примирительно Пармезан. – Если он здесь есть, то мы его найдем.

Поначалу Финн подумал, что ему это кажется. Но постепенно земля под ногами начала приобретать все более заметный уклон. Они определенно двигались по очень пологому склону. И если бы не закрывающие обзор бамбуковые стебли, можно было бы увидеть, спускаются ли они в низину или на дно огромной воронки.

– Так мы служим Клану Кас-Кар? – решил вернуться к теме, которая не давала покоя не только ему одному, Гай Хольц.

– Мы служим Корнстону, – ответил Энгель-Рок.

– Но Корнстон принадлежит Клану Кас-Кар?

– По всей видимости, – с неохотой был вынужден признать Энгель-Рок.

– То есть то, что мы ищем, нужно Клану Кас-Кар?

– Я не знаю! – раздраженно взмахнул руками Энгель-Рок. – Я лично не имею никакого отношения ни к Клану Кас-Кар, ни к какому-либо другому клану!

– Тебе не нравится то, что ты служишь в городе, принадлежащем клану? – спросил у Гая Финн.

– Даже и не знаю, – честно признался Хольц.

– Взгляни на ситуацию иначе, – посоветовал Финн. – В каком бы городе ты ни служил, ты все равно работал бы на один из кланов. Не напрямую, так косвенно.

– Так-то оно, конечно, так, – почесал загоревшую до черноты шею Хольц. – А все же странно все время думать о том, что тобой кто-то манипулирует.

– Так не думай, – усмехнулся Джап.

– Можно подумать, ты не думаешь? – искоса глянул на него Хольц.

– Не-а, – мотнул головой боец. – Мне за это денег не платят. Так чего ж мне думать-то? Кланы хотят мною манипулировать – ну, вот пускай они и думают, как это сделать. А я им помогать не собираюсь.

А ведь он прав, подумал Финн МакЛир. Лучший способ остаться самим собой – не думать о том, что тобой манипулируют. Знать об этом, всегда быть готовым дать отпор – но не думать о том постоянно. Жить своей обычной жизнью. Как живут миллионы людей, которые понятия не имеют о кланах и их безжалостных играх. Мы ведь все, в той или иной степени, зачастую совершенно неосознанно, пытаемся манипулировать друг другом. И ведь ничего, живы пока, не перегрызли друг другу глотки. Кланы превратили манипулирование в высокое искусство. Но от этого оно не стало чем-то другим.

– А какой клан лучше? – спросил Метаброд. – Наш или тот… Как его?..

– Ур-Вир, – подсказал Пармезан.

– Верно. Наш или Ур-Вир?

– Во-первых, Клан Кас-Кар – не наш клан, – ответил Финн. – Мы для представителей клана даже не разменные фигуры в игре, которую они ведут. Они даже не подозревают о нашем существовании. Они разыгрывают свою партию на более высоком уровне. Во-вторых, Клан Кас-Кар ничем не лучше и не хуже Клана Ур-Вир. Видите ли, ребята, когда речь заходит о кланах, следует забыть такие привычные нам понятия, как добро и зло, правда и ложь, честь и бесчестье. Кланы существуют в иной системе координат. Их цели несопоставимы с нашими. Они ко всему подходят с иными оценками. Они как…

Финн посмотрел по сторонам, пытаясь найти что-то, подходящее для сравнения. Взгляд его упал на большой, влажный ком красноватой глины. Финн прищурился, напряг воображение – и из бесформенного комка вытянулись четыре конечности и круглая голова. На голове нарисовались два глаза-дырочки, две дырки – нос и рот – кривая линия. То, что осталось по бокам, смялось, уплотнилось, обрело бочкообразную форму. Хоп! Размахивая кривыми ручками, на кривеньких ножках стоял неумело сделанный глиняный человечек, корчащий довольно омерзительные рожицы.

– Кланы – как мимики, – указал на глиняного человечка Финн. – Мы видим только то, что они готовы нам показать. Но при этом понятия не имеем, что они собой представляют на самом деле. Они готовы сожрать все, до чего смогут дотянуться. Но убивая свою жертву, они не испытывают угрызений совести. И если мы попытаемся объяснить им, что так жить нельзя, они нас просто не поймут. Потому что, говоря на одном языке, мы в одни и те же слова вкладываем разные смыслы.

– Ну, ни фига себе, ты завернул! – аж даже присвистнул Пармезан.

– А что, – хмыкнул Джап, – я все понял. Кланы считают себя стоящими над миром. Они думают, что им все дозволено. Потому что знают, что никто не может дать им отпор. А мы делаем вид, что не замечаем того, что они творят. Потому, что нам так проще. Потому что мы уверены, что от нас все равно ничего не зависит.

– Так оно и есть, – подумав, кивнул Хольц. – Мы служим Корнстону. А то, что город принадлежит клану… Честно говоря, мне нет до этого никакого дела. Главное, чтобы, когда экспедиция закончится, я получил обещанный мне бонус.

– Если мы найдем сокровище, – напомнил Пармезан.

– А почему бы нам его не найти?

– Нас могут опередить люди из Клана Ур-Вир.

– Ну, это вряд ли!

– Вот оно! – вскинув руку, щелкнул пальцами Финн. – Вы уже попались на крючок!

– Не понял? – сдвинул брови Метаброд. – О чем речь, Финн?

– Вы уже приняли сторону одного из кланов, хотя понятия не имеете, каковы его цели. И готовы рвать глотки тем, кто отстаивает интересы другого клана, хотя сами не знаете, чего ради.

– Речь не о кланах, а о нас, – не очень уверенно возразил Пармезан.

– Это вы так думаете, – усмехнулся МакЛир. – Мимик, превратившийся в глиняного человечка, тоже, наверное, был уверен, что сделал это в собственных интересах, чтобы привлечь жертву, или, говоря вашими словами, получить свой бонус. А на самом деле, это я заставил его принять облик, который я сам придумал.

– Как-то все это очень путано, – медленно покачал головой Метаброд.

– Да ничего такого, – сплюнул в сторону Джап. – Все ясно, как Сибур. Проблема не в кланах, а в нас самих, – Джап снова плюнул. – Мы просто ничего не видим дальше кончика собственного носа.

Услышав такое, Энгель-Рок от удивления едва не охнул.

Надо же! От кого он никак не ожидал услышать такое, так это от Джапа!

Энгель-Рок с интересом следил за разговором ветроходов, намеренно не встревая в него, дабы не давить чужое мнение своим авторитетом. Но слова, сказанные Джапом, он, признаться, надеялся услышать разве что только от Финна. Джап вовсе не был безмозглым тупицей, но он был бойцом до мозга костей. Глядя на Джапа, можно было легко прийти к выводу, что единственный интересующий его предмет – это хорошая драка. Все остальное – по боку. Кто бы мог подумать, что он способен не только скользить по поверхности, но и смотреть вглубь. Да еще и делать столь интересные обобщения!

– То есть у нас нет никаких шансов? – вроде как в шутку спросил Пармезан.

– Это смотря на что ты рассчитываешь, – вполне серьезно ответил Джап.

– А на что мы можем рассчитывать?

– Вот Гай рассчитывает на бонус.

– А ты на него не рассчитываешь? – обиделся почему-то Хольц.

– Очень даже рассчитываю, – не стал отпираться Джап. – Но, честно говоря, я даже не знаю, что стану с ним делать, когда получу.

– Деньги следует вложить в какое-нибудь выгодное дело, – авторитетно заявил Пармезан. – Например, в свиноводческую ферму. Я слышал, фермы приносят отличный доход. Мясо все покупают.

Энгель-Рок молча поднял руку.

– Да, я помню о тебе, Энгель-Рок, – кивнул Пармезан. – Но тебя ведь никто не станет заставлять есть мясо, если ты вложишь деньги в ферму. А если мы все вместе скинемся, то, думаю, сможем купить собственную ферму.

– И станем свинарями, – очень серьезно подвел итог Джап.

– Не-а! – мотнул головой Пармезан. – Мы станем хозяевами. А свинари станут на нас работать!

Приметив повисшего на бамбуковом стебле ленивца, который был настолько идеален, что, скорее всего, не был настоящим ленивцем, Финн внимательно посмотрел на него и представил свинью. Не прошло и минуты, как, раскинув лапы в стороны, ленивец хлопнулся на землю и тут же превратился в розовую, вислоухую свинью с закрученным хвостиком, которая, деловито хрюкая, принялась рыть пятачком землю.

Увидев такое, все захохотали.

Даже Энгель-Рок не удержался.

Но всем сразу стало не до смеха, когда, оскалив жуткие зубы, свинья кинулась на людей.

Вскинув меч, Джап выбежал вперед и с ходу вонзил свое оружие свинье между лопаток.

Если бы это была настоящая свинья, меч пронзил бы ей сердце. Но это была не свинья, а мимик. Который, взвизгнув от боли, тем не менее не упал бездыханным, а попытался укусить Джапа за ногу.

Джап другой ногой ударил свинью по морде и отпрыгнул в сторону.

Пармезан вскинул взведенный арбалет и всадил болт свинье в бок.

Свинья вновь издала душераздирающий визг.

Взмахнув тесаком, Энгель-Рок попытался раскроить свинье череп. Но сумел только отрубить ей ухо.

Джап мечом рубанул свинью по ноге, надеясь, что таким образом сможет ее обездвижить. Не тут-то было! В первый момент, когда нога, почти отделившись от туловища, осталась висеть на узкой полоске кожи, свинья потеряла равновесие и ткнулась мордой в землю. Но нога моментально встала на прежнее место и приросла, как новая. Свинья вновь вскочила на все четыре ноги и кинулась на первого, кто попался ей на глаза.

Так уж случилось, что этим первым оказался Хольц.

Не тратя время на бесполезные упражнения с колющими и рубящими предметами, Хольц кинул рюкзак на землю, а сам запрыгнул на стебель бамбука и быстро пополз вверх. Взбираться по гладкому стеблю было не так-то просто, но навыки ветрохода не пропали всуе. К тому моменту, когда свинья оказалась на том месте, где не так давно стоял Хольц, он уже был вне ее досягаемости.

Все тотчас же последовали его примеру.

И вскоре ветроходы уже сидели на бамбуковых стеблях, а свинья, недовольно похрюкивая, расхаживала внизу. Временами она задирала рыло вверх и таращилась на того или иного ветрохода маленькими, злобными глазками.

– Кто создал эту свинью? – спросил Энгель-Рок.

– Я, – признался Финн.

– Зачем?

– Я думал, это будет забавно.

– Ну, и как?

Финн посмотрел вниз, встретился взглядом со свиньей и показал ей язык.

– Да как-то не очень.

– Ну, и что теперь будем делать? – спросил чуть погодя Энгель-Рок.

– Я знаю, что нужно делать! – радостно возвестил Пармезан. – Нужно, чтобы никто не думал о свиньях!

– Ну, молодец, – мрачно изрек Энгель-Рок.

– А что не так? Не будем думать о свиньях – свинья исчезнет!

– Поднимите руку, кто сейчас не думает о свиньях.

– Ты в своем уме, Энгель-Рок? Этот бамбук скользкий, как… Если отпустишь руку – тут же вниз слетишь.

– Ладно, просто скажите, кто сейчас не думает о свиньях?

Пауза.

– Понял? – посмотрел на Пармезана Энгель-Рок.

– Что? – ничего не понял тот.

– Это известный психологический эффект. Достаточно сказать человеку, чтобы он о чем-то не думал, и он будет думать только об этом.

– Я не знал, – пристыженно ответил Пармезан.

– Ну, тогда не думай о красных обезьянах, – сказал Энгель-Рок.

– Кончай, Энгель-Рок! – в ужасе возопил Финн.

– Что не так?

– Обезьяны умеют лазать по деревьям! Причем гораздо лучше нас.

– Верно. Тогда не думайте… – Энгель-Рок запнулся. – Нет, лучше думайте… – он снова осекся.

Что делать?

Сказать, чтобы парни не думали о красных обезьянах – тогда они будут о них думать, сказать, чтобы думали – ну, так они и без того, должно быть, уже думают. Вон, свинью внизу уже плющить начало. И красный цвет на боках проступает все заметнее.

– Финн.

– Что?

– Придумай что-нибудь.

– Почему ты думаешь, что у меня получится?

– Ты – офицер.

– Ты тоже.

– У тебя образование.

– Незаконченное.

– Но кто-то же должен это сделать, – Энгель-Рок взглядом указал вниз. – Ты только посмотри, что там творится.

На земле, и в самом деле, происходило нечто невообразимое. Свинья, или, вернее, то, что от нее осталось, лежала на земле, раскинув ноги в стороны. По ее спине то и дело пробегали волны красного цвета. Свинья истошно визжала и билась головой о землю. Когда же свинья попыталась подняться на ноги, на ее боках выросли три красные обезьяньи лапы – две с левого и одна с правого бока. Две лапы ухватили свинью за уши и стали тянуть их в разные стороны. Третья принялась с остервенением лупить свинью меж ушей по голове.

– Она не может превратиться в обезьяну, – понял Финн. – Кто-то все еще думает о свиньях.

– Это я, – смущенно признался Пармезан. – Никак не могу избавиться от мыслей о свиноферме.

Финн хотел было радостно хлопнуть в ладоши. Но если бы он это сделал, то непременно свалился бы вниз. Пришлось ограничиться лишь радостным восклицанием:

– Нашел!

– Что нашел? – не понял Хольц.

– Нашел решение проблемы! Так, слушайте все сюда! Для того чтобы не дать мимику превратиться во что-то определенное, мы все должны думать о разном. Сыр – продолжай думать о свиньях.

– Это я запросто, – уверенно пообещал Пар- мезан.

– У кого из головы красная обезьяна не идет?

– У меня, – сказал Метаброд. – Не могу заставить себя о ней не думать.

– Отлично! Думай о красной обезьяне! Энгель-Рок?

– Если никто не против, я буду думать о гигантском пауке.

– Думай, сколько влезет.

Не успел Финн это сказать, как у свиной туши с красными обезьяньими лапами по бокам проклюнулись четыре черные, мохнатые паучьи ноги и принялись яростно скрести землю. Из пятачка полезли черные волокна, а в углах рта появилась паучья жвала.

– Работает! – радостно сообщил МакЛир.

– Я буду думать о волке, – сам решил Джап. – Может быть, эта тварь сама себе глотку перегрызет.

Из спины мимика вылезла, щелкая челюстями, большая волчья голова. Казалось, сейчас волк поднапряжется и вылезет из свиньи. Но ему удалось вытащить только две передние лапы. От обиды, должно быть, волк запрокинул голову и завыл.

– А я о курице подумаю, – сказал Метаброд. – Мне курицу проще всего себе представить. Хоть живую, хоть в супе.

Из живота свиной туши вылезла одна огромная куриная нога. А на спине, по бокам от волчьей головы, появились два больших пестрых крыла.

Судя по всему, роли были распределены удачно. Теперь только самому Финну оставалось придумать образ зверя, на которого мимик среагировал бы так же живо, как и на остальных. С воображением у Финна все было в порядке, ему не составляло труда представить все, что угодно, даже то, чего он никогда не видел и чего на свете вовсе не существовало. Но он хотел придумать что-нибудь такое, что окончательно лишило бы мимика желания прикидываться живым существом. И Финн решил, пусть это будет рыба!

МакЛир успел только подумать о том, как, ухватив за жабры, он вытягивает из сети, что подтянули к берегу четверо мокрецов, огромную, зубастую щуку, а мимика уже начало корежить с новой силой. Из-под завернутого крючком смешного свинского хвостика вылез и задергался из стороны в сторону огромный рыбий хвост. На спине и боках, менявших цвета с невероятной скоростью, начала прорисовываться чешуя. Под ушами образовались большие, круглые жаберные коробки. А под конец рот свиньи широко раскрылся, и из него вылезла длинная щучья морда. Щука разинула пасть, утыканную острыми, загнутыми, как крючки, зубами, и отчетливо произнесла:

– Ну, вот на фига это было нужно?

Это был апофеоз.

Щука еще не успела закрыть пасть, как тело мимика судорожно задергалось. Казалось, все слитые воедино организмы разом пытались то ли вырваться на свободу, то ли взять верх над остальными.

Разумеется, ничем хорошим это закончиться не могло.

Отчаянная борьба мимика с самим собой продолжалась минуты две. После чего тело мимика будто расползалось в стороны. Казалось, что еще немного – и оно разорвется на части. Но внезапно края тела взметнулись вверх, и мимик будто самого себя завязал в узел. Еще секунд сорок-пятьдесят узел дергался, словно в нем сидел кот, пытающийся вырваться на свободу. Затем движения прекратились. Тело мимика еще немного сжалось, уплотнилось и превратилось… в окованный железными полосами сундук с округлой крышкой, запертый на огромный навесной замок.

– Эт-то что еще за черт? – медленно произнес Энгель-Рок.

– Это наше коллективное бессознательное, – ответил Финн.

– Чего?.. – не понял Пармезан.

– То, о чем все мы постоянно думаем, – объяснил МакЛир.

– Я думаю о свиноферме.

– Ну, а кроме нее?

Разжав руки, Финн съехал вниз по бамбуковому стеблю, встал на землю и потянул плечи.

Неподалеку от него спрыгнул на землю Метаброд.

– Это сокровище, которое мы ищем, – сказал Сай.

– Я тоже так думаю, – согласился с ним Мак-Лир. – Дабы не распасться на куски, мимик нашел компромиссный вариант, устраивающий нас всех.

– Да это ж просто праздник какой-то, – сказал, сделав шаг к сундуку, Хольц. – Все ищут сокровище, а мы его уже нашли! – Гай посмотрел на Энгель-Рока. – А, может, глянем, что там внутри?

– Хорош! – Энгель-Рок поднял за лямку лежавший на земле рюкзак и закинул его на спину. – Мимиков больше не трогать! И без того уйму времени потеряли.

Хольц щелкнул пальцами над крышкой сундука и с досадой цокнул языком.

– А как хотелось бы взглянуть!

– Зачем? – спросил Джап.

– Чтобы знать, что ждет нас в конце пути.

Джап криво усмехнулся. Из-за глубокого шрама, пересекающего левую щеку, он не мог усмехаться не криво.

– Там то, о чем мы думаем.

Хольц на секунду поджал губы, а затем вытянул их в трубочку и протяжно свистнул.

– А интересно было бы посмотреть на то, о чем мы думаем, – улыбнулся Пармезан.

– Плохая идея, – качнул головой Джап.

– Почему?

Джап пожал плечами. А, может, просто поправил лямку ремня, фиксирующего ножны с мечом за спиной.

– Мало ли, что кому взбредет в голову. Знаешь, как говорят: чужая башка – потемки. И без свечки лучше туда не соваться.

– Сам придумал? – заговорщицки подмигнул Джапу Сай.

– Нет, – невозмутимо ответил тот.

– Что-то я такой присказки раньше не слышал.

– И что еще ты не слышал?

Метаброд посмотрел на Джапа так, будто забыл, как его зовут. И решил не развивать эту тему.



Глава 6



Сидя, подобно гигантскому кузнечику, на стебле бамбука, Энгель-Рок не только и не столько наблюдал за корячащимся внизу мимиком, но и по сторонам поглядывал. И, озирая окрестности, насколько это было возможно, Энгель-Рок приметил, как меж частокола прямых, зеленых стеблей, высоких, как городские мачты, вроде как зеркальце блеснуло. Ну, а поскольку зеркальцу здесь взяться было неоткуда, резонно было предположить, что это вода.

Если необитаемый остров представляет собой не просто безжизненный обломок скалы или каменистую пустыню, если на нем есть хотя бы чахлая растительность, следовательно, этот остров временами оказывается в зоне грозовых фронтов. Вода, попадающая на поверхность острова, подчиняясь закону гравитации, начинает стекать к его центру. Поэтому, во-первых, в центре острова значительно больше грунтовых вод, чем по периферии, во-вторых, со временем в центре образуется нечто вроде воронки, форма которой зависит от рельефа нижней части острова. Таким образом, со временем в центре острова образуется стоячий водоем. Иногда – небольшой. А случается, что и вполне приличных размеров.

Как раз такой водоем и приметил Энгель-Рок.

Капитан Элмор Ван-Снарк сказал, что артефакт, который они ищут, спрятан в гроте, находящемся в центре острова. Следовательно, либо этот грот находится на берегу центрального озера, либо на его дне.

Первый вариант, безусловно, был предпочтительнее.

Если же окажется, что грот затоплен, это создаст массу проблем. Не исключено, что придется возвращаться в город за специальным снаряжением и инструментами.

После встречи с мимиком, попытавшимся стать одновременно шестью разными животными, ветроходы шли не останавливаясь три с половиной часа. Пармезан начал уже намекать, что пора бы снова сделать привал и малость подкрепиться. Остальные, кто молча, а кто и словами, выражали свою солидарность с Анатолем. Но Энгель-Рок упорно шагал вперед. Ему хотелось увидеть наконец центральное озеро, чтобы убедиться в том, что грот, который они ищут, стоит на его берегу.

Ленивцев, висящих на стеблях бамбука, становилось все меньше. Пестрые птицы, бегающие меж стеблей, тоже куда-то пропали. Зато мимиков становилось все больше, едва ли не с каждым шагом. В основном это были не очень крупные особи. Они прикидывались либо камнями, либо большими зонтичными грибами, либо кучками мелкого мусора, напоминающими муравейники. Такой мимик, даже обратившись в зверя, вряд ли рискнул бы напасть на человека. Ну, разве что только, если у него совсем мозгов не было. Только ганглии. Что, в общем, не исключено, учитывая его образ жизни. Однако, глядя на россыпи камней и грибы, торчащие тут и там, Финн задался вопросом, а не охотятся ли мимики стаями? Сотня мелких, но жутко злобных и агрессивных тварей могла бы оказаться опаснее, чем одна большая особь.

МакЛир хотел было задать этот вопрос Энгель-Року. Но у здоровяка было такое сосредоточенное выражение лица, что Финн решил не приставать к нему. Вопрос, который он хотел прояснить, в общем, был вполне серьезен. Но в то же время с ним можно было повременить.

Энгель-Рок нервничал из-за того, что, по его расчетам, они давно уже должны были выйти к озеру. Которого, однако, как не было, так и нет. Это могло означать одно из двух. Либо он видел не воду, а что-то совсем другое. Например, гладко отполированный камень, на который упал луч Сибура. Или часть доспеха или оружия еще одного незадачливого охотника за сокровищами. Либо они сбились с пути. У Энгель-Рока было отличное чувство направления, не хуже, чем у некоторых зверей. Но заплутать среди царапающих небо и закрывающих обзор одинаковых, зеленых стеблей было, в общем, немудрено.

Энгель-Рок чувствовал раздражение, что случалось с ним нечасто. Обычно он четко контролировал свои эмоции, как будто его настроение было шлюпкой, которую он уверенно направлял в нужную сторону. Но сейчас его выводила из себя пустая болтовня ветроходов. Он ощущал желание сорваться на ком-нибудь. Наорать, а может быть, даже дать затрещину. Энгель-Рок самому себе удивлялся – это было совершенно на него не похоже. Любые вопросы он предпочитал решать мирным путем. Так почему же сейчас ему приходилось прилагать усилия для того, чтобы не рявкнуть на идущего справа от него Сыра, который с тупой упертостью идиота продолжал рассказывать о перспективах, раскрывающихся перед владельцами свинофермы? Или на чуть поотставшего Метаброда, на ходу дымившего своей трубкой, в которую он набил, должно быть, самый вонючий на свете табак. Или на Финна… К Финну у него претензий не было, но Энгель-Рок и его готов был облаять…

Стоп!

Что, черт возьми, происходит?..

Для того чтобы избавиться от эмоций, следовало отыскать причину, их порождающую. Так учили его призраки.

Итак.

Он злился из-за того, что не мог найти дорогу к озеру. Все верно. Но это была не главная причина. Ему хотелось как можно скорее отыскать грот, который должен был находиться если и не на самом берегу озера и не на его дне, то где-то неподалеку. Так. Он торопился. Торопился так, будто каждый лишний час, проведенный на этом острове, лишал его двадцати, нет, лучше шестидесяти алларов. Но чем была вызвана эта спешка? У них было достаточно припасов. Воду можно будет набрать в озере. Им никто не угрожал… Ну, скажем так, не угрожал в такой степени, чтобы угрозу можно было счесть серьезным основанием для бегства…

И тут Энгель-Рок понял. Скелет, найденный под деревом, с медальоном Клана Ур-Вир на сгнившей до самых позвонков шее. Судя по остаткам одежды и вещам, найденным рядом, он был ветроходом. И прибыл он сюда не на пикник. Потому что Остров Душителей был очень уж неподходящим местом для пикников. Он пришел сюда за тем же, что и они. И, надо полагать, не нашел то, что ему было нужно. Потому что в противном случае вся экспедиция Корнстона превращалась в фикцию. В фальшивку, изготовленную с единственной целью – одурачить кого-то. Вот только шутка получалась очень уж дорогостоящей.

Загадкой оставалось, как умер бедолага, оказавшийся на острове на пятьдесят лет раньше Энгель-Рока и его команды? Его убил кто-то из своих, ударив ножом в спину? Или же, повздорив о чем-то, они схватились за мечи?.. Ну, тут все понятно – наш знакомый потерял сначала руку, потом и жизнь. Или же, наоборот – противник сначала убил его и только после отрубил ему правую руку. Зачем? Трудно сказать, не зная всех обстоятельств дела. Что Энгель-Рок знал точно, так это то, что люди порой бывают способны на совершенно немыслимые поступки. Вполне вменяемые вроде как люди иногда вытворяют такое, что никогда даже в голову не придет самому буйно помешанному. Потому что люди, именно здравомыслящие люди, имеют склонность действовать порой вопреки логике и здравому смыслу.

Но!

Фокус заключался в том, что незнакомца могли убить не приятели. И не враги, появившиеся следом. Его могло убить нечто, что уже находилось на острове.

Так!

Энгель-Рок наконец-то понял причину своей нервозности, и ему сразу сделалось легче.

В свое время кто-то оставил на острове нечто очень ценное. Ценное не только для него одного, но и для многих других. Люди готовы были рискнуть жизнями, чтобы попытаться добраться до этого сокровища. Надо полагать, что этот таинственный незнакомец был не самым глупым человеком в Мире Сибура. Следовательно, он не закопал свою драгоценность на первом попавшемся острове. Закапывать ее было нельзя, поскольку вещь нужно было не уничтожить, а именно спрятать. Спрятать так, чтобы в нужный час ее смогли найти. Видимо, так. Значит, артефакт должен быть не просто спрятан, а скрыт от посторонних глаз, но так, чтобы поиски его не сделались невыполнимой задачей. Однако добраться до него, вернее, до места, где он лежит, должно быть трудно. Чертовски трудно. Это должна быть задачка на грани возможного. Справиться с которой под силу не всякому. Выходит, на острове должно находиться нечто, что представляет собой смертельную угрозу.

Вот!

Они еще не встретили ничего по-настоящему опасного. Гигантский варан был всего лишь представителем местной фауны, которого они могли и вовсе не встретить. А мимика, заставившего их забраться на бамбуковые побеги, они сами превратили в монстра. Выходит, что-то еще поджидало их в этих зарослях. Или у озера, к которому он так стремился. Что-то, что должно остановить их и обратить в бегство.

Энгель-Рок понял причину своего раздражения. Он злился не на своих спутников, а на самого себя. Он был уверен, что контролирует ситуацию, в то время как это было не так. Совсем не так. О каком, к черту, контроле могла идти речь, когда в любой момент могло появиться нечто, о чем они даже представления не имели! Чувствуя это, Энгель-Рок постоянно торопился. Он хотел поскорее все закончить и вернуться в город.

Энгель-Рок собрался уже было остановиться, скинуть с плеч рюкзак и объявить привал. Но прежде чем он это сделал, он увидел водную гладь, блеснувшую меж бамбуковых стеблей. И это был не обман зрения и не игра воображения, а настоящая вода! Они наконец добрались до цели!

– Подберите животы, парни, и прибавьте шаг! – радостно крикнул Энгель-Рок. – Мы уже почти пришли!

Благая весть вызвала оживление в рядах малость приунывших ветроходов. Люди зашагали бодрее, будто и не устали вовсе, и есть не хотели. Хольц даже начал напевать что-то духоподъемное, но поскольку ни слуха, ни голоса у него не было, его вежливо, но настойчиво попросили заткнуться. Хольц не обиделся – он привык к тому, что его пение никому не нравится. Решительно никому. Поэтому обычно он пел, оставшись наедине с самим собой. В душе.

На подходе к озеру бамбуковый лес немного редел, но все равно спускался к самому берегу. И даже на мелководье из воды торчали стебли бамбука.

Озеро имело вполне приличные размеры – в самом широком месте от берега до берега было метров пятьдесят. Берег озера был топкий, грунт под ногами – вязкий. При каждом шаге ноги по щиколотку проваливались в полужидкую грязь.

– Ну, и где этот грот? – остановившись и глянув по сторонам, спросил Джап. – Что-то мне неохота без толку эту грязь месить.

Энгель-Рок достал из рюкзака бинокль и принялся внимательно озирать берега озера.

– Посмотри-ка, – передал он бинокль Джапу, пальцем указав направление.

Приложив бинокль к глазам, Джап увидел на другой стороне озера, метрах в двадцати от кромки воды, нечто, похожее на большую кучу серых камней. Рассмотреть как следует, что это было, мешал вездесущий бамбук.

– Может быть, – сказал он, возвращая бинокль Энгель-Року.

– Достанем эту штуковину, а потом – поедим, – сразу выстроил план Пармезан. – Договорились, Энгель-Рок?

– Посмотрим, – ответил здоровяк.

В обход озера они двинулись осторожно.

Было странно встретить каменный грот на берегу озера, окруженного бамбуковыми зарослями. Но, если задуматься, в мире так много странного и необычного, что, наверное, уже пора перестать удивляться.

Берегом ветроходы двинулись к нагромождению камней, пирамидальная форма которого ненавязчиво намекала на то, что это мог оказаться тот самый грот, который они искали.

– Ты много путешествовал? – спросил Финн у Джапа.

– С чего ты взял? – настороженно посмотрел на офицера боец.

– Просто предположил, – улыбнулся Финн. – Мне кажется, что такой человек, как ты, должен был много где побывать.

– А что во мне такого особенного? – Джап дернул лямки, поправляя рюкзак на спине.

– Ну, знаешь, есть в тебе что-то такое… – стараясь подобрать нужное слово, Финн потер палец о палец. – Что-то основательное, – он провел рукой сверху вниз, словно колонну поставил. – Я бы даже сказал – цельное!

– Не понял? – сдвинул брови Джап.

– Ты не размениваешься по мелочам, – добавил Финн.

Джап скривил губы. Шрам на щеке натянулся и побледнел.

– Чего тебе надо?

– Я спросил, много ли ты путешествовал? – повторил свой вопрос Финн. И на всякий случай добавил: – Надеюсь, я не переступил грань дозволенного?

– Нет, – коротко ответил Джап.

– Прости?

– Что непонятно?

– Это был ответ на второй вопрос?

– На оба.

– Ясно, – улыбнулся Финн. – А откуда ты родом?

Это был вопрос, который нельзя было проигнорировать. Финн это отлично знал, потому и задал. Он все еще надеялся втянуть Джапа в разговор. За время общения с Джапом у Финна начало складываться впечатление, что боец только изображает из себя грубого и неотесанного увальня. Следует признать, роль свою он играл отменно. И все же время от времени из-под толстой кожи носорога вдруг проступало нечто такое, что заставляло Финна еще внимательнее присматриваться к Джапу. То он вдруг употреблял словечко явно не из лексикона лихого рубаки. То неожиданно выдавал суждение слишком уж для него здравое. Да и взгляд его порой становился не в меру задумчивым.

В Зей-Зоне было немало людей, которые скрывали свое прошлое, назывались чужими именами и выдавали себя не за тех, кем на самом деле являлись. В принципе, в этом не было нечего предосудительного. На то она и Зей-Зона. По этой части Финн МакЛир и сам был не без греха. Финн не собирался «раскалывать» Джапа. Ему было интересно понять, ошибается он в своих предположениях или нет? Поэтому самым главным тут было не переступить некую незримую черту, за которой обычная болтовня превращается в навязчивое стремление влезть собеседнику в душу.

– Из Ур-Курсума, – ответил Джап.

– Серьезно! – удивленно и радостно вскинул брови Финн. – Это такая огромная дрейфующая каменная плита, на которой постоянно идет торговля! Базар необъятной величины, на котором можно купить все, что только захочешь!

– Да, – коротко кивнул Джап.

– Я бывал там со своим предыдущим горо- дом!

– Мы тоже туда заходили, – сказал Метаброд, от нечего делать прислушивавшийся к разговору. – Энгель-Рок, а ты бывал в Ур-Курсуме?

– Пару раз, – ответил здоровяк.

Он внимательно смотрел по сторонам, пытаясь угадать, откуда, с какой стороны может прийти беда? Но никаких предвестников бури не было. И это было плохо. Очень плохо. Энгель-Рок ни секунды в том не сомневался. Он предпочел бы встретиться с опасностью лицом к лицу, нежели ждать и гадать, когда и откуда она выползет черной змеюкой. И, главное, что она будет собой представлять?

– Ты лучше спроси, где он не бывал, – усмехнулся Финн. И снова обратился к Джапу: – Кем были твои родители?

– Торговцами, – процедил сквозь сжатые губы боец.

– Ну, разумеется, – с улыбкой кивнул Финн. – Чем еще заниматься коренным жителям Ур-Курсума! Оба?

– Что «оба»? – не понял Джап.

– И мать, и отец? Оба были торговцами?

– Да, – кивнул Джап.

– И чем они торговали?

– Чем придется.

– Я слышал, у каждого торговца в Ур-Курсуме своя специализация.

– Мои родители были мелкими торговцами. Поэтому торговали чем придется.

– Понятно. А ты им помогал?

– Ну, да.

– Товары таскал или покупателей зазывал?

– Все приходилось делать.

– Слушай, Джап, а говорят, в Ур-Курсуме много разных увеселительных заведений, – влез в разговор Гай Хольц, который, в отличие от других, в Ур-Курсуме не бывал.

– Верно говорят, – ответил Джап.

– И?.. – Хольц выставил перед собой руку с открытой ладонью и помахал ею из стороны в сторону. – Что это за заведения?

– Да разные, – пожал плечами Джап.

– Ну, ты давай поконкретнее, – скабрезно ухмыльнулся Хольц. – Со всеми деталями.

– В Ур-Курсуме можно найти все, что пожелаешь, – ответил Джап. Будто заголовок из рекламного буклета прочитал.

– Ну а допустим, я хочу пойти в бордель, – продолжал гнуть свое Хольц. – В самый роскошный и дорогой, гола-хола, бордель!

– А деньги у тебя есть? – усмехнулся Метаброд.

– Ну а допустим, что есть!

– Тогда – вперед! – рукой указал направление Финн.

– Ну а что я там за свои денежки получу? А, Джап? В борделе этом?

– Шлюху получишь, – ответил Джап.

Лицо Хольца обиженно вытянулось.

– И все?

Как будто его действительно на деньги кинули.

– Можешь получить двух. Или – трех. Сколько пожелаешь. Только плати.

– Нет, слушай, так не пойдет! – недовольно взмахнул руками Хольц. – Ты мне в деталях все расскажи. Понимаешь? В деталях! Самая суть!

– Ну, что ты к нему привязался? – осадил Гая Финн. – Он тогда еще маленький был. По борделям не бегал. Родителям в лавке помогал.

МакЛир чувствовал, что Джапа тяготит этот разговор. Он поддерживал его только потому, что такова была традиция. Но, если бы Хольц продолжил на него давить, Джап мог замкнуться, как устрица в раковине.

Финн оказался прав. Как только Гай безнадежно махнул рукой и отвернулся в сторону, Джап бросил в его сторону благодарственный взгляд. Финн улыбнулся в ответ.

– Как случилось, что ты покинул Ур-Курсум?

– Родители умерли.

– Мне жаль.

– Обычная история. Все когда-нибудь умирают.

Финн, образно выражаясь, затаил дыхание в ожидании того, что Джап продолжит рассказ о том, что случилось с ним после смерти родителей, почему он покинул Ур-Курсум и как стал бойцом. Но Джап молчал. А продолжать расспросы было уже неприлично.

Джап сказал, где родился, рассказал о родителях. Слишком сжато – но это уже к делу не относится. Сообщить еще какие-то факты своей биографии он мог только по собственному желанию. А желания такого у него, судя по всему, не было.

Но Финн все же задал еще один вопрос. Как он полагал, вполне нейтральный.

– Кем бы ты хотел быть?

Джап посмотрел на него удивленно. Что уже было необычно. Как правило, Джап никак не проявлял свои эмоции. А чувств у него как будто и вовсе не было.

– Я – боец, – ответил он.

Финн недоверчиво прищурился.

– Хочешь сказать, ты с самого детства мечтал махать мечом?

Джап задумался.

Финн терпеливо ждал.

Ноги продолжали равномерно месить грязь.

– Нет, – сказал наконец Джап.

– Кем же тогда ты хотел стать в детстве?

– Фокусником.

Ответ настолько поразил Финна, что он чуть было не переспросил: «Кем-кем?» Но все-таки сдержался. Иначе бы Джап непременно обиделся.

– Почему фокусником? – спросил Финн.

Джап ответил не сразу. Сначала он прихлопнул слепня, севшего ему на щеку, внимательно посмотрел на него и отщелкнул ногтем.

– Мне нравилось смотреть, как выступают уличные фокусники. Я знал, что все, что они показывают, это только ловкость рук и обман зрителей. Но однажды на базаре появился новый фокусник. То, что делал он, не было похоже на выступления остальных. Он не продевал одно кольцо сквозь другое, не заставлял веревку расти вверх, не вытаскивал из пустого ящика курицу, не показывал часы, которые должны были лежать в кармане зрителя из задних рядов. Он делал такое, чего никто и никогда прежде не видел. Это было настоящее зрелище, от которого невозможно было оторваться. Острым топором он отрубал себе руку по локоть. Да так, что кровь, хлещущая из перерезанных артерий, брызгала на одежду тех, кто стоял в первом ряду. Затем он накидывал на отрубленную руку платок и рука прирастала на место. Он всего на миг закрывал платком голову добровольца из зрителей. И голова оказывалась повернута лицом к спине. Зритель в ужасе орал, глядя на свои ягодицы, до тех пор пока фокусник не возвращал все на место. Многие фокусники показывали номера с исчезновением котят или кроликов, посаженных в коробку. Но новый фокусник однажды на глазах у целой площади заставил исчезнуть сразу трех верблюдов. Представляешь? Трех верблюдов! Он просто накинул покрывало на верблюдов, узду одного из которых сжимал в руке стоявший рядом хозяин, сосчитал до семи – он постоянно повторял, что семь это магическое число, семь и тринадцать, – после чего покрывало упало на землю. А пустая упряжь повисла в руке хозяина верблюдов. Верблюд – это тебе не котенок, его за пазуху не сунешь. Тем более три верблюда! В общем, этот фокусник творил настоящие чудеса. Я говорю так, потому что то, что он делал, не поддавалось никакому разумному объяснению. Но на следующий день после фокуса с исчезновением верблюдов фокусника забрали уликары. Забрали прямо с площади, во время исполнения номера, когда он превратил три ореха, что сжимал в кулаке нищий, в три алмаза, размером с орех каждый. Когда уликары увели фокусника, алмазы так и остались у нищего в руке. Фокуснику не было до них никакого дела. А забрали его из-за тех самых трех верблюдов. Хозяин верблюдов пожаловался, что фокусник их украл. Хотя сам – все эти слышали – предоставил верблюдов для номера. И еще бился об заклад, что фокусник ни за что не сможет заставить их исчезнуть у всех на глазах. Если бы фокусник вернул верблюдов, а он, наверное, мог это сделать, то инцидент был бы исчерпан. Но он не стал этого делать. Вместо этого он позволил, чтобы его, как вора, посадили в тюрьму. Потом говорили, что он исчез из тюрьмы, прямо из запертой камеры. Да еще и прихватил с собой двоих или троих заключенных. Не знаю, правда это или нет. Но больше этот фокусник на базаре не появлялся. И никто не мог сказать, что с ним стало после побега из тюрьмы. Вот тогда-то у меня и появилась мечта стать фокусником. Не обычным уличным фокусником, вытаскивающим голубей из рукавов, а магом, умеющим творить настоящие чудеса. Имей в виду, – строго посмотрел на Финна Джап, – я не идиот и понимаю, что никакой магии на самом деле не существует. Магией я называю то, когда один человек способен сделать нечто такое, что не под силу никому другому, и никто не может объяснить, как он это сделал. Но такому трудно научиться самому. Для того чтобы понять, как такое вообще возможно, нужен наставник. Я пытался его найти. Одно время даже работал ассистентом у уличного фокусника. Он был совсем не плох. Умел изрыгать огонь, угадывать мысли и внушать людям, что они животные. Последнее очень нравилось публике. Зрители покатывались со смеху, глядя на то, как человек ведет себя подобно собаке или свинье. Но это было совсем не то, что бы мне хотелось. Поэтому…

Внезапно остановившись, Энгель-Рок вскинул руку в предостерегающем жесте.



Глава 7



Слева от двери к стене была приделана дощечка с изображением герба Корнстона – кошка в короне, держащая в правой лапе часы на цепочке. И девиз «Не теряй время!»

Джерри попытался заглянуть в маленькое зарешеченное окошко в центре двери. Но оно оказалось закрыто изнутри. Просунув между прутьями решетки палец, Джерри попробовал толкнуть дверцу на окошке. Но у него ничего не вышло.

– Что ты делаешь? – тихо спросила Анна-Луиза.

– Пытаюсь прозондировать ситуацию, – так же тихо ответил ей Джерри.

– Почему бы просто не постучать?

Джерри поджал губы и повел плечами, как будто ему за воротник вылили стакан ледяной воды.

– Вообще-то мы без приглашения…

– Ты же знаком с хозяевами.

– Разумеется.

– Так в чем проблема?

– Ну…

Джерри снова замялся. Переступил с ноги на ногу. Ковырнул ногтем щербину на двери.

Угол рта Анны-Луизы недовольно пополз в сторону.

– Ну, говори же, наконец! – не выдержала она.

– В прошлый раз у нас был главный. Энгель-Рок. Он всех представлял… Ну, и вообще…

– Что «вообще»?

– Энгель-Рок знает, как нужно себя вести, когда идешь в гости к городскому главе.

– Городской глава такой же человек, как и все.

– Да, но он – городской глава.

– Ты говорил, он свойский мужик.

– Так оно и есть. Но он…

– …городской глава, – закончила Анна-Луиза.

– Верно, – Джерри довольно улыбнулся, решив, что Анна-Луиза наконец-то его поняла.

А та взяла да и застучала в дверь кулаком.

– Что ты делаешь! – воскликнул Джерри.

И никто бы не смог определить, чего в его голосе больше – ужаса или негодования.

– Я не собираюсь торчать тут целый день. У меня, да будет тебе известно, и на палубе есть дела.

– Да видел я, что там у тебя за дела, – криво усмехнулся Джерри.

– О чем ты? – недоуменно вскинула брови Анна-Луиза.

– Я видел, как ты там одного бойца избила.

– Не избила, а один раз ударила.

– Ему и одного раза хватило.

– Он проявил неуважение.

– А Энгель-Рок говорит, что утверждать свой авторитет с помощью грубой физической силы – это распоследнее дело.

– Все зависит от ситуации.

– А Энгель-Рок говорит…

– Много он понимает, этот твой Энгель-Рок!

– Да уж кое-что понимает. Он, например, говорит, что драться так, как ты, на улице не научишься!

Рука Анны-Луизы, занесенная, чтобы снова постучать в дверь, замерла в воздухе. Левая бровь изогнулась, край ее приподнялся.

– И что еще он говорил? – спросила Анна- Луиза.

– Все, – ответил Джерри. – Больше ничего.

– Похоже, никого нет дома.

Не особенно рассчитывая на успех, Анна-Луиза еще несколько раз стукнула в дверь.

И дверь неожиданно распахнулась.

Из дома сразу же пахнуло запахом свежеиспеченной сдобы, корицы, ванили, имбиря и еще каких-то сладких приправ.

На пороге стояла женщина в просторной разноцветной одежде. Цвета были светлые, полупрозрачные и при движениях будто перетекали друг в друга. Ее густые, темно-русые волосы были собраны на затылке и подвязаны лентой.

– Здравствуйте, – улыбка, сиявшая на лице женщины, уже когда она открывала дверь, казалась неотъемлемой частью ее облика и, наверное, никогда не гасла. – Извините, что сразу не открыла – пироги из духовки вынимала. Иначе бы сгорели.

Держась за разноцветную юбку женщины, на улицу, каждый со своей стороны, выглядывали светловолосые мальчик и девочка. Узнав Джерри, девочка помахала ему рукой.

– Добрый день, – поздоровалась Анна-Луиза. – Я офицер Анна-Луиза Бетанкур Дель-Градо Иннуэндо из команды Корнстона.

А Джерри, вспомнив про форменную куртку с котом, принялся суетливо ее натягивать.

– Добро пожаловать, – женщина сделала шаг в сторону, приглашая гостей войти в дом, и плавным движением руки отвела в сторону детей, чтобы не мешались.

– Спасибо, но мы надеялись перемолвиться словом с городским главой, – сказала Анна-Луиза.

– Мужа нет дома, – ответила женщина. – Но он скоро вернется. Так что можете его подождать. Меня зовут Кийа.

– А меня… – начала было Анна-Луиза.

– Вы уже представились, – мягко прервала ее Кийа. – А с Джерри мы уже знакомы.

Ветроходы вошли в дом.

Несмотря на горячие запахи свежеиспеченных пирогов, после раскаленной улицы в доме казалось прохладно.

– Элия, Артур, проводите гостью на веранду, – велела детям Кийа. – А вас, Джерри, я попрошу помочь мне.

Дети схватили Анну-Луизу за руки и повели за собой через весь дом.

– Вы тоже ветроход? – спросила девочка, которой на вид было лет семь.

– Не говори ерунду! – осадил ее брат, который был года на два младше. – Женщины не бывают ветроходами!

– Артур прав, – улыбнулась Анна-Мария. – Я не ветроход, а боец.

– И каким оружием вы владеете? – с чрезвычайно серьезным видом осведомился Артур.

– Практически любым, – ответила Анна-Луиза.

– А сколько человек вы убили? – спросила Элия.

– Замолчи! – вновь прикрикнул на сестру Артур. – Такие вопросы не задают!

– Он снова прав, – улыбнулась девочке Анна-Луиза.

– А это что у вас? – Элия указала на заправленные сзади за пояс палочки, которыми Анна-Луиза усмирила не в меру строптивого татуированного бойца.

– Нунчаки, – Анна-Луиза достала палочки и протянула их Элии.

Элия зажала одну палочку в кулаке. Другая повисла на цепочке. Девочка радостно улыбнулась и принялась крутить свободно висевшую палочку.

– Только осторожнее, не поранься, – предупредила Анна-Луиза.

– Это тоже оружие? – спросил Артур.

– Разумеется, – ответила Анна-Луиза.

Следуя за неумолкающими детьми, Анна-Луиза вышла в небольшой, залитый светом Сибура садик. В углу сада к стене дома была пристроена веранда.

Дети провели Анну-Луизу на веранду и усадили за круглый стол, накрытый белоснежной скатертью с большой кошачьей мордой, вышитой по центру.

Две кошки, рыжая и серая, сидели в двух разных углах веранды и, щурясь от яркого света, недовольно смотрели на людей, потревоживших своим приходом их уединенный покой.

– Я, когда вырасту, стану ветроходом, – сообщил Артур.

– А я – бойцом! – воскликнула Элия и замахала нунчаками перед самым носом у брата.

– Осторожно! – Анна-Луиза остановила девочку и забрала у нее нунчаки – от беды подальше.

– На нас недавно напал чужой город, – доверительным тоном сообщил гостье Артур.

– Я знаю, – кивнула Анна-Луиза. – Я ведь тоже живу в Корнстоне.

– А потом чужой город лопнул! – мальчик вскинул руки вверх и раскинул их в стороны. – И на нас столько воды вылилось!

– Артур! – строго посмотрела на брата Элия. – Анна-Луиза все это знает. Ей с тобой неинтересно.

– Очень даже интересно! – поспешила заверить детей Анна-Луиза. – Мне с вами обоими очень интересно!

И это была чистая правда.

Анна-Луиза и сама уже не помнила, когда последний раз была в обществе детей. Наверное, когда сама была такой же маленькой. Последние квадры вокруг нее были только бойцы и ветроходы. А до этого – всяческое отребье, нашедшее пристанище в Зей-Зоне. Еще раньше – лиловые плавуны. А еще раньше – коллеги по гильдии.

Да, так уж как-то сложилось, что там, где она находилась, детям делать было нечего. Детям было опасно находиться в тех местах, куда ее все время заносило.

Сейчас же, оказавшись в компании детей городского главы, Анна-Луиза чувствовала, как понемногу становится рыхлым и тает тот кусок льда, который, как она была уверена, навсегда засел у нее в груди, под самым сердцем.

Они еще много о чем поговорили.

О развлечениях в городке. О лошадях на конюшне. О том, что в Корнстоне стало куда как веселее после того, как город встал под паруса. О том, что кошка на гербе города – это вовсе не кошка, а кот и зовут его Мао. О школьном учителе младших классов Икторе Приксе, который единственный во всем городке не переносит кошек, потому что у него на них аллергия.

У Анны-Луизы просто голова пошла кругом от изобилия тем, которые дети могли обсуждать практически одновременно, легко и непринужденно перескакивая с одной на другую и так же просто возвращаясь назад. Но, как ни странно, это ей нравилось. Хотя Анна-Луиза и сама боялась себе в этом признаться – ей казалось, что это сделает ее слабой.

Вскоре появились Кийа и Джерри. У женщины в руках было огромное, накрытое полотенцем блюдо с пирогами. Джерри осторожно нес тяжелый поднос с тремя огромными, разноцветными графинами с фруктовой водой и высокими стаканами.

– В прошлый раз Финн принес от вас пироги, завернутые в такое же полотенце, – сказала Анна-Луиза, коснувшись пальцем вышитой красной ниткой кошки.

– Ну, и как, понравились? – усаживаясь за стол, поинтересовалась Кийа.

– Ничего вкуснее никогда не ела, – честно призналась Анна-Луиза.

– Я рада, – ласково глянула на нее Кийа. – Теперь посмотрим, что вы скажете, попробовав свежеиспеченных пирогов.

– Вы каждый день печете пироги? – спросил Джерри, разливая фруктовую воду по стаканам.

– Только когда ждем гостей, – ответила Элия.

– Или когда гости приходят сами, – добавил Артур.

– Но сегодня-то вы напекли пирогов еще до нашего прихода. Значит, кого-то ждете?

– Да, муж как раз пошел позвать на пироги нашего соседа, – Кийа довольно улыбнулась. – Он в моих пирогах души не чает.

– Как и все мы, – добавила Анна-Луиза.

– О, нет! – протестующе помахала рукой, выпростанной из широкого рукава, Кийа. – Для Тамо пироги – не просто еда. Он превращает этот процесс в некий культ.

– Священнодействие! – хором прокричали дети и залились смехом.

– Так он сам это называет, – будто извиняясь за что-то, добавила Кийа.

– Вы говорите о Тамо Вааре? – уточнил Джерри. – О здешнем мельнике?

– Да, Тамо – мельник, – кивнула Кийа. – Вы его знаете?

– Он был первым, кого мы встретили, войдя в ваш городок. Именно он уговорил нас зайти к вам в гости.

– Да, верно! – хлопнула в ладоши Кийа. – Я совсем забыла! Муж, когда сказал, что будут гости, добавил, что ему об этом сообщил Тамо!

Джерри вскинул голову с видом победителя.

– А теперь, – торжественно провозгласил он. – Уважаемая Кийа, сообщите, пожалуйста, этой маловерной и сверхнедоверчивой девушке, кто такой этот Тамо Ваар!

– Тамо Ваар – мельник, – спокойно произнесла Кийа.

– Нет, ну как же так… – обиженно развел руками Джерри.

В этот момент где-то в доме хлопнула дверь. А затем раздался громкий голос:

– Дорогая! Мы пришли!

– Это – муж! – Кийа сорвалась с места и упорхнула в дом.

– Значит, мельник, – зловеще прищурилась Анна-Луиза.

– Не торопись с выводами, – сделал успокаивающий жест рукой Джерри.

– Ладно, – с показным безразличием Анна-Луиза откинулась на спинку стула и сделала глоток из стакана с ежевичным напитком.

Не прошло и минуты, как из дома, широко шагая, вышел городской глава Икос Гренальдо. Будучи лет на десять старше своей жены, он был исключительно бодр, жизнерадостен, да и выглядел значительно моложе своих лет. На нем были такие же широкие, развевающиеся, многоцветные одежды, что и на его жене, только в мужском варианте.

Приветствуя гостей, Гренальдо на ходу раскинул руки. Широкие, легкие рукава полетели по воздуху, словно крылья огромной бабочки.

– Как же я рад вас видеть! – воскликнул Гренальдо.

В голосе его не было даже намека на лесть или притворство. Он на самом деле был искренне рад гостям.

– Как дела, Джерри? – Гренальдо по-прия-тельски обнял ветрохода за плечи.

После чего обратил все свое внимание на де- вушку.

Анна-Луиза вскочила на ноги, собираясь официально приветствовать городского главу.

– Немедленно сядьте! – велел ей Икос. – Женщины не должны вставать при появлении мужчин.

– Все должно быть наоборот! – авторитетно заявил Артур.

– Точно! – указал на него пальцем Гренальдо.

Появившиеся на веранде Кийа и Тамо Ваар принесли еще два стула, три графина с напитками и стаканы.

Мельник был одет так же, как и в тот день, когда впервые встретился с Джерри и его друзьями: широкая домотканая рубаха навыпуск со шнуровкой на вороте, штаны, обрезанные у колен, плетеные сандалии и желтая кепка с широким козырьком и гербом города на тулье.

Сдернув с головы кепку, Тамо учтиво поклонился ветроходам.

– Тамо Ваар, мельник, – представился он Анне-Луизе, с которой прежде не встречался.

– Меня зовут Анна-Луиза Бетанкур Дель-Градо Иннуэндо, – назвалась девушка. – Я старший офицер команды бойцов Корнстона.

– Командир бойцов? – удивленно вскинула брови Кийа.

– Ничего себе! – поддержал ее муж.

– А по-моему, это правильно, – сказал Тамо, усаживаясь на свободный стул рядом с Анной-Луизой.

– В каком смысле? – спросил Гренальдо.

При этом он смотрел не на собеседника, а на блюдо с пирогами, выбирая, с какого начать.

– Мужчинами с оружием должны командовать женщины! – безапелляционно заявил Тамо.

– Почему?

– Женщины нивелируют агрессивные порывы мужчин, и битвы становятся менее кровопролитными.

Джерри хохотнул, едва не подавившись пирогом с почками и луком, вспомнив, как Анна-Луиза уделала татуированного бойца.

– Вы находите это смешным, молодой человек? – обратился к нему Тамо.

– Извините, – Джерри сделал отрицательный жест рукой. – Быть может, вы и правы, только к Анне-Луизе это не относится.

– Эй! – возмущенно вскинула брови Анна-Луиза.

Она и сама не поняла, как такое вдруг случилось: ей стало нравиться, что в ней видят женщину, а не бойца. А Джерри собирался разрушить только-только начавший складываться новый образ леди Иннуэндо.

Не обращая внимание на восклицание девушки, Джерри меж тем продолжал:

– Наша Анна-Луиза, если потребуется, любого мужика за пояс заткнет. Видели бы вы, как сегодня… Ау!

Джерри вскрикнул, когда носок сапога Анны-Луизы под столом вошел в контакт с его правой голенью.

Тут уж даже Джерри стало понятно, что нужно умолкнуть. Или сменить тему.

– Я восхищен вашим мужеством, – чуть наклонившись в ее сторону, сообщил Анне-Луизе Тамо.

– То есть? – растерялась девушка.

– Вы управляетесь с многочисленной командой мужчин, большинство из которых, должно быть, настоящие головорезы! Ах! – Тамо мечтательно закатил глаза. – Как бы мне хотелось на это взглянуть! Представьте себе, я еще ни разу не видел настоящих бойцов в деле!

– Ну, если вам интересно, я могу это устроить, – сказала Анна-Луиза.

– Правда? – Широкое лицо Тамо расплылось в восторженной улыбке. – Это было бы замечательно! А можно я возьму с собой Уши?

– Уши? – Анна-Луиза непонимающе посмотрела на уши мельника, с которыми на первый взгляд все было в порядке.

За столом все дружно захохотали.

– Извините, Уши – это имя моего ослика, – объяснил Тамо. – Полагаю, ему тоже было бы интересно побывать на палубе.

– Ну, что ж, – Анна-Луиза все же оставалась в некотором недоумении. – Я думаю, можно и с ослом. Хотя у нас и своих ослов хватает, – это она тоже вспомнила татуированного.

– Я думаю, Уши будет рад с ними познакомиться! – едва не захлопал от восторга руками Тамо.

Про себя Анна-Луиза подумала, что татуированный, скорее всего, не очень-то будет рад знакомству с ослом. Хотя кто его знает… Мужики, они ведь все такие странные.

– Тамо, ты еще не попробовал ни одного пирога, – с упреком сказала Кийа.

– Все не так просто, дорогая Кийа! – замахал руками мельник. – Пироги нельзя жевать, как репу, – добавил он, обращаясь персонально к Анне-Луизе, поскольку все прочие были уже знакомы с его теорией. Да, был еще Джерри, но он сидел далеко от Тамо. – Пирог следует сначала почувствовать!

– Почувствовать?

Анна-Луиза растерянно посмотрела на надкушенный пирог с картошкой и зеленью, лежавший перед ней на тарелке.

– Да! – восторженным полушепотом произнес Тамо.

Протянув обе руки, он кончиками пальцев взял за два конца пирожок с тоненьким гребешком наверху.

– Сейчас! – торжественно провозгласил он, обращаясь ко всем присутствующим. – Я безошибочно определю, что находится внутри этого пирога! Разумеется, не разламывая его, – добавил он специально для Анны-Луизы.

Дети восторженно захлопали в ладоши. Они видели это представление уже много раз, но оно все равно каждый раз приводило их в восторг, снова и снова. Они тоже взяли в руки по пирогу и стали повторять все, что делал мельник.

А Тамо сначала поднес пирог к лицу и вперил пронзительный взгляд в его аппетитно подрумяненный бочок, как будто намереваясь заглянуть внутрь.

– Ешьте! Ешьте!

Кийа махнула Анне-Луизе рукой, взглядом давая понять, что не стоит относиться слишком серьезно к тому, что делал Тамо.

Закончив любоваться пирогом, мельник закатил глаза и поднес пирог ко лбу.

Дети проделали то же самое.

– Не обожгись, Тамо, – предупредил гостя Икос.

Мельник закрыл глаза и погрузился в сосредоточенную медитацию.

– Ему еще ни разу не удалось угадать начинку пирога, – доверительным полушепотом сообщил Джерри Гренальдо.

– Я утверждаю! – не открывая глаз, торжественно провозгласил Тамо.

– Я утверждаю! – хором повторили за ним дети.

– Что этот пирог!

– Что этот пирог!

– Начинен!..

– Начинен!..

Тамо приоткрыл один глаз и лукаво посмотрел на детей.

– Вы первые.

– Нет! Ты первый начал, ты и продолжай! – хором ответили дети.

Похоже, все это представление отлично отрепетировано и проиграно уже не один десяток раз, подумала Анна-Луиза, с улыбкой наблюдая за происходящим.

– Ну, хорошо, – Тамо открыл второй глаз и с совершенно безразличным видом положил пирог на тарелку. – Я могу и подождать, – сказал он, откинулся на спинку стула и сложил руки на груди.

– Тамо! – недовольно воскликнул Артур.

– Тамо! – хлопнула ладонью по столу Элия.

– Даже Уши знает, как меня зовут, – с невозмутимым спокойствием ответил на это мельник.

Первым сдался Артур.

Он положил пирог на тарелку и ткнул в него пальцем.

– Я утверждаю, что этот пирог…

Артур посмотрел на маму.

Кийа закатила глаза вверх.

– С яблоками! – радостно воскликнул Артур.

И разломил пирог, чтобы все убедились, что он прав.

Тамо с показным недовольством сдвинул брови.

– Я утверждаю, что этот пирог…

Элия тоже посмотрела на мать, которая в ответ округлила губы, как будто собиралась воскликнуть «О!».

– С яйцами!

Элия разломила пирог и тоже не ошиблась.

Тамо еще больше помрачнел.

– Ну, хорошо, – сурово изрек он. – Сегодня, ради наших гостей, – он указал на Анну-Луизу и Джерри. – Я продемонстрирую нечто совершенно необычное. – Он взял с блюда и положил перед собой на тарелку еще два пирога. – Я определю содержимое сразу трех пирогов!

Тамо вскинул вверх руку с тремя выставленными пальцами.

Дети взвыли от восторга и дружно захлопали в ладоши.

К ним присоединились родители.

А следом – и ветроходы.

Тамо поднял руку, прося тишины.

После чего прижал ладони к столу по краям от тарелки, наклонился и вперил взор в разложенные пироги.

Несколько секунд прошли в напряженной ти-шине.

С торжественным видом Тамо взял со стола салфетку и расстелил ее справа от себя.

Затем не менее торжественно он переложил пироги с тарелки на салфетку и завязал ее узлом.

– Это что-то новенькое! – удивленно вскинул бровь Гренальдо.

– Один пирог с грибами, другой – с ветчиной, третий – с корицей, – быстрой скороговоркой произнес Тамо.

После чего взял с общего блюда кусок открытого пирога с овощами и сыром, откусил от него изрядный кусок и с аппетитом принялся жевать.

– Надо проверить, – указал на узелок с пирогами Артур.

– Незачем, – легкомысленно тряхнул головой Тамо. – Я уверен, что не ошибся.

– Но мы в этом не уверены, – сказала Элия.

– Ты сомневаешься в моих способностях? – недовольно нахмурился Тамо.

– Конечно, – кивнула девочка. – Тебе еще ни разу не удалось угадать.

– Поэтому, если окажется, что сейчас я угадал сразу три раза, вы будете сражены наповал.

– Может быть. Но для этого мы должны убедиться, что ты угадал.

– Этот узелок, – Тамо за кончики чуть приподнял завязанную в узелок салфетку, – я заберу с собой. И, проснувшись после сна, за чаем, проверю содержимое всех трех пирожков. А после сообщу вам о результате.

– Так нечестно! – хлопнул по столу ладонью Артур.

– Почему? – непонимающе вскинул брови Тамо.

– Ты можешь нас обмануть!

– Ты сомневаешься в моей честности?

Вопрос Тамо поставил мальчика в тупик.

Подумав какое-то время, он ответил:

– Нет.

– Так в чем же проблема?

Подумав еще какое-то время, Артур сказал:

– Мы не закончили игру.

– Это не игра! – возмущенно взмахнул рукой Тамо. – Это…

Он направил палец на детей.

– Священнодействие! – прокричали они хором.

– Вот именно, – удовлетворенно кивнул Тамо.

И снова принялся за пирог с сыром.

– Вы командовали сражением, когда на Корнстон напал другой город? – спросил у Анны-Луизы Гренальдо.

Анна-Луиза была занята тем, что слизывала с пальцев вытекшее из пирога ежевичное варенье. Кроме того, она обдумывала, как бы поделикатнее спросить Тамо о том, не является ли он еще и поэтом Таркусом. Поэтому она страшно смутилась и только молча затрясла головой.

– Сражением командовал Энгель-Рок, – с гордостью за товарища сообщил Джерри.

– В нем чувствуется лидер, – сказал Тамо.

– Надеюсь, вас тут не сильно тряхнуло, когда город резко сошел с гравиволны? – осведомился Джерри.

– Большей неожиданностью стали для нас обрушившиеся сверху потоки воды, – ответил Гренальдо.

– Это тоже работа Энгель-Рока и Финна, – улыбнулся Джерри. – Они продырявили танк с водой в днище вражеского города!

– Ничего себе! – восхищенно вскинул брови Тамо. – Как им это удалось?

– Поднялись наверх в восходящем гравитационном потоке и…

Джерри сжал руки, будто что-то держал в них, и ткнул воображаемым ножом куда-то вверх.

– С учетом того, какая тогда стояла жара, вода пришлась весьма кстати, – сказал Тамо.

– Правда, у нас смыло несколько грядок и пару сараев, – заметил Гренальдо. – Но это ерунда. Жалко, что большая часть обрушившейся на наши головы воды просто стекла по краям в бездну, – городской глава с сожалением развел руки в стороны. – Если бы мы заранее узнали о таком чуде, то сумели бы подготовиться и более рационально использовали бы даровую воду.

«А если бы во время сражения Корнстон лег на борт, – подумала вдруг Анна-Луиза. – Жители городка, не успевшие укрыться в домах, просто посыпались бы в бездну. Неужели капитан и офицеры вообще не думают о жителях городка на корме? А ведь без них у нас не будет ни посуды, ни одежды, ни свежих продуктов…»

– У вас нет вообще никакой связи с капитанским мостиком? – спросила Анна-Луиза у Гренальдо.

– Увы, – развел руками городской глава. – Как правило, мы обо всем узнаем постфактум.

– Очень сильно постфактум, – заметил Тамо, наслаждаясь пирогом с капустой.

– Если бы Джерри и его друзья не предупредили, что преследующий нас город готовится к атаке, у нас бы, скорее всего, не обошлось без жертв, – скорбно развел руками городской глава. – Многие люди в это время работали в полях и на огородах.

– Но этот вопрос очень просто решить, – Анна-Луиза положила недоеденный пирог с вареньем на тарелку и решительно вытерла руки салфеткой. – Для этого всего-то и нужно, что установить в городке семафорную вышку и обучить пару-тройку жителей семафорной азбуке. Это совсем несложно. И вы всегда будете в курсе того, что происходит на палубе, а мы сможем оперативно получать информацию от вас. Странно, что никто прежде об этом не подумал.

– В самом деле, – приложил палец к подбородку Тамо. – Если так все просто…

– Даже проще, чем вы можете себе это представить, – заверила его Анна-Луиза. – Я займусь этим вопросом сразу, как только мы с Джерри вернемся на палубу.

– Это было бы замечательно! – счастливо улыбнулся городской глава.

– Я сам готов стать семафорщиком! – ткнул себя пальцем в грудь мельник.

– Остынь, Тамо, у тебя и без того работы хватает, – осадил его Гренальдо.

– Я могу взять ученика, – не сдавался мельник. – Муку молоть – дело нехитрое. Не сапоги шить.

– Кстати, о сапогах! – не преминул ухватиться за ниточку, что невольно подкинул ему мельник, Джерри. – Мы ведь пришли, чтобы поговорить о вашем сапожнике.

– О нашем сапожнике? – непонимающе оттопырил нижнюю губу Гренальдо. – А что с ним не так?

– С ним все в порядке, – поспешил успокоить городского главу Джерри. – Как я понимаю, в городке только один сапожник?

– Да, – кивнул Гренальдо. – Гай Керн.

– Именно у него вы были в прошлый раз, когда заказывали обувь, – напомнил Тамо. – Он что-то напортачил с вашим заказом?

– Нет, нет! Энгель-Рок остался очень доволен его работой.

– В чем же тогда проблема?

– Вы давно его знаете? – спросила Анна-Луиза.

– С того самого дня, как он появился в нашем городе, – ответил Гренальдо. – А случилось это…

Икос бросил вопросительный взгляд на жену.

– Пять лет назад, – подсказала Кийа. – Как раз перед рождением Артура.

– Ну да, пять лет назад, – подтвердил Тамо. – Старый Пур Ваэр, шивший для нас обувь прежде, совсем плох глазами стал и заявил, что все, мол, пора уходить на покой. А подмастерье у него был такой нерадивый, что за все годы своего ученичества научился шить только чёботы. Да и те кое-как.

– Зато любой его чёбот можно было натянуть хоть на левую ногу, хоть на правую – без разницы, – заметила Кийа.

– Это верно, – согласился Тамо. – И еще они были безразмерными.

– Как такое может быть? – недоверчиво поинтересовался Джерри.

– Сам не понимаю, – Тамо поводил пальцем над блюдом с пирогами и выбрал тот, что с маленькой розочкой наверху. – Но, поверьте, так оно и было.

Мельник разломил пирог и с наслаждением вдохнул горячий аромат зеленого лука с яйцом и сыром.

– Поэтому, когда однажды к городу причалил баркас лиловых плавунов и прибывший на нем человек спросил, не требуется ли в городе сапожник, мы все только обрадовались. Тогда у нашего города еще не было парусов, стоял он на приколе у старой, заброшенной пристани альянса Три-Нейл и назывался не Корнстон, а Город, что на отшибе. Поэтому гости нас не жаловали. А уж желающих поселиться в городе и подавно не было. А Гай Керн с собой еще и жену привез. То есть сразу видно, что не бродяга какой, которому на одном месте подолгу не сидится, а человек основательный, собирается надолго осесть.

– Он еще кучу всяческого скарба с собой привез, – глотнув фруктовой воды, сказал Тамо. – Ящики, коробки, сундуки… Мы тогда еще телегу с лошадью ему дали, чтобы вещи до дома довезти. И то за одну ездку не управились. А некоторые коробки он никому даже трогать не позволял, сам на руках носил. Да так заботливо и осторожно, будто там у него хрустальные яйца лежали, из которых бирюзовые цыплята должны вывестись.

– Лично я ничего плохого о Керне сказать не могу, – Гренальдо отщипнул крошечный кусочек от закрытого пирога с картошкой и мясом. – И, полагаю, никто в городе тоже ничего дурного о нем не скажет. Работает он, как вы сами могли убедиться, на совесть. Ни в каких неблаговидных поступках замечен не был… Разве что только нелюдим… На городские собрания ходит редко и только когда его особо об этом попросят. Праздники так и вовсе игнорирует. Но нельзя же судить человека за то, что он любит одиночество. Верно?

– Разумеется, – согласилась с городским главой Анна-Луиза. – Гай Керн – так ведь его зовут? – интересует нас по другой причине. Нам нужен навигатор.

На лице Икоса Гренальдо появилось крайне озадаченное выражение. Глядя на него, можно было подумать, что городской глава пытается в уме разделить сто двадцать семь тысяч пятьсот восемьдесят один на три тысячи шестьсот пятьдесят четыре.

Тамо Ваар, не успев откусить, так и замер с пирогом во рту.

Одной Кийе удалось сохранить в целом невозмутимое выражение лица. Однако и у нее между бровей наметилась складка.

Городской глава принужденно кашлянул в кулак.

– Простите, я вас верно понял – вам нужен навигатор?

– Так точно, – кивнул Джерри.

– Тогда при чем тут сапожник?

– У нас есть предположение, что в прошлом ваш сапожник мог быть навигатором.

Гренальдо с Тамо обменялись взглядами. Они будто спрашивали друг у друга: «Ну, и что ты об этом думаешь?»

– А я, между прочим, говорил тебе то же самое, – сказал Тамо.

– Ты утверждал, что Керн – астролог, – ответил Икос.

– Астролог, навигатор – какая разница! – легкомысленно взмахнул кистью руки мельник.

– Вообще-то, разница есть, – сказала Анна- Луиза.

– Совсем небольшая, – Тамо свел вместе большой и указательный пальцы, оставив между ними крошечный зазор, через который даже муха не пролетела бы.

– Разница огромная, – не согласилась с ним девушка.

– Ну, значит, я чего-то в этой жизни не понимаю, – с отчаянием всплеснул руками мельник и снова принялся за пироги.

– Как вы сами сказали, сапожник ваш отличается замкнутостью и ведет крайне уединенный образ жизни, почти не общаясь ни с кем, кроме жены, – вновь обратилась к Гренальдо Анна-Луиза.

Подумав, Икос согласно наклонил голову.

– Пожалуй, что так.

– С Энгель-Роком, Финном и Джерри он и вовсе не стал разговаривать. Когда же Энгель-Рок спросил мастера Керна о навигационных приборах, которые они увидели в его доме, сапожник просто выставил всех за дверь. Поэтому, господин Гренальдо…

– Просто Икос.

– Икос, у нас с Джерри к вам огромная просьба. Не могли бы вы пойти к Керну вместе с нами? Мы надеемся, что вы со своим авторитетом городского главы поможете нам найти взаимопонимание. Городу на самом деле очень, очень нужен навига- тор.

– Что ж, – Гренальдо вновь ковырнул пальцем лежащий перед ним пирог. – Я готов представить вас мастеру Керну. И, если он действительно владеет искусством навигации, готов присоединиться к вашей просьбе использовать его знания и опыт на пользу Корнстону. Но хочу вас заранее предупредить, если Гай Керн категорически откажется, я не смогу заставить его помогать вам.

– Спасибо, господин…

Гренальдо вскинул руку в предупреждающем жесте.

– Спасибо, Икос, – улыбнулась смущенно Анна-Луиза. – Это даже более того, на что мы могли рассчитывать.

– А с чего вдруг навигатор решил стать сапожником? – ни к кому конкретно не обращаясь, спросил Тамо Ваар.

– Причин может быть сколько угодно, – быстро ответила Анна-Луиза. – Но нас они не интересуют. Нам просто нужен навигатор.

– А с чего вдруг поэт работает мельником? – посмотрев на Тамо, лукаво улыбнулась Кийа.

Анна-Луиза чуть приоткрыла рот и замерла в напряженном ожидании.

– Потому, что чистая поэзия дохода не приносит, – тут же ответил мельник. – Приходится смешивать рифмы с мукой. И все равно мои пироги получаются далеко не такими вкусными, как твои, дорогая Кийа.

– Так вы пишете стихи? – обратилась к Тамо Анна-Луиза.

Похоже, она сама не замечала, что голос ее звучал так, будто кто-то воткнул в ее голосовые связки еловые щепки.

– Рифмоплетствую в свободное от работы время, – смущенно улыбнулся мельник.

– Тамо скромничает, – сказала Кийа. – Его имя довольно известно среди любителей поэзии.

– А я не могла читать ваши стихи? – осторожно, словно боясь сломать очень тонкую стеклянную нить, спросила Анна-Луиза.

– Не исключено. – Тамо откусил кусок от очередного пирога, глотнул персиковой воды, счастливо улыбнулся и посмотрел на Анну-Луизу. – Я публикуюсь под псевдонимом Таркус.

От глубины переполнявших ее чувств у Анны-Луизы перехватило дыхание. Она уже много лет с восхищением читала стихи Таркуса. Но даже представить себе не могла, что когда-нибудь будет вот так просто сидеть с ним за одним столом, есть пироги и разговаривать обо всем на свете.

– Кстати! – щелкнул пальцами Джерри. – Гай Керн – это тоже псевдоним! Под которым наш навигатор шьет сапоги!

– Почему вы так думаете? – спросил Гренальдо.

– Когда мы были у него дома, Энгель-Рок полистал книги, что стояли на полках. Книг у него, надо сказать, очень много, и, как говорит Энгель-Рок, многие из них редкие. А Энгель-Рок толк в книгах понимает. Он ведь и Таркуса тоже читал. – Джерри указал на Тамо. Мельник польщенно улыбнулся. – Так вот, Энгель-Рок говорит, что на всех книгах сапожника, который на самом деле и не сапожник вовсе, а навигатор, стоит штамп, извещающий, что эта книга из собрания такого-то человека.

– Экслибрис, – уточнил Таркус.

– Верно, Энгель-Рок так и сказал, экслибрис, – кивнул Джерри. – И на этом самом экслибрисе стоит имя вовсе не Гая Керна!

– Гай мог купить библиотеку у ее прежнего владельца, – предположила Кийа.

– Маловероятно, – не согласился с ней Тамо. – Человек, который ставит экслибрисы на свои книги, не станет их продавать. Ни вместе, ни по отдельности.

– Ну, в жизни всякое случается, – глубокомысленно заметил Гренальдо.

– Я скорее соглашусь с Джерри: Гай Керн – это псевдоним.

– Какое же у него настоящее имя?

Все посмотрели на Джерри.

Даже дети прекратили жевать и смотрели на Джерри так, словно ветроход рассказывал совершенно невероятную историю о своих путешест- виях.

– Так, – Джерри постучал пальцами по столу. – Сейчас, – он щелкнул ногтем по краю стакана. – Сейчас вспомню.

Джерри с таким усердием принялся шевелить бровями, что они сделались похожими на пару мохнатых гусениц, ползающих по его лбу.

Энгель-Рок точно называл имя этого сапожника!

Тогда оно еще показалось Джерри… не смешным, нет!.. но было в нем что-то занятное…

как будто…

как будто тот, кто произносил его, немного заикался!..

п-прошу… т-туда… д-дети…

– Дейдей! – радостно хлопнул по столу ладонью Джерри. – Его зовут Евгений Дейдей!

Джерри повезло, что он не видел, как изменилось лицо Анны-Луизы. Иначе бы он непременно решил, что сказал что-то лишнее. И пришла пора расплатиться за болтливость.

Лицо Анны-Луизы замерло и напряглось, превратившись в подобие маски, что вырезают из дерева полудикие племена Илибирского архипелага. Даже сквозь темный загар, каким быстро обзаводятся все ветроходы, проступила болезненная бледность, как будто ее кожу присыпал тонкий слой муки. Скулы обозначились четко, как никогда, а желваки под ними сделались будто каменные.

– Ты уверен? – спросила она негромко.

– Что? – глянул на нее Джерри.

И довольная улыбка моментально сползла с его лица, словно смытая водой краска.

– Его зовут Евгений Дейдей?

– Так сказал Энгель-Рок.

– Ты ничего не путаешь?

– Совершенно точно – Евгений Дейдей.

С Анной-Луизой произошла еще одна мгновенная метаморфоза.

Теперь она была сосредоточенна, собранна и настроена решительно, как перед боем. Даже следа не осталось от той приятной расслабленности и неги, в которой она пребывала последние сорок минут.

Все изменилось.

Все стало другим.

– Господин городской глава, – Анна-Луиза поднялась на ноги так легко и плавно, будто перетекла из одного положения в другое.

Обращение ее было столь официальным, что Икос Гренальдо тоже встал со своего места. Правда, не столь изящно, как девушка. Он даже едва не опрокинул стул, но Джерри вовремя успел поддержать его за спинку.

– Мы искренне признательны вам за радушный прием и за внимание, проявленное вами к нашим проблемам, – Анна-Луиза учтиво поклонилась городскому главе. – Мы благодарны вам за вашу великолепную кухню, госпожа Гренальдо, – она поклонилась жене Икоса. – И вам, господин Ваар, за прекрасную компанию.

– Да чего уж там, – растерянно развел руками Тамо.

– К сожалению, сейчас мы вынуждены вас покинуть, – закончила Анна-Луиза.

– Но мы ведь собирались вместе отправиться к Керну… – удивленно посмотрел на девушку Гренальдо. – Ну, или к этому, как его… В общем, к сапожнику… То есть к навигатору…

– Ситуация изменилась, господин Гренальдо…

– Просто Икос.

– Если этого человека действительно зовут Евгений Дейдей, я полагаю, мы сами сумеем с ним договориться.

– Ну, что ж, – Икос Гренальдо вскинул кисти рук, выпростанные из широких разноцветных рукавов, и приветливо улыбнулся. – Могу только сказать, что вы всегда желанные гости в этом доме.

– Спасибо… Икос. И огромное спасибо вам, Кийа. Вы даже представить себе не можете… – Не закончив фразу, Анна-Луиза быстро провела кончиками пальцев по лбу. Будто паутинку смахнула. – Лучше я скажу вам об этом в другой раз.

– Разумеется, Анна-Луиза, – с неизменной улыбкой ответила Кийа. – Когда вам будет угодно.

Анна-Луиза быстро перекинула через плечо ремень сумки, что была у нее с собой, расстегнула, достала небольшой томик в простой картонной обложке и положила его на стол перед мельником.

– Подпишите.

Тамо посмотрел на девушку, всем своим видом выражая покорность и робость.

– Это приказ? – тихо спросил он.

– Наверное, – быстро дернула плечом Анна-Луиза. – В любом случае, вы ведь не сможете отказать даме?

– Полагаю, вам никто не смеет сказать «нет»?

– Некоторые пытались.

– Даже не хочу знать, что с ними стало. – Тамо раскрыл книгу. – Дайте авторучку.



Глава 8



Пармезан схватился за арбалет.

Джап плавно и осторожно вытянул меч из ножен за спиной.

– Что там? – шепотом спросил Финн.

Они уже проделали большую часть пути по краю водной глади и находились на том же берегу озера, что и каменная куча, которая, как они надеялись, была искомым гротом.

Энгель-Рок присел на корточки и жестом велел остальным сделать то же самое.

Финн водил взглядом из стороны в сторону, но не замечал того, что насторожило Энгель-Рока.

Все те же прямые, устремленные вверх стебли бамбука.

Все та же вязкая грязь под ногами.

Те же прикидывающиеся камнями мимики.

И туман.

Плотный, с легким синеватым отливом туман, стелющийся по самой земле.

Тумана раньше не было.

И он вовсе не стелился, как вначале показалось Финну, а полз. Медленно передвигался, подобно живому существу. Вытягивал вперед длинные щупальца и, подтягиваясь на них, перемещал вперед свою основную массу.

Выглядело это довольно жутко.

Особенно с учетом того, что туман не расползался по сторонам, а совершенно конкретно направлялся в их сторону.

– Что за черт?.. – сдавленно прошептал Пармезан. – Энгель-Рок?..

Энгель-Рок жестом велел ему заткнуться.

Ему нужно было подумать и решить, что делать.

С учетом того, что он понятия не имел, что представляет собой эта штука, в зловещем безмолвии ползущая меж бамбуковых стеблей, задачка была непростая.

Само собой напрашивалось самое простое решение – снова забраться на бамбук.

Однако тут возникало сразу несколько «но».

Хотя, может, и не совсем «но», но нечто в том же духе.

Во-первых, неизвестно было, как долго придется ждать, когда туман рассеется. И исчезнет ли он вообще?

Во-вторых, загадкой оставалось, не станет ли туман подниматься вверх и насколько высоко он сможет подняться?

В-третьих, хотя это, пожалуй, был самый важный вопрос, какого рода воздействие оказывает этот туман на человека?

Тот факт, что туман появился не просто так и не по чистой случайности, а следовательно, ничего хорошего от него ждать не приходится, сомнений у Энгель-Рока почему-то не вызывал. Быть может, потому, что он давно уже ждал что-то плохое. Так почему бы долгожданному злу не явиться в виде тумана?

Второй вариант – бежать.

Бежать быстро, без оглядки. Сделать ставку на скорость.

Однако скелет безымянного ветрохода из Клана Ур-Вир они нашли глубоко в джунглях. Во многих часах ходьбы от озера. Если его прикончил туман, значит, бежать не имело смысла.

Финн скинул с плеч рюкзак, покопался в нем и вытащил яблоко.

– Ты что задумал? – посмотрел на него Энгель-Рок.

– Да так, – Финн подкинул большое, красное, сочное яблоко и поймал его. – Есть одна идея.

Финн еще раз подкинул яблоко в руке, а затем кинул его в ту сторону, откуда наползал туман.

Яблоко влипло в грязь в десяти сантиметрах от полосы тумана.

Туман тотчас же выпустил вперед широкий язык, обернул его вокруг яблока, затянул петлю и окутал фрукт, будто кокон.

Яблоко сразу побурело, сжалось, покрылось частой сеткой морщин.

Через десять секунд оно выглядело как гнилое яблоко, не меньше месяца пролежавшее в грязи.

Через пятнадцать – от него остались только засохшие ошметки.

– Оба-на! – тихо прошептал Пармезан.

Энгель-Рок с тоской посмотрел на каменную кучу, до которой оставалось рукой подать, и сказал:

– Давайте-ка, парни, отойдем назад. Не нравится мне этот туман.

Все с готовностью выполнили команду и живо отбежали метров на сто от надвигающейся полосы тумана.

– Что случилось с яблоком? – спросил Метаброд.

– Оно сгнило, – ответил Хольц.

– Хорош умничать! Это я и сам видел. Но оно сгнило у нас на глазах, буквально за несколько секунд.

– А если бы мы ему кусок мяса кинули?

– У нас нет мяса.

– Я говорю гипотетически, – Пармезан посмотрел на Финна. – Это подходящее слово?

МакЛир молча кивнул.

– Думаю, с мясом произошло бы то же самое.

– Он что, питается всем съедобным?

– Туман не съел яблоко – оно сгнило.

Но трава, по которой ползет туман, не вянет. И с бамбуком ничего не происходит. Мимики так и вовсе не обращают на него внимания.

– Если туман нас коснется, с нами произойдет то же самое?

– В смысле?

– Мы моментально состаримся и умрем?

– У меня нет желания это проверять.

– У меня тоже.

Энгель-Рок закрыл глаза и сосредоточенно сдвинул брови. Определенно, он слышал о чем-то подобном. Вот только когда и где? У Энгель-Рока была безупречная память. Он помнил все, что когда-либо с ним происходило. Вот только для того, чтобы добраться до нужных воспоминаний, порою требовалось время. Путь по цепочке связанных меж собой ассоциаций порой бывал долгим.

– Нужно уходить! – суетливо взмахнул руками Пармезан.

– Куда? – мрачно осведомился Джап.

– Туда, откуда пришли.

– Нам нужно туда.

Джап взглядом указал на то, что, как они думали, являлось гротом. Во всяком случае, поблизости не было ничего более похожего на грот, чем эта груда серых камней.

– Но сейчас туда не попасть, – резонно возра- зил Хольц. – Значит, нужно отойти.

– А что потом? – спросил Джап.

– Подождем, когда туман рассеется.

– А если он не рассеется? Если он все время стоит вокруг озера?

– Я понял, почему кости скелета, которого мы нашли в джунглях, не растащили звери, – несколько не в тему заявил Финн. – Он умер, угодив в туман, и плоть его сразу истлела. До костей.

– Но звери и кости любят погрызть.

– Только если внутри что-то есть. Кость, пролежавшую несколько лет в земле, не станет грызть ни одна самая голодная собака.

– Выходит, туман появляется не только у озера? – спросил Метаброд.

– Я только предположил, – пожал плечами Финн.

– Все ясно, – Пармезан убрал за спину арбалет. В самом деле, глупо было бы стрелять болтами в туман. – Нужно возвращаться в город.

– Но мы в двух шагах от цели! – мечом указал на предполагаемый грот Джап.

– И что с того, если мы не можем сделать эти два шага! – развел руками Пармезан. – Не знаю, как вы, парни, а я не подписывался на то, чтобы умереть здесь, – Анатоль бросил взгляд на туман, который продолжал двигаться, не оставляя надежды добраться до людей. Люди были быстрее, зато он – упорнее. – Да и умереть-то как-то бесславно и глупо. Состариться, сдохнуть и сгнить за пару минут, – Пармезан передернул плечами. – Дичь какая-то! В общем, валим отсюда, парни! Валим, пока не поздно!

– Не-а, – улыбнувшись, качнул головой Финн. – Никуда мы не пойдем.

– Не дуркуй, Финн, – криво усмехнулся Метаброд. – У нас нет выбора.

– На этот раз офицер МакЛир, – Финн перестал улыбаться. – И я сказал: мы остаемся.

– Да без проблем, – саркастически хмыкнул Метаброд. – Можете оставаться, господин офицер МакЛир. А только я ухожу. И Сыр тоже уходит. Так ведь, Сыр?

Не глядя на Финна, Пармезан молча кивнул.

– Гай, ты с нами?

– Наверное, – неохотно ответил Хольц.

– Ну, что, господин офицер МакЛир?

– Хочу поставить вас в известность, господа ветроходы, то, что вы собираетесь сделать, есть нарушение прямого и ясного приказа. И за это дело вас ждет трибунал. – Финн чуть наклонил голову к плечу. – Оно вам нужно?

– А кто узнает об этом приказе? – взмахнул рукой Метаброд. – Мы увидели, как туман сожрал офицера МакЛира. И только после этого, убедившись, что помочь ему нельзя, поскольку от офицера МакЛира остался один скелет, мы кинулись спасать собственные шкуры. Так ведь, ребята?

– Не угадал, – Джап выставил меч перед собой. – Все будет совсем не так. Я снесу башку первому, кто попытается сбежать. Это, надеюсь, по- нятно?

– Джап! – непонимающе вытаращился на него Метаброд. – Я был уверен, что ты с нами!

– С чего бы вдруг?

– Ты же хочешь жить?

– Не знаю.

– Послушай, Джап…

– Я уже слышал все, что ты можешь сказать. Не думаю, что у тебя найдутся какие-то другие аргументы, кроме спасения собственной шкуры. Ну, так имей в виду, когда найдут твой скелет, он будет без головы.

– Ты ведь это несерьезно? – спросил Хольц.

Джап ловко крутанул рукоятку меча в кулаке.

– Хочешь проверить?

«А парень непрост, – глядя на Джапа, снова отметил про себя Финн. – Совсем непрост».

– Мабарах! – Пармезан кинул рюкзак в грязь. – Чтобы я еще раз сошел на берег!.. Да еще и по собственной инициативе!.. Чак-вар!.. К черту все!..

– Нашел! – радостно улыбнулся Энгель-Рок.

– Что ты там нашел? – недовольно буркнул Метаброд. – Или к тебе теперь тоже нужно обращаться «господин офицер Энгель-Рок»?

Второй вопрос Энгель-Рок проигнорировал. А на первый ответил:

– Я нашел выход.

– Выход обычно находится там же, где и вход, – все так же мрачно заметил Метаброд.

– Скрупулезно подмечено, господин ветроход! – щелкнул пальцами Энгель-Рок.

Пока ветроходы выясняли отношения, Энгель-Рок привел в действие всю свою нейронную сеть, которая спустя некоторое время выдала требуемый результат.

Энгель-Рок вспомнил, как во время своего пребывания на островах архипелага Фур-Фур, жители которого занимались разведением пчел и поставкой меда едва ли не во все города Мира Сибура, он стал свидетелем того, как двое человек ловили вылетевший из улья новый пчелиный рой. Покинув до недавних пор бывший им родным дом, рой не улетел далеко, а повис на ветке росшей неподалеку яблони, подобно огромной черной капле смолы. Пчелы сидели друг на друге, защищая собственными телами находящуюся в самой глубине матку. Несколько сотен пчел кружили вокруг роя, движением своих крыльев вентилируя воздух. Все у этих удивительных насекомых было устроено правильно и разумно. Настолько, что даже не верилось, что это не проявление коллективного разума, а всего лишь следование врожденным инстинктам.

Итак, двум мужчинам предстояло снять с ветки рой, чтобы перенести его в новый улей. Для этого первый из них взял в одну руку небольшой фанерный ящик, а в другую – крышку к нему. Второй взял в руки топор. Первый осторожно подвел ящик снизу так, что почти весь рой оказался в нем, и приготовился закрыть его крышкой. Но рой все еще цеплялся за ветку дерева. Чтобы стряхнуть его, второй забрался на невысокую стремянку и что было сил ударил обухом топора по ветке. Рой упал в ящик, и второй тотчас же закрыл его крышкой.

Большая часть роя и, что самое главное, матка, оказались в ящике. Но какое-то количество пчел все же осталось снаружи. И, разумеется, они тут же принялись безжалостно жалить людей, в которых видели вовсе не спасителей, а безжалостных врагов.

Просто отмахаться руками от нескольких сотен разъяренных пчел было невозможно. Поэтому, побросав свои инструменты, люди кинулись спасаться бегством.

Убежать от пчел так же было непросто. Но люди знали, что делали. Они бежали не просто так, абы куда, а в совершенно конкретном направлении. Они бежали к расположенному неподалеку маленькому искусственному пруду. Добежав до которого, с головой нырнули в воду и не показывались на поверхности так долго, сколько им дозволял запас кислорода в легких.

Пчелы покружили над водой и, не найдя ничего подходящего, во что можно было бы всадить свое жало, улетели, разочарованно жужжа. А люди, вынырнув из воды, отправились переселять пойманный рой в новый улей.

Не обращая внимания на то, что ноги его все глубже вязнут в грязи, Энгель-Рок направился к берегу озера. Добравшись до воды он присел на корточки и посмотрел вдоль береговой линии.

Как он и предполагал, туман сползал до самого края, но воды не касался.

– За мной! – скомандовал Энгель-Рок.

И, подтянув рюкзак повыше, ступил в воду.

– Ну, конечно, сейчас самое время искупаться, – мрачно буркнул Метаброд.

– Делай, что тебе говорят, – Джап легонько хлопнул его плоскостью меча по ягодицам.

– Отстань! – отмахнулся Метаброд. – Я такие шуточки не люблю!

Один за другим ветроходы забрались в воду.

Вода в озере была прозрачной. Но поднятые со дна грязь и ил тут же замутили ее.

Дно очень полого опускалось вниз. Отойдя на три метра от берега, ветроходы погрузились в воду всего-то чуть выше колен. Однако дно здесь уже было не вязкое, а каменистое.

– Мелкое какое-то озерцо, – заметил Хольц.

– Должно быть, остров давно не попадал в грозовой фронт, – ответил Финн. – После дождя уровень воды поднимается так, что, наверное, и грот затапливает.

Как и предполагал Энгель-Рок, ползший за ними туман остановился, добравшись до воды.

– За мной! – снова скомандовал Энгель-Рок и зашагал в сторону каменной груды.

– А смысл? – шагая по бедра в воде, пожал плечами Пармезан. – Выйти на берег мы все равно не сможем.

– Сыр прав, – сказал Метаброд. – Если туман возьмет озеро в кольцо, что тогда делать будем?

– Будем рыбу ловить, – ответил Финн.

– Вам бы все шуточки шутить, господин офицер МакЛир, – недобро прищурился Сай.

– А что еще остается? – пожал плечами Финн.

Дно начало быстро уходить вниз. И вскоре ветроходы уже шли по грудь в воде, подняв поклажу на плечи.

– Ближе к берегу! – скомандовал Энгель-Рок.

Теперь уже всего в метре от берега вода была ветроходам по пояс.

Лежавший вдоль кромки воды синеватый туман казался живым. Он то приподнимался вверх, то снова опадал, как будто дышал. Время от времени по нему пробегала легкая рябь. А порой вдруг поднималась высокая волна. Которая, пробежав десяток-полтора метров, так же внезапно исчезала. Как будто в туманной глубине протекали какие-то таинственные процессы.

При приближении людей край тумана вскидывался вверх, словно угол одеяла, из-под которого того и гляди выпрастаются чьи-то босые ноги.

– Вот же зараза какая, – косясь на берег, зло цедил сквозь зубы Метаброд. – Того гляди набросится.

Но туман не касался воды. Как будто боялся раствориться в ней.

Финн зачерпнул пригоршню воды и плеснул на берег.

Еще до того, как вода коснулась его, туман прыснул в разные стороны, освободив площадку около двух метров в диаметре.

– Ты видел это, Энгель-Рок? – радостно воскликнул Финн. – Мы можем пробить проход!

Энгель-Рок остановился ненадолго и посмотрел на то место, куда плеснул воду Финн.

По мере того как вода впитывалась в землю, туман снова занимал прежние позиции.

– Мы столько воды с собой не унесем, – сказал Энгель-Рок и пошлепал дальше.

– А если всю одежду как следует намочить? – сказал, обращаясь к Финну, Хольц. – Может, тогда он нас не тронет?

– Кто его знает, – озадаченно пожал плечами Финн. – Я бы предпочел не экспериментировать.

– Когда мы пришли, тумана на берегу не было, – сказал Джап. – Теперь он почти все озеро окружает. Остался только небольшой проход, вон, на том берегу, – Джап рукой указал то место, которое еще не было затянуто туманом. – Выходит, это наше появление запустило механизм образования тумана.

– И что с того? – непонимающе посмотрел на бойца Метаброд.

– Значит, должен существовать и механизм, запускающий обратный процесс, – объяснил Джап.

– Это наша смерть, – криво усмехнулся Хольц.

– Совсем необязательно, – не согласился с ним Джап. – Видел, что произошло с яблоком, когда оно попало в туман?

– Оно сгнило.

– Да, но почему?

– Потому что туман пропитан ядовитыми, гнилостными миазмами, – выдал рабочую версию Пармезан. – Любые вещи быстрее гниют в гнилостной атмосфере.

Джап недовольно скривился – ему не понравилось объяснение Сыра.

– Не настолько быстро.

– Что же тогда?

Джап посмотрел на Финна. Как будто был уверен, что офицер МакЛир знает правильный ответ.

– Время, – сказал Финн. – В тумане временной поток резко ускоряется. Процессы, которые обычно тянутся несколько лет, здесь протекают за считаные секунды.

– С точки зрения внешнего наблюдателя, – уточнил Джап.

– Значит, туман – это антисомбра, – сказал Финн. И вытаращил глаза, сам испугавшись вывода, к которому пришел. – Гектор Флемик теоретически обосновывал существование антисомбры, но так и не смог ее обнаружить. В соответствии с его гипотезой, если время и сомбра постоянно превращаются друг в друга, то антисомбра является побочным продуктом этого процесса, не позволяющим ему замкнуться в кольцо и разогнаться до субсветовой скорости. То есть благодаря антисомбре время имеет ту самую скорость, которую мы воспринимаем как естественную. При этом сама антисомбра в чистом виде обладает способностью разгонять время до запредельной скорости. В реальной жизни этого не случается, поскольку антисомбра встречается только там, где происходит процесс превращения времени в сомбру, то есть за Рифами Времени. Если она и проникает в наш мир, то в таких незначительных количествах, которые даже не позволяют ее зафиксировать.

– Ну, я бы не назвал это количество незначительным, – глянув на берег, усмехнулся Метаброд. – Ее здесь хоть половником черпай.

– А почему эта антисомбра боится воды?

– Видимо, потому, что в воде присутствует растворенная в ней сомбра.

– Значит, для того чтобы избавиться от этого тумана, нам нужна сомбра?

– Ну, в общем, да… Я так думаю.

– В городе полно сомбры.

– Да, но там никто не знает, что она нам сейчас позарез нужна. Нужна именно для того, чтобы вернуться в город.

– Меня больше интересует другой вопрос, – подал голос Джап. – Откуда здесь столько анти- сомбры?

– Интересный вопрос, – озадаченно почесал затылок Пармезан.

– А что скажет офицер МакЛир? – Хитро посмотрел на Финна Метаброд.

– Офицер МакЛир, как и все, пребывает в недоумении, – ответил Финн.

– А я-то думал, что вы, господин офицер, знаете все, – все тем же язвительным тоном заметил Метаброд.

– Ты перепутал, – улыбнулся Финн. – Все знает Энгель-Рок.

– Энгель-Рок везде побывал, – уточнил Хольц.

– Верно, – кивнул Финн. – Везде побывал и поэтому все знает.

Все посмотрели на широкую спину шагающего впереди Энгель-Рока.

– Господин офицер Энгель-Рок, – начал осторожно Пармезан. – У нас тут вопросец созрел.

– Хотите знать, откуда здесь антисомбра? – не оборачиваясь, спросил Энгель-Рок.

– Ну, в общем, да, – помявшись ответил Пармезан. – Видите ли, господин офицер Энгель-Рок, мы тут не смогли прийти к единому мнению по данному вопросу…

– Это система защиты, – сказал Энгель-Рок.

– Вот как, – высоко вскинув брови, многозначительно изрек Пармезан.

И посмотрел на остальных.

Остальные замотали головами, давая понять, что никто ничего не понял.

– Те, кто спрятал на этом острове артефакт, который мы должны найти, позаботились о том, чтобы как следует защитить его, – развил свою мысль Энгель-Рок. – Нельзя же было просто оставить ценную вещь у всех на виду, чтобы до нее мог добраться любой искатель сокровищ.

Соглашаясь с только что услышанным, ветроходы дружно закивали.

– Нет, нельзя.

– Разумеется, нельзя.

– Никак нельзя.

– Антисомбра – идеальная защита, потому что ее невозможно преодолеть.

– Ну, да, разумеется, – кивнул Метаброд. И тут же встрепенулся. – А как же мы?

– Меня больше интересует техническая сторона вопроса, – сказал Финн. – Как можно было собрать в одном месте так много антисомбры? И как удалось добиться, что она остается там, где ее оставили? И почему на нее не реагируют ни бамбук, ни мимики?

– Я так полагаю, что туман – это не антисомбра в чистом виде, – Энгель-Рок хлопнул ладонью по шее, тем самым лишив жизни слепня, решившего испить его кровушки. – Будь это чистая антисомбра, здесь бы творилось черт знает что. Время завязывалось бы узлами и заплеталось косами. Похуже, чем за Рифами Времени. То, что мы называем туманом, является некой искусственно созданной субстанцией, в которой, как в огромной, постоянно меняющей форму капсуле, заключена антисомбра. В весьма незначительном количестве. Значительно больше в этой капсуле неких, условно говоря, датчиков, которые регистрируют присутствие человека и дают соответствующий сигнал, притягивающий антисомбру в нужное место.

– Прости, но яблоко…

– Яблоко так долго находилось в твоем рюкзаке, что пропиталось твоим запахом. Условно говоря, оно за это время приобрело некие свойства, которые скрытые в тумане датчики идентифицируют, как принадлежащие человеку. И это хорошо.

– Почему?

– Это значит, что датчикам свойственно ошибаться. Если они яблоко приняли за человека, значит, можно заставить их и человека принять за что-то другое, на что они не реагируют.

– Я просто офигеваю! – восторженно закатил глаза Пармезан.

– От чего? – непонимающе посмотрел на него Хольц.

– От того, среди каких умных людей я нахожусь! Мне кажется, что от этого я и сам становлюсь умнее! Гола-хола, никогда прежде я не чувствовал себя таким умным!

– Знаешь что, Энгель-Рок, – начал Метаброд.

– Что? – спросил Энгель-Рок.

Не успел он это сказать, как тут же с головой ушел под воду.

– Ох ты черт! – замерев на месте, испуганно выдохнул Пармезан. – Его кто-то схватил…

Оттолкнув ошарашенного Пармезана в сторону, Джап выхватил меч из-за спины и кинулся на помощь Энгель-Року.

С секундной задержкой то же самое, зажав в руке лазерный кинжал, сделал и Финн.

Но Энгель-Рок уже и сам вынырнул из воды.

– Все нормально! Все в порядке! – сообщил он спешащим к нему товарищам. – Я просто упал.

Энгель-Рок ладонью стер воду с лица и, наклонив голову, зажал в кулаке узел косынки, чтобы выжать из нее воду.

– Мы подумали, тебя водяной змей схватил, – сообщил Пармезан.

– Это ты так подумал, – ткнул в Пармезана пальцем Хольц.

– А ты что подумал?

– Да я и подумать ничего не успел.

– Здесь дно резко обрывается, – сказал Энгель-Рок. – Я специально не стал сразу всплывать, думал почувствовать дно ногами. Но так и не достал его.

Джап посмотрел на грот, похожий на кучу камней. Они находились как раз напротив него.

– Ты думаешь о том же, что и я? – спросил Энгель-Рок.

Джап медленно кивнул.

– А о чем они думают? – шепотом спросил Финна Метаброд.

– Ну, о золотистом небе, о цветах. О матери, качающей на руках дитя…

– Иди ты! – толкнул Финна локтем Метаброд.

– Так, – Энгель-Рок снял с плеч рюкзак – лови! – кинул его Пармезану.

Тот едва не упал, поймав огромный рюкзак Энгель-Рока.

– И что мне с ним делать? – натужным голосом спросил Пармезан.

– Держи, – ответил Энгель-Рок.

– Э…

– Эй, помогите кто-нибудь Сыру! – скомандовал Финн.

Хольц подошел к Пармезану и подхватил за угол огромный рюкзак Энгель-Рока.

– Пойдешь со мной, – указал Энгель-Рок на Джапа.

Джап молча снял рюкзак и кинул его Метаброду. После чего похлопал себя по плечам и потуже подтянул ремень, фиксирующий на спине ножны с мечом.

– А можно поинтересоваться, куда вы собрались? – спросил Финн.

– Туда, – указал рукой на грот Энгель-Рок.

– И как же вы собираетесь туда попасть?

– Видишь ли, Финн, когда я свалился в яму под водой, мне в голову пришла удивительная мысль. Не могли те, кто спрятал здесь артефакт, оставить его в гроте. Это все равно что положить его на пень, да еще и табличку повесить: «Берите, кому надо». Грот – это только ориентир и одновременно отвлекающий момент. Те, кто придет за артефактом, не зная точно, как до него добраться, станут отчаянно ломиться в открытые двери. То бишь в грот. А их тем временем будет навеки успокаивать антисомбра. Честное слово, я бы хотел посмотреть, сколько скелетов лежит с той стороны, где находится вход. Настоящая же дверь в сокровищницу расположена там! – Энгель-Рок ткнул пальцем в воду. – Берег каменистый. Обрывается отвесно вниз прямо напротив грота. Чак-варк, да это же прямое указание на то, что там, под водой, находится вход в тайник!

– Логично, – кивнул Финн. И взялся за лямку рюкзака. – Я иду с вами.

– Нет! – взмахом руки остановил его Энгель-Рок. – Ты должен остаться!

– Почему? – обиженно развел руками Финн.

– Потому что, если мы не вернемся, тебе придется придумать, как вывести отсюда остальных.



Глава 9



Анна-Луиза взбежала по трем каменным ступенькам и решительно постучала в деревянную дверь.

Через минуту дверь распахнулась.

На пороге стоял уже знакомый Джерри сапожник.

– Какого черта! – не то растерянно, не то испуганно произнес он, едва взглянув на девушку.

– Я тоже рада видеть тебя, Дейдей, – ответила Анна-Луиза.

– Как ты здесь оказалась?

– Видишь ли, я служу в команде этого города.

– С каких это пор?

– Может быть, пригласишь нас в дом, Дейдей? Там и поговорим.

Сапожник бросил неприязненный взгляд на Джерри.

– А он здесь что делает?

– Он со мной.

Сапожник пожевал губы, вроде бы раздумывая, как поступить. Хотя, на самом деле, выбора у него не было.

– Ладно, заходите, – не очень-то приветливо буркнул он, отступая в глубь темной прихо- жей.

Анна-Луиза жестом предложила Джерри первым войти в дом. В ответ на что Джерри отрицательно мотнул головой – ему совсем не хотелось оказаться лицом к лицу с нелюдимым сапожником. Даже если на самом деле он был навигатором, вести себя учтиво Дейдей то ли не умел, то ли не хотел – это Джерри уяснил твердо уже после первого визита к нему.

Переступив порог, Анна-Луиза оказалась в полутемной прихожей. Два небольших окна по сторонам от двери были плотно закрыты изнутри ставнями. Свет проникал только через открытую дверь.

Хозяин был одет в черный сюртук, застегнутый на все пуговицы. Узкая белая полоска воротничка выступала на пару миллиметров из-под плотно, точно веревочная петля, обтягивающего шею стоячего ворота. Брюки на нем были такие же черные и узкие. На ногах – черные замшевые полуботинки без шнурков. Прямые, черные с проседью волосы зачесаны на лоб. На щеках и подбородке густая четырехдневная щетина.

Коснувшись лица гостьи колючим взглядом из-под низко опущенных бровей, хозяин как-то странно двинул нижней губой, как будто хотел улыбнуться, но затем передумал.

– Ты изменилась, – сказал он.

– Мы давно не виделись, – ответила Анна- Луиза.

– Пять лет?

– Больше. Пять лет ты работаешь сапожником в Корнстоне. Из Лита ты исчез за год до этого.

– Верно, – коротко кивнул хозяин. – Шесть лет… Так, значит, ты тоже?

– Да.

– Давно?

– Меньше года.

– Он в курсе? – хозяин взглядом указал на Джерри.

– Нет.

– Тогда зачем?..

– Ему можно доверять.

– Ты все забыла. Доверять нельзя никому.

– Нет, я не забыла. Я научилась кое-чему новому.

Джерри стоял на пороге, переводя растерянный взгляд с одного на другую и решительно не понимая, что происходит. Анна-Луиза вела с хозяином странный разговор, состоящий из коротких, будто обрубленных фраз. Как будто они могли понимать друг друга с полуслова. Как люди давно и очень хорошо знающие друг друга.

По пути до дома сапожника Джерри настойчиво пытался расспросить Анну-Луизу, выяснить, почему она вдруг решила отказаться от помощи городского главы. Но ему удалось узнать только то, что Анна-Луиза была знакома с человеком по имени Евгений Дейдей, который действительно когда-то был навигатором, и если это он скрывается под маской сапожника в Корнстоне, то она сама сумеет с ним договориться. Насколько хорошо Анна-Луиза знала Дейдея, где, когда и при каких обстоятельствах она с ним познакомилась, Джерри выяснить не удалось. Также Анна-Луиза ничего не сказала и о том, что за человек был этот самый Дейдей, где он изучал искусство навигации и где потом его применял. Не говоря уж о том, что Анна-Луиза и словом не обмолвилась о том, что могло заставить опытного навигатора спрятаться под личиной сапожника и укрыться в страшной глухомани, каковой был Корнстон, пока не обзавелся парусами.

Сам Джерри видел два возможных варианта ответа на последний вопрос. Либо этот Дейдей совершил какое-то преступление и теперь скрывался, чтобы не понести заслуженное наказание, либо некие преступники охотились за ним. Причин, по которым преступники могли преследовать честного человека, существовало великое множество. Но Джерри отдавал предпочтение опять же двум. Либо честный человек стал свидетелем преступления, причем не какого-нибудь, а очень серьезного, в котором были замешаны известные и влиятельные люди, раскрытие которого могло повлечь за собой далеко идущие последствия. Либо ему было известно что-то такое, чего ради можно было и убить. Например, он мог знать место, где спрятан клад, и преступники непременно хотели выведать у него эту информацию.

Все предположения Джерри произрастали из сюжетов кинофильмов, до которых он был большой охотник. Ну, так что ж с того, если кино является отражением реальной жизни.

Если бы Анна-Луиза не строила из себя тайного агента, а сразу начистоту выложила все как есть про своего знакомого Дейдея, тогда бы Джерри и нужды не было фантазировать. А так он просто был обязан рассмотреть все возможные версии.

Энгель-Рок постоянно твердил, что для того, чтобы не ошибиться в оценке сил противника, нужно исходить из самого худшего для себя варианта. В данной ситуации хуже всего было бы, окажись Дейдей сам матерым преступником, скрывающимся от своих подельников с сокровищами, что они вместе украли. Если так, то Дейдей не остановится ни перед чем, чтобы сохранить свое инкогнито. А это, в свою очередь, означает, что Джерри с Анной-Луизой угрожает смертельная опасность.

Тот вариант, что знавшая Дейдея Анна-Луиза могла оказаться на его стороне, Джерри рассматривать отказался. Энгель-Рок доверял Анне-Луизе. И Энгель-Рок не мог ошибиться. Потому что он – Энгель-Рок.

– Ну, что ж, проходи, – хозяин указал в сторону темного коридора, ведущего в глубь дома. – А ты – дверь за собой закрой, – добавил он, посмотрев на Джерри.

Захлопнув входную дверь, Джерри почувствовал, будто закрылась дверца клетки и он остался один на один с голодным тигром.

А тут еще хозяин наклонился и согнутым пальцем толкнул засов, который со зловещим лязгом вошел в паз.

Джерри нервно сглотнул.

– Пить хочешь? – спросил хозяин.

– Д-да, – нервно кивнул Джерри. – Жарко на улице…

Хозяин пальцем указал в сторону коридора, по которому уже шла Анна-Луиза.

Глубоко вздохнув, Джерри поспешил следом за девушкой.

За его спиной раздались мерные шаги хозяина.

Пройдя по коридору, они оказались в уже знакомом Джерри помещении.

Просторная комната с высоким белым потолком была хорошо проветрена и так же хорошо освещена. Свет чуть приглушали лишь легкие кремовые шторы на широких приоткрытых окнах. Одна стена была занята полками с книгами. Другая – стеллажами с навигационными приборами. Третья была завешана навигационными таблицами и календарями. В центре комнаты стоял большой деревянный стол, который, если бы не две тумбы с выдвигающимися ящиками, запросто мог бы сойти за обеденный.

Анна-Луиза обвела медленным взглядом комнату и тихо свистнула, то ли удивленно, то ли озадаченно – не поймешь.

– Есть хочешь? – спросил хозяин.

– Спасибо, мы только что из-за стола, – ответила Анна-Луиза.

– Ну, тогда проходи, присаживайся.

Джерри он как будто не замечал. Забыл даже о том, что сам спросил, не хочет ли он пить.

Парню поначалу даже обидно стало. Но потом он вспомнил, что этот сапожник ему с первого взгляда не понравился. На том и успокоился, порадовавшись, что оказался прав в своих выводах. Ну, что поделать, если человек вообще не умеет себя вести? Ну то есть абсолютно.

Если человек тебе не по душе – просто не имей с ним никаких дел, но не пытайся его изменить. Так говорит Энгель-Рок. А Энгель-Рок знает, что говорит.

Анна-Луиза остановилась в центре комнаты, возле стола, обернулась и провела рукой по кругу.

– И ты полагал, что ветроход, заглянувший в эту комнату, не догадается, кто ты на самом деле?

– Я не думал, что сюда станут наведываться ветроходы. Местные жители принимают навигационные приборы за какие-то экзотические украшения. А библиотека их совершенно не удивляет, поскольку в этом городке, ты не поверишь, все, от мала до велика, умеют читать. У них есть своя городская библиотека, которой могут позавидовать некоторые университетские книгохранилища. И даже своя типография, работающая под эгидой Гильдии печатников. – Хозяин стоял в трех шагах от девушки, сложив руки на груди. Прямой как палка и сухой как щепка. Стоя у двери, Джерри видел на фоне окна его силуэт, будто вырезанный из черной бумаги. – В свое время я выбрал этот городок потому, что другого такого захолустья отыскать было невозможно. У него даже имени не было. И в то же время здесь жили вполне приличные, спокойные люди, не создающие проблем себе и не доставляющие никаких хлопот соседям. Я понял, что нужно перебираться в другое место, как только в городе начали ставить паруса. Но… Ты не поверишь, Бет, я привык к этому месту, – он произнес эти слова быстрой скороговоркой, как будто стеснялся того, что говорил. – И я убедил себя в том, что все будет как прежде, если только я сам не стану высовы- ваться.

– А почему именно сапожник? А не, скажем, библиотекарь?

– Библиотекарь все время у всех на виду. А сапожник сидит в своем темном углу и тянет дратву. – Пауза. – Мой отец был сапожником.

– Я не знала.

– Никто не знал. Но это так. Он шил сапоги и ботинки до тех пор, пока не лишился руки… Мальчишкой я любил смотреть на то, как отец работает. А отец понемногу учил меня. Потеряв руку, он все равно не хотел бросать свое дело. И мы работали вместе. В три руки… С тех пор в технике шитья обу-ви мало что изменилось.

– Надеюсь, став сапожником, ты не утратил опыта в навигации?

– Заметила башенку на крыше дома? – Джерри не видел лица хозяина, но, судя по голосу, он улыбнулся. – Это моя собственная навигационная рубка. Я поднимаюсь в нее, когда есть время, чтобы наблюдать за небесными телами. А теперь я занимаюсь и тем, что определяю курс города. – Из вороха бумаг на столе хозяин выдернул карту, исчерченную синими и красными линиями, положил ее сверху и прижал указательным пальцем. – Вот здесь мы сейчас находимся. Рядом с необитаемым островом, значащимся в Каталоге Мура под номером М183В12. Ветроходы называют его Островом Душителей. Верно?

У Джерри аж дух захватило при таких словах: «Каталог Мура», «номер М183В12»!.. Он, как никогда прежде, понял, что навигация – это его призвание. И, если он не станет навигатором, тогда, черт возьми!..

Нет, в бездну он не бросится. Он подастся в пираты. Станет нападать на города под парусами и похищать навигаторов, требуя за них потом огромные выкупы.

Да, это будет достойная месть за несбывшуюся мечту!

– Не знаю, как там насчет каталожного номера, но то, что мы легли в дрейф возле необитаемого острова – это верно.

– Мастерство, как говорится, не пропьешь, – снова улыбнулся хозяин. – Ну, а с тобой, Бет, что приключилось?

Джерри заметил, как Анна-Луиза быстро стрельнула взглядом в его сторону. Она не хотела, чтобы он узнал о ее прошлом, догадался Джерри!

Хозяин это тоже понял.

– Ты вроде как пить хотел, – обернувшись, посмотрел он на Джерри.

– Уже не хочу, – ответил ветроход.

Он догадался, что хозяин собирается выставить его из комнаты под каким-нибудь благовидным предлогом. И не хотел уходить.

Просто так. Из принципа.

– Кстати, как тебя сейчас называть? – сменила тему разговора Анна-Луиза.

Она лучше хозяина знала, что Джерри может быть упертым, как баран. И если он не захочет что-то делать, то его не заставишь это сделать никакой силой. Даже если дело дойдет до поножовщины.

– Я привык к имени Гай Керн, – ответил хозяин. – Шесть с половиной лет меня никто не называл иначе. Даже жена.

– Ты успел жениться? – удивленно вскинула бровь Анна-Луиза.

– Да, – на этот раз на лице хозяина действительно появилась улыбка. Глупая, самодовольная улыбка мужчины, женатого и счастливого в браке. – Сразу, как только… Собственно, это и была главная причина, по которой я покинул Гильдию. Регламент Гильдии запрещал ее членам обзаводиться семьями. А я не мог оставить Веру. Для меня было проще попытаться порвать с Гильдией.

– Я слышала много версий насчет причин твоего исчезновения, – улыбнулась Анна-Луиза. – Некоторые весьма экзотичные. Что-то там об украденных деньгах и спрятанных сокровищах. Говорили даже, что ты подался в один из Кланов, который обеспечил тебе защиту и полную смену личности в обмен на некую информацию. Но твоя, пожалуй, самая необычная. То, что ты мог сбежать из Гильдии просто из-за женщины, никому не приходило в голову.

– Не просто из-за женщины, а из-за моей женщины, – уточнил Керн.

– Потрясающе! – Анна-Луиза чуть приподняла руки и развела их в стороны. – Нет, правда. Я поражена.

– Ну, а ты по-прежнему Бет?

– Только для друзей. Мое полное имя Анна-Луиза Бетанкур Дель-Градо Иннуэндо.

– Ничего себе! – удивленно откинул голову назад Керн. – И где ты скрывалась после побега?

– У лиловых плавунов.

– Долго?

– Почти полгода.

– Как тебе это удалось? Лиловые плавуны ведут весьма замкнутый образ жизни и не допускают чужаков в свое сообщество.

– У меня были друзья среди лиловых плавунов. Однажды я оказала большую услугу одному их дадаку, стоящему во главе большого и влиятельного рода. Так что он был у меня в долгу.

– Ты убила для него?

– Я не убила его.

– Ну, это дорогого стоит.

– Он рассчитался сполна. Узнав, что Корнстон направляется в Зей-Зону, чтобы набрать там команду, я перебралась туда.

– И, разумеется, без проблем оказалась в команде бойцов.

– Я возглавляю команду бойцов.

– Ты шутишь? – недоверчиво прищурился Керн.

– Я старший офицер, второй помощник капитана.

– Ты это серьезно?

– Я не люблю глупые розыгрыши.

– Ладно. Я не спрашиваю, как тебе это удалось. Но… – Керн приложил указательный палец к подбородку и весь будто вытянулся вверх, сразу сделавшись похожим на учителя математики, высматривающего очередную жертву среди притихшего класса. – Ты считаешь, это хорошая маскировка?

Анна-Луиза улыбнулась и сунула большие пальцы за пояс.

– Для того чтобы спрятать вещь так, чтобы ее никто не нашел, нужно положить ее там, где искать ее никому не придет в голову. То есть на самое видное место. Гильдия ищет меня по злачным притонам и грязным кильдымам потому, что уверена, что я забьюсь в самый темный угол, надеясь, что уж там-то меня не найдут. А я вместо этого записываюсь в команду города под парусами. Более того, я – помощник капитана. Кому придет в голову, что я – беглянка, скрывающаяся от отцов Гильдии?

– Почему ты не осталась у лиловых плавунов? Там бы тебя точно никто не стал искать.

– Если бы ты сам хотя бы пару дней прожил среди лиловых плавунов, то не стал бы задавать таких вопросов, – усмехнулась Анна-Луиза. – Лиловые плавуны – люди чести. И они делали все для того, чтобы я не чувствовала себя среди них чужой. Но и им, и мне это давалось очень нелегко. Они совсем другие. Они едят другую еду, поют чужие песни, смеются иным шуткам… К этому просто невозможно привыкнуть. Чтобы стать лиловым плавуном, нужно им родиться. Ты знаешь, что когда численность того или иного рода лиловых плавунов начинает сокращаться, они покупают младенцев не старше полугода – только у них есть шанс стать истинными членами рода.

Услыхав такое, Джерри порадовался, что его мамаша сразу после рождения кинула его в загон для свиней, где его и нашли добрые люди, а не продала лиловым плавунам. Должно быть, просто не знала, что на младенце можно заработать.

– Ну, может, ты и права, – все же с сомнением произнес Керн. – В подобных вещах ты разбираешься лучше. И все же мой случай является подтверждением того, что никто не застрахован от случайности.

Прежде чем ответить, Анна-Луиза выдержала небольшую паузу, необходимую для того, чтобы Керн внимательно выслушал и серьезно отнесся к тому, что она собиралась сказать.

– Если даже отцы найдут меня, им придется иметь дело не со мной одной, а со всей командой Корнстона.

– Ты уверена?

– Я видела этих парней в деле, когда на нас напал Хоперн. Навыки у них, разумеется, не те, что у людей из Гильдии, зато мотивация – сильнее и выше.

Керн развел руки, как будто хотел обнять Анну-Луизу за плечи. Но не сделал этого. Он только сказал:

– Я рад за тебя.

– А что ты теперь собираешься делать?

– Ну, поскольку моя личность раскрыта, полагаю, мне следует поскорее исчезнуть.

Анна-Луиза посмотрела по сторонам.

– С библиотекой? С навигационными прибо- рами?

– Боюсь, на этот раз все забрать не удастся, – грустно вздохнул Керн.

– И куда ты собираешься податься?

– Тебе об этом лучше не знать.

– То есть ты понятия не имеешь, где искать убежище, – сделала правильный вывод Анна-Луиза.

Гай Керн молча развел руками.

– И теперь у тебя есть жена?

Навигатор повторил свой жест.

– А дети?

– Детей у нас нет.

С задумчивым видом Анна-Луиза подошла к полкам с книгами, провела пальцем по плотным кожаным корешкам и вытащила одну наугад. Раскрыв книгу, она пролистнула несколько страниц, с наслаждением вдыхая чуть сладковатый запах костного клея и типографской краски. И наконец раскрыла форзац, на котором стоял темно-красный штамп: «Из книг Евгения Дейдея».

– Если ты так боишься попасться, почему тогда не замазал экслибрисы на книгах?

Гай Керн, а может быть Евгений Дейдей, подошел к ней и очень осторожно и нежно, как крыла бабочки, коснулся экслибриса пальцем.

– Наверное, из-за какой-то глупой сентиментальности, – сказал он.

– Или из-за тайной надежды когда-нибудь снова стать навигатором? – прямо в глаза посмотрела ему девушка.

Керн отвел взгляд в сторону и натянуто улыб- нулся.

– Это невозможно.

– А что, если я скажу, что такая возможность существует?

Хозяин не забрал, а почти выхватил книгу из рук девушки и нервным движением задвинул ее на место.

– Я буду признателен тебе, Бет, если ты поможешь мне незаметно скрыться из Корнстона. В таких делах ты, несомненно, разбираешься лучше меня.

– Я сделаю все, о чем ты попросишь. Но послушай меня, Дейдей, я могу предоставить тебе реальный шанс вновь стать навигатором.

– Это невозможно, – отрывисто бросил Керн.

– Невозможно потому, что ты так считаешь?

– Невозможно потому, что невозможно!

– Во время нападения Хоперна были убиты оба навигатора Корнстона.

– Навигатора можно найти в любом порту.

– У нас нет времени этим заниматься. Кроме того, нам нужен не просто навигатор, а самый лучший.

– С чего это вдруг?

– Корнстон идет за Рифы Времени.

Пауза.

Анна-Луиза все верно рассчитала – навигатор Евгений Дейдей не мог игнорировать такой вызов.

И все же сначала он сказал:

– Это невозможно.

– Ты уже говорил это сегодня.

– Но это действительно невозможно! Никто еще не ходил за Рифы Времени.

– Во-первых, это не так. Во-вторых, мы знаем, где находится проход. Вернее, мы знаем, как его найти. Но для этого нам нужен классный навигатор.

Дейдей задумался.

И это был хороший знак – то, что он уже не кричал «Это невозможно!».

И все же он с сомнением покачал головой.

– Капитан захочет взглянуть на мой диплом, прочитать рекомендации, узнать, где я служил прежде…

– Тебя никто ни о чем не станет спрашивать, – четко, чеканя каждое слово, произнесла Анна-Луиза. – Если хочешь, можешь по-прежнему называться Гаем Керном. Хотя, если честно, мне это имечко… – Бет скорчила такую физиономию, как будто сунула в рот сразу три кислые маринованные сливы. – В общем, будет достаточно того, что я поручусь за тебя.

Дейдей оттопырил нижнюю губу, взялся за нее двумя пальцами и потянул.

Анне-Луизе был знаком этот жест. Он означал, что Дейдей уже принял решение, но пока еще не решается высказать его вслух. Потому что тогда пути назад уже не будет. А Евгений Дейдей не просто любил неопределенность – он был ее фанатом.

– Если хочешь, можешь в свободное время продолжать шить сапоги, – добавила Анна-Луиза.

Дейдей отпустил губу.

– Это все слишком хорошо для того, чтобы быть правдой.

– Ты ошибаешься, – качнула головой Анна-Луиза. – Все совсем не так здорово, как тебе кажется.

– Есть какой-то подвох? – насторожился Дейдей.

– Разумеется, – со всей прямотой заверила Анна-Луиза.

– Но мы же с тобой друзья, Бет?

– Разумеется.

– И ты скажешь мне, в чем подвох?

Анна-Луиза плотно сжала губы, из-за чего ее рот сделался похожим на пасть ящерицы, и сдвинула брови к переносице, всем своим видом давая понять, что ей очень не хочется говорить о том, что так жаждет услышать от нее Дейдей.

– Бет?.. Не молчи, Бет!..

– Видишь того парня у двери?

Дейдей стремительно обернулся и едва не с испугом посмотрел на Джерри.

Джерри улыбнулся и помахал рукой.

– Кто он?

– Его зову Джерри Гарсия. Тебе придется взять его в ученики.

Дейдей окинул Джерри придирчивым взглядом.

– Он хочет стать сапожником?

– Нет! – возмущенно воскликнул Джерри. – Я хочу стать навигатором!



Глава 10



Энгель-Рок сделал несколько быстрых, глубоких вдохов, резко выдохнул и ушел под воду.

Вода была почти прозрачная, и он отчетливо видел серую каменную стену берега, отвесно уходящую в глубину. Однако стоило только посмотреть вниз, как взгляд утопал в холодной, непроглядной тьме.

Равномерно загребая руками, Энгель-Рок опускался все ниже. Он не отводил взгляд от каменной стены, боясь пропустить потайной вход в пещеру. Наверняка же это были не ворота с мраморными колоннами и надписью «Добро пожаловать!», а едва заметная трещина или каменный выступ, за которым скрывался проход. Больше всего Энгель-Рока тревожило то, что проход может оказаться слишком мал для его габаритов.

Чуть позади него плыл Джап. Энгель-Рок не видел его, но ощущал его присутствие. Подобно рыбе, он кожей воспринимал движения воды, вызванные сильными, уверенными гребками бойца. Энгель-Рок выбрал Джапа себе в напарники именно за его спокойствие и уверенность. В подводной пещере достаточно только раз испугаться чего-то, растеряться, запаниковать и – пиши пропало.

Энгель-Рок и Джап погрузились уже так глубоко, что свет можно было увидеть, только посмотрев наверх. Там же, где они находились, царили неясные полутени. Еще пара-тройка гребков, и придется ощупывать стену руками, чтобы не пропустить проход. Который, черт возьми, должен быть здесь! Энгель-Рок даже думать не желал о том, что мог ошибиться в своих предположениях!

Второй вопрос, о котором он также не желал пока думать, сводился к тому, как долго мог задерживать дыхание Джап. Неудержимое желание сделать вдох вызывает не нехватка кислорода, а увеличивающаяся концентрация углекислого газа в крови, который раздражает соответствующие мозговые центры, заставляя человека непроизвольно делать выдох и вдох. При осознанной задержке дыхания приходится бороться именно с этими сигналами тревоги об избытке углекислоты. Все тренировки ныряльщиков сводятся именно к тому, чтобы понизить чувствительность мозговых центров, реагирующих на присутствие углекислоты в крови. В себе Энгель-Рок был уверен. При необходимости он мог вообще не делать вдоха до тех пор, пока запас кислорода в крови полностью не истощится. Этому приему его научили тени, среди которых он провел все свое детство и юношество. Поначалу их забавляло то, как он начинал возмущенно размахивать руками, если кто-то зажимал ему нос. Но потом кто-то из них сообразил, что неумение надолго задерживать дыхание в какой-то момент может создать ему проблему. Серьезную проблему. И тени научили его.

В последних блеклых сполохах умирающего света Энгель-Рок увидел на удивление ровный, кубический выступ, направленный углом вверх.

Сама по себе идеально правильная форма выступа должна была наводить на мысль о том, что это не естественное образование. К тому же объект находился на грани видимости. Что также могло означать только то, что куб установили именно здесь, чтоб его можно было разглядеть.

Энгель-Рок подплыл к каменному кубу.

Провел рукой по одной его грани.

По другой.

Под третьей гранью рука провалилась в пустоту.

Энгель-Рок провел рукой из стороны в сторону. Проход был узкий, но, скорее всего, ему удастся в него протиснуться.

Энгель-Рок повернулся к Джапу и указал на то место, где находился проход.

Джап согласно кивнул.

Ну что ж, если он был в себе уверен, глупо было терять время.

Энгель-Рок вытянул руки вперед и, как угорь, начал вворачиваться в узкую щель.

Руками он чувствовал, что дальше проход становится шире. Нужно было только преодолеть первое препятствие.

Плечи и грудь вроде бы пролезли. А вот бедра застряли основательно.

Чак-варк!

Нужно было сразу подумать о том, что проход может оказаться узким, и снять с себя всю одежду до того, как нырять!

Энгель-Рок развел руки в стороны и уперся ими в стены.

Пальцы правой руки зацепились за какой-то выступ.

Ухватившись за него как следует, Энгель-Рок напрягся и всем телом рванулся вперед.

Вылетев из каменной ловушки, он больно ударился головой о стену.

Не задерживаясь, Энгель-Рок быстро поплыл вперед. Правой рукой он отталкивался от неровной, покрытой округлыми, скользкими наростами стены. Левой вел по потолку, чтобы не пропустить воздушный мешок, если вдруг такой встретится на пути. Он понятия не имел, сколько им еще плыть. Но, в любом случае, кислород у Джапа, скорее всего, был уже на исходе. И ему нелишне было бы сделать глоток-другой воздуха.

Почувствовав, что пальцы уже не погружены в воду, Энгель-Рок перевернулся на спину и позволил воде вытолкнуть свое тело вверх.

Губы его коснулись холодного, мокрого камня. Энгель-Рок резко выдохнул и тут же глубоко вдохнул. Расстояние от потолка пещеры до поверхности воды было около десяти сантиметров. Но здесь было достаточно воздуха, чтобы сделать несколько вдохов.

Почувствовав под собой Джапа, Энгель-Рок схватил его за шиворот и выдернул наверх.

– Дыши.

Джап судорожно глотнул воздух.

– Как ты?

– В порядке.

Вокруг царила кромешная тьма. Такая, что даже Энгель-Рок, неплохо видевший в темноте, ничего не видел. Даже находящееся всего в нескольких сантиметрах от него лицо Джапа.

Энгель-Рок провел ладонью по потолку. Вдоль прохода тянулась неглубокая, округлая выемка, заполненная воздухом. Скорее всего, она была сделана специально, чтобы помочь тем, кто о ней знает, выбраться из затопленной пещеры.

Энгель-Рок поймал в темноте руку Джапа и прижал ее к выемке.

– Неплохо, – сказал Джап, сразу сообразив, в чем тут дело.

Дальше они плыли на спинах. Прижимаясь телами к потолку пещеры и вытянутыми губами хватая воздух из узкой выемки.

Руки Энгель-Рок держал вытянутыми вперед. Чтобы не удариться головой о невидимое в темноте препятствие.

Почувствовав, что пальцы уперлись во что-то твердое, Энгель-Рок провел рукой по преграде. Это была ровная стена, уходящая отвесно вниз.

– Кажется, добрались, – сказал Энгель-Рок. – Подожди здесь.

Сделав вдох, он перевернулся и поплыл вниз, придерживаясь рукой за стену.

Он опустился, должно быть, метров на десять, когда рука его уперлась в каменный пол.

Энгель-Рок провел рукой у основания стены и быстро обнаружил проход. По форме – ровный квадрат. На этот раз проход оказался достаточно широким, чтобы даже он смог воспользоваться им без проблем.

Энгель-Рок снова поднялся вверх, поймал губами выемку на потолке и сделал вдох.

– Готов? – спросил он.

– Готов, – ответил Джап.

Энгель-Рок порадовался тому, что голос бойца звучал спокойно и ровно, без надрыва и даже без трепета. С таким партнером приятно иметь дело.

– Делай вдох и ныряем, – сказал Энгель-Рок.

– Хоп! – ответил Джап.

Энгель-Рок глотнул воздух через вытянутые трубочкой губы, перевернулся, резко выдохнул и снова поплыл вниз.

Добравшись до прохода, он скользнул в него и прижал руки к стенам.

Через равные интервалы на стенках были сделаны выемки, позволявшие быстро двигаться вперед.

Проплыв метров семь-восемь, Энгель-Рок снова уперся в стену.

На этот раз у него даже сомнений не было в том, что дальше плыть придется вверх. А посмотрев наверх, он увидел слабый палевый отсвет.

Энгель-Рок оттолкнулся ногами от дна и, запрокинув голову, поплыл.

Вскоре светлое пятно наверху приняло отчетливый квадратный контур.

А еще через несколько секунд Энгель-Рок вынырнул на поверхность, оперся руками о края каменного колодца и выбрался из воды.

Тряхнув головой и сделав вдох, он развернулся, поймал за руку показавшегося из воды Джапа и помог ему вылезти из колодца.

Джап устало упал на спину, снял с лица мокрые волосы и раскинул руки в стороны.

– Хорошо, – тихо выдохнул он.

Энгель-Рок встал на колени и посмотрел по сторонам.

Они находились в пещере, высотой под два с половиной метра и шириной метров в шесть. Колодец, из которого они выбрались, находился возле глухой стены. Другой конец пещеры уходил вдаль и тонул во мраке.

Источниками тусклого, опалового света были изломанные, светящиеся линии шириной в палец, тянущиеся по всему потолку и стенам и сплетающиеся в причудливую сетку, вроде паучьей. Энгель-Рок провел пальцем по одной из светящихся полос, и подушечка его пальца также начала светиться. Должно быть, это был светящийся лишайник или какие-то микроскопические грибы.

Стены, пол и потолок были неровные, будто вырубленные в толще камня. Не было видно обычных для естественных пещер сталактитов или солевых натеков на стенах.

Энгель-Рок стянул с головы мокрую косынку, как следует выжал ее, расправил и несколько раз сильно встряхнул.

– Ну, и где мы сейчас? – спросил Джап.

Голос его эхом раскатился под каменным сводом.

– В пещере, – Энгель-Рок сложил косынку пополам и снова обернул вокруг головы.

– Спасибо, офицер, – усмехнулся Джап.

– А что ты ожидал услышать? – пожал плечами Энгель-Рок.

– Ну, например, где та штука, которую мы должны найти?

– Не знаю.

– А как мы будем выбираться отсюда? Снова под водой?

– А что?

– Честно говоря, я бы предпочел другой путь.

– Ну, тогда поднимайся – пойдем искать.

Джап легко поднялся на ноги. Поправил меч за спиной.

– Красиво здесь, – сказал он, глянув по сторонам.

– Да?

Энгель-Рок пожал плечами.

Даже если и так, ему было все равно. Его интересовали не окружающие их красоты, а артефакт, который они должны были найти. Пока Энгель-Рок не видел никаких намеков на то, где могла быть спрятана интересующая их вещь.

– Интересно, на какой мы сейчас глубине? – спросил Джап.

– Какое это имеет значение?

– Просто так.

– Я не знаю.

Энгель-Рок закрыл глаза и прислушался. Из противоположного конца пещеры доносились мерные звуки разбивающихся о воду капель. Но из-за гулкого эха определить расстояние до источника звуков было затруднительно.

Энгель-Рок медленно втянул носом воздух. Запах надетой на них мокрой одежды перебивал почти все другие запахи. Но все же Энгель-Рок почувствовал слабый запах прели, источником которого мог быть светящийся лишайник. И легкий, едва уловимый, чуть кисловатый запах, который ни с чем нельзя спутать. Те, кто не знает, что это такое, называют его запахом свежести. Но на самом деле так пахнет сомбра. Почувствовать запах сомбры можно только, когда ее много. Значит, где-то рядом находился приличный запас.

– Я никогда прежде не был под землей, – сказал Джап.

– Ну, и как тебе?

– Не знаю… Пока не понял, – Джап провел ладонью по лицу и откинул назад мокрые волосы. – Что будем делать?

Энгель-Рок озадаченно прикусил губу.

Артефакт, спрятанный на острове, должен указать путь к спрятанным сокровищам. Так сказал капитан.

Что это может быть?

Карта с красным крестиком? Листок бумаги с записанными координатами? Быть может, какой-то навигационный прибор?

В любом случае артефакт должен быть тщательно упакован, чтобы его не повредила вода и не съели мыши. Хотя водятся ли в пещерах мыши? Не летучие, а обыкновенные, те, что с хвостами? Им, наверное, жрать тут нечего. Кстати, следов летучих мышей тоже не видно. В пещерах, где гнездятся летучие мыши, пол покрыт слоем их экскрементов. Как памятники в больших городах, засиженные голубями.

Значит, первое, артефакт должен быть тщательно упакован. Второе, он должен быть спрятан так, чтобы его можно было найти, даже не зная точно, где искать. В противном случае, для его поисков давались бы более четкие указания. То, что в указаниях говорится только то, что артефакт спрятан в гроте, может означать лишь одно – тому, кто войдет в грот, сразу станет ясно, что делать дальше.

Однако, как выяснилось, сам грот был ловушкой. Чтобы добраться до него, нужно было прорваться через поле антисомбры. Что, в принципе, было невозможно. Следовательно, сейчас они находились у входа. И где-то рядом должен был находиться либо сам артефакт, либо знак, указывающий на то, где его искать.

– Идем, – сказал Энгель-Рок.

– Ты что-то придумал? – спросил Джап.

– Да ничего особенного, – повел плечом Энгель-Рок. – Будем искать. Надеюсь, пещера не очень большая. Потому что, – Энгель-Рок поскреб пятерней затылок. – Нам придется всю ее обшарить.

– Ну, это не сложно, – улыбнулся Джап. – Ты играл в детстве в игру «найди тапку»?

– Нет, – мотнул головой Энгель-Рок.

– Да ну? – удивленно вскинул бровь Джап. – Я думал, все в нее играли.

– Я не играл.

Игры, в которые Энгель-Рок играл в детстве, многие люди сочли бы странными. Поэтому он предпочитал не распространяться на эту тему.

– Ладно, зато я в ней был чемпионом.

Джап по-деловому потер ладони и внимательно посмотрел по сторонам.

– Прежде всего нужно определиться, нет ли каких-нибудь знаков, указывающих путь к тайнику? – прокомментировал он свои действия.

Энгель-Рок молча пожал плечами и сделал приглашающий жест рукой. Он уже подумал об этом, но никаких знаков отыскать не смог. Он даже подумал было, что в светящемся рисунке на стенах пещеры может заключаться какой-то смысл. Светящийся лишайник не случайно здесь появился. Его могли принести в пещеру те, кто устроил этот тайник, чтобы облегчить существование тем, кто придет за спрятанным артефактом. Искать что-либо в кромешной темноте было бы и вовсе пустой задачей. Но, сколько Энгель-Рок ни всматривался в светящиеся линии, он не смог уловить в их расположении никакой системы.

Джап закрыл глаза и вскинул изуродованное шрамом лицо к потолку.

Глядя на него, Энгель-Рок мысленно усмехнулся. Он уже проделывал все то же самое. И принюхивался, и прислушивался…

Джап вскинул вверх указательный палец.

– Слышишь? – прошептал он.

Энгель-Рок прислушался.

Ничего.

Только звук мерно падающих в воду капель.

– Слышишь? – снова спросил Джап.

Энгель-Рок выгнул губы и отрицательно качнул головой.

У него был идеальный слух. И если Джап слышал что-то, чего не слышал Энгель-Рок, то это была иллюзия. Игра воображения. В пещерах, где царит полное безмолвие, с отдельными людьми порой такое случается. Они начинают слышать то, чего нет. А иногда и видят то, чего не существует.

– Неужели не слышишь? – удивленно вскинул брови Джап.

– Что я должен услышать? – спросил Энгель-Рок.

Джап впервые оказался под землей, а потому даже не представляет, как внутреннее пространство подземелья может воздействовать на психику. И чем быстрее он это поймет и научится отличать реальность от иллюзии, тем лучше.

– Вода капает.

Энгель-Рок криво усмехнулся и качнул головой.

– И что с того? Для пещеры звук капающей воды – это нормально.

– Да, но других звуков нет?

– Нет.

– И нет никаких знаков, указывающих, где искать артефакт.

– Нет.

– Значит, звук капающей воды – это и есть знак!

Энгель-Рок с сомнением поджал губы.

– Какой-то странный знак.

– Другого ведь нет.

Энгель-Рок еще раз посмотрел по сторонам.

Кроме светящихся полос на стенах, которые никак не желали складываться хотя бы в отдаленное подобие осмысленных знаков и символов, вокруг не было вообще ничего.

– Ну, собственно, нам все равно в ту сторону.

Энгель-Рок махнул рукой в направлении, откуда доносились звуки. И первым зашагал вперед.

Под землей было заметно прохладнее, чем на поверхности. Если просто укрыться в пещере от зноя, то такую прохладу можно было бы назвать приятной, освежающей. В мокрой одежде прохлада воспринималась как дискомфорт. Хорошо еще, что сквозняков не было. Иначе бы простуда была обеспечена.

Шагать Энгель-Рок и Джап начали довольно уверенно и бодро. Но не прошли они и сорока метров, как случилось сразу два события, несколько осадившие их.

Во-первых, рисунки светящихся симбиотов внезапно закончились. Оборвались так резко, словно кто-то взял щетку и старательно счистил лишайник со стен за пределами невидимой и невесть кем проведенной черты. За которой простирался кромешный мрак, в котором даже Энгель-Рок ничего не видел.

Во-вторых, последнее, что удалось разглядеть в тусклом свете светящегося лишайника, было то, что проход, по которому шли ветроход и боец, продолжал тянуться вперед. Но при этом в стороны от него отходили еще два прохода. Тот, что вел налево, был похож на квадратную шахту, прорубленную горняками. Для того чтобы войти в него, не только Энгель-Року, но и Джапу пришлось бы как следует пригнуться. Проход, ведущий направо, был похож на высокую арку с округлым верхом, в отделке которой голубоватыми искорками таинственно поблескивали вкрапления каких-то минералов.

– Здорово, – чрезмерно оптимистично, как показалось Энгель-Року, оценил сложившуюся ситуацию Джап.

– Ты видишь что-то хорошее? – спросил Энгель-Рок.

Джап с укоризной посмотрел на спутника.

– Ты ведь знал, что мы лезем в подземелье.

– Допустим, тебе это тоже было известно, – сказал Энгель-Рок. – Но я все равно не понимаю, что из этого должно следовать?

– Нам повезло, что возле колодца рос светящийся лишайник.

– Это не везение – его намеренно там посадили. Чтобы, вынырнув из колодца, люди не оказались в полной темноте.

– Но ты ведь об этом не знал?

– Как я мог об этом знать? – удивленно развел руками Энгель-Рок.

– Так как тогда ты собирался ориентироваться в темноте? На ощупь? Или на слух?

– А, вот ты о чем, – Энгель-Рок усмехнулся и достал из кармана зажигалку в серебристом корпусе. – Вечная зажигалка Лурье! Между прочим, ее изобретателем является родной дедушка нашего младшего офицера Алекса Лурье.

Большим пальцем Энгель-Рок крутанул ребристый ролик.

Вылетевшая искра попала на фитиль, который тут же занялся ровным пламенем, желтым снаружи и голубым внутри.

– Зажигалки надолго не хватит, – скептически поджал губы Джап.

– А что ты можешь предложить? – поинтересовался Энгель-Рок.

Поскольку предложить Джапу было нечего, победа осталась за Энгель-Роком.

А поскольку света от зажигалки было явно недостаточно для того, чтобы искать какие-то новые знаки и подсказки, прячущиеся в темноте, решено было продолжать идти на звук капающей воды.

Прислушавшись, Энгель-Рок определил, что капель доносится из правого прохода. Это его определенно приободрило – он предпочитал идти вперед с высоко поднятой головой, а не ползти на карачках. Однако проход оказался узким – идти по нему нужно было друг за другом.

Подсвечивая зажигалкой, Энгель-Рок первым вошел в проход.

Сделав всего-то пять шагов, он резко остановился.

– Что там? – выглянул у него из-за спины Джап.

Энгель-Рок поднес зажигалку к стене по правую от себя руку.

В трещину, тянущуюся по стене сверху вниз, были вставлены три хорошо сделанных факела.

– А я тебе что говорил! – азартно хлопнул Энгель-Рока по спине Джап.

– А что ты говорил? – не понял Энгель-Рок.

– Что надо идти на звук падающих капель!

– Мы еще ничего не нашли.

– А это что? – указал на факелы Джап.

– Это – факелы, – ответил на его риторический вопрос Энгель-Рок. – Не думаю, что капитан послал нас за ними.

– Это знак, подтверждающий, что мы идем верной дорогой!

– Ну, может быть.

Энгель-Рок выдернул один из факелов из стены и подпалил его от зажигалки.

– А эти ты кому оставляешь? – указал на два других факела Джап.

– Тем, кто придет за нами.

– За нами уже никто не придет.

– Почему ты в этом уверен?

– Потому, что мы заберем артефакт. А что еще делать человеку в этой пещере?

Энгель-Рок мог бы назвать несколько вполне интересных дел, которыми можно было бы заняться под землей. Но, по сути, Джап был прав. Поэтому Энгель-Рок не стал спорить и жестом велел ему забрать оставшиеся факелы.

В пещере человека подстерегают две главные опасности. Первое – можно было споткнуться о камень, упасть и расшибить колено, а то и сломать лодыжку. И то и другое плохо – идти нельзя, а помощи не дозовешься. Второе – можно было удариться головой о внезапно резко опустившийся потолок или выступ на стене. Последствия были бы пропорциональны силе удара.

Поэтому Энгель-Рок шел, держа факел перед собой. Так, чтобы видны были пол и потолок. И, если встречались какие-то препятствия, он непременно предупреждал о них Джапа.

Время от времени стены прохода, по которому они двигались, резко расходились в стороны, а потолок возносился высоко вверх, и они оказывались в огромном каменном зале.

В первом таком зале они увидели ряды ровных выступов, спускающихся с высоченного, под восемнадцать метров, потолка, похожие на перевернутые ступени.

Во втором зале была насыпана груда серых, невзрачных камней. Но когда Энгель-Рок поднял факел над головой, тени, упавшие на стену от нескольких больших камней, лежащих на самом верху кучи, сложились в силуэт огромной крысы, задравшей морду вверх и будто к чему-то принюхивающейся.

В третьем зале от пола до потолка тянулись каменные трубы, похожие на органные. Если бы они достигали поверхности, то ветер, наверное, выдувал бы из них жуткие звуки. Но здесь, в мире вечного покоя и мрака, их некому было потревожить.

Подземный мир жил своей удивительной жизнью. Которая по сравнению с жизнью наверху казалась крайне замедленной. На то чтобы произошли какие-то изменения, здесь требовались десятки, если не сотни лет. И все равно этот мир был необычайно интересен. Хотя бы уже своей абсолютной непохожестью на то, что привыкли видеть люди при свете Сибура. Определенно здесь было на что полюбоваться. Было чему удивиться. Было такое, чему, несомненно, стоило уделить внимание. Хотя бы только ради того, чтобы потом рассказать об этом другим. Тем, кто никогда не окажется в этом удивительном мире камней и темноты.

В другое время, при других обстоятельствах Энгель-Рок непременно задержался бы, чтобы внимательно рассмотреть и запомнить все, что находилось вокруг. Все, чего мог коснуться взгляд в свете факела.

Но сейчас людей вел за собой совсем иной интерес. И они продолжали идти вперед на звуки капающей воды.

В следующем зале они увидели небольшое подземное озеро, которое можно было обойти только по узкому карнизу, тянущемуся вдоль правой стены.

Мерно падающие с потолка капли воды разбивались о водную гладь и растекались концентрическими кругами. Круги еще не успевали исчезнуть, как с потока, немного в ином месте, срывалась другая капля и, ударяясь о воду, издавала звук, в замкнутом пространстве кажущийся нереально чистым и ясным.

Энгель-Рок присел на корточки, поднес горящий факел к поверхности воды и отчетливо увидел каменное дно. Еще он увидел какое-то существо, размером с палец, определенно не рыбу, стрелой метнувшееся из пугающего света в привычную для него темноту.

Глубина озера была небольшая. Если бы Энгель-Рок вошел в воду, то в самом глубоком месте она достала бы ему до середины бедер.

– Ну, как, пришли? – спросил он у Джапа.

Боец почесал пальцем шрам на щеке и молча пожал плечами.

– Если звуки падающих капель были знаком, указывающим на место, где спрятан артефакт, значит, он здесь! – Голос Энгель-Рока гулко раскатился под сводами пещеры, отразился от стен, скользнул по воде, взлетел к потолку и рассыпался частым эхом.

– Это было только предположение, – напомнил Джап.

– Но других идей у нас все равно нет?

Джап снова пожал плечами.

– Так есть или нет?

– У меня нет.

– Можно переворачивать камень за камнем, проверяя, не спрятано ли что-нибудь под ними. Но мне лично такая идея не нравится.

– Да, это может затянуться.

– На год.

– А то и на два.

– Нам придется добывать себе пищу.

– Это будет нелегко.

– Тогда пойдем другим путем.

Энгель-Рок протянул Джапу горящий факел.

– Я не совсем понял суть твоей идеи, – озадаченно сдвинул брови Джап.

– Зажигай другой факел.

– Хорошо.

Джап поднес к огню запасной факел. Плотно намотанная на конец палки просмоленная тряпка тут же занялась.

Джап дважды широко взмахнул факелом, чтобы огонь как следует разгорелся.

– Ну, и что теперь?

– Теперь полезай в воду.

– Я еще и просохнуть-то не успел…

– Значит, будет не так мокро.

Джап посмотрел на воду, по которой разбегались круги от падающих капель.

– А можно поинтересоваться, на кой черт?

– Будем искать.

Энгель-Рок тяжко вздохнул и первым шагнул в воду.

Вода оказалась холодной, но не ледяной, как думал, глядя на нее, Энгель-Рок. Мышцы от холода не сводило, и не возникало желания стремглав выскочить на берег и скинуть с себя мокрые штаны.

Взметнув кучу брызг, спрыгнул в воду Джап.

– И как мы будем это делать?

Энгель-Рок поднес факел к самой воде. Плоское, каменное дно отлично просматривалось сквозь абсолютно прозрачную, в свете факела кажущуюся чуть желтоватой воду. В озере не было никаких растений, которым для жизни и роста требовался свет. Присмотревшись, можно было разглядеть снующих в воде каких-то мелких жучков или рачков. Энгель-Рок видел в воде какую-то живность, похожую на креветку. По всей видимости, это был самый крупный обитатель водоема. Да и этой живности здесь, скорее всего, было немного. Все по той же причине – предельно бедная пищевая база. Зато по этой же самой причине, на дне практически не было ни ила, ни какого-либо другого мусора.

– Ты идешь в ту сторону, – Энгель-Рок факелом указал Джапу направление. – Я – в другую. У стен разворачиваемся и идем обратно.

– Ясно. – Холодная капля с потолка угодила Джапу за шиворот, заставив бойца поежиться. – А что, если ничего не найдем?

– Знаешь, чего тебе не хватает, Джап? – усмехнулся Энгель-Рок. – Немножко здорового оптимизма.

– На фиг он мне сдался, – недовольно буркнул Джап и двинулся вдоль берега, наклонившись к воде и подсвечивая ее факелом.

Махнув факелом ему вслед, Энгель-Рок пошел в другую сторону.

Они шли медленно, то и дело останавливаясь, чтобы как следует разглядеть что-то, что на первый взгляд казалось странным. Но при более внимательном рассмотрении виной всему оказывалась игра света, дробящегося на бегущих по воде кругах. Иногда кто-то из двоих наклонялся, чтобы поднять камень необычной формы. Но на деле это оказывался просто камень. Который и летел куда-нибудь подальше, в полном соответствии со своим прямым назначением.

Час с лишним ушло у Энгель-Рока и Джапа на то, чтобы тщательнейшим образом обшарить небольшое подземное озеро. И если уж им не удалось ничего в нем найти, значит, в нем точно ничего не было.

Встретившись в очередной раз у центра озера, Энгель-Рок и Джап удрученно посмотрели друг на друга.

– Ну, что? – спросил Джап.

Весьма прозрачно намекая на то, что пора признать, что попытка оказалась неудачной и нет больше никакого смысла продолжать плескаться в холодной воде, пугая привычных к темноте местных рачков.

Энгель-Рок тоже это понимал. Но ему страшно не хотелось расставаться с теорией о том, что звуки падающих капель, приведшие их к озеру, являлись знаком, указующим на то, что искомый предмет спрятан в воде. Да и факелы, которые они нашли по пути сюда…

Тут Энгель-Рок приоткрыл рот и чуть было не выругался вслух. Не на Джапа, разумеется, а на себя самого.

Это ж надо быть таким остолопом, чтобы сразу не понять, что факелы – это не свет, указующий во тьме, а простейшая, элементарнейшая ловушка! То, что называется защита от дурака! От дурака, который каким-то образом случайно окажется в этой пещере.

Может ведь такое случиться?

Да совершенно запросто!

По теории вероятности, случиться может вообще все, что угодно!

Даже в стоящем на столе чайнике в один прекрасный момент все «горячие» молекулы воды могут оказаться справа, а все «холодные» – слева, и тогда в одной половине чайника вода закипит, а в другой – обратится в лед! Только для того, чтобы такой момент наступил, требуются миллиарды и миллиарды лет и сотни миллиардов чайников.

Что сделает, найдя факелы, условный дурак, случайно оказавшийся в пещере и понятия не имеющий, что она в себе таит? Разумеется, он тут же запалит один из них! Даже если у него с собой не будет вечной зажигалки Лурье, он станет колотить камень о камень, пока не высечет искру, от которой загорится просмоленная тряпка. Потому что дурак чувствует себя некомфортно в полной темноте. Да, в общем, и не только дурак.

И ведь все было сделано так, чтобы даже дурак не прошел мимо этих факелов! Двигаясь в темноте, человек непременно ведет рукой по стене. И, как правило, правой. А факелы были вставлены в трещину на стене на такой высоте, чтобы рука идущего во тьме не миновала их.

Энгель-Рок ухнул и взмахнул факелом, не в силах сдержать своего восторга перед мудростью тех, кто создал это хранилище секретов. С одной стороны, вот он, грот, у всех на виду. Но с другой, попробуй-ка войти в него. А потом – попробуй отыскать небольшой предмет, спрятанный в огромной подземной пещере. Сделать это сможет лишь человек, чья мудрость сравнима с мудростью тех, кто спрятал артефакт.

Энгель-Рок, разумеется, рассуждал в общем, не имея в виду лично себя. Он вообще был склонен скорее принижать свои достоинства. Вот ведь даже когда капитан Ван-Снарк предложил ему, простому ветроходу, стать его первым помощником, Энгель-Рок долго отказывался. И согласился только после того, как капитан поведал ему, что именно ищет Корнстон. Вернее, это Энгель-Рок поделился с капитаном своими соображениями насчет того, о каком именно спрятанном сокровище идет речь. Капитану же, пораженному прозорливостью Энгель-Рока, ничего не оставалось, как только подтвердить его догадку.

Вот и сейчас Энгель-Рок вдруг понял, в чем заключалась их с Джапом ошибка.

Сначала Джап высказал совершенно разумное предположение относительно того, что тем, кто придет за артефактом, непременно должен быть оставлен какой-то знак. И если вокруг ничего не было, кроме звуков капели, значит, это и был знак – артефакт спрятан в воде. Ну а потом они повели себя, как полные идиоты. Вернее, как обычные люди, не отягощенные грузом знания о том, что скрыто в этой пещере.

– Дай-ка факел, – протянул свободную руку Энгель-Рок.

– Зачем? – скорее удивился, нежели насторожился Джап. – У тебя свой есть.

– Мне нужен твой, – Энгель Рок нетерпеливо дернул кончиками пальцев.

Джап недовольно хмыкнул – ему не нравилось то, что Энгель-Рок не хотел объяснить, зачем ему понадобился второй факел, – но все же отдал спутнику свой источник света.

Энгель-Рок сложил оба факела вместе и сунул их в воду.

– Зачем?.. – возмущенно вскрикнул Джап.

Но тотчас же умолк.

Потому что ему и самому стало ясно, зачем Энгель-Рок погасил огонь.

По своду пещеры тянулась тонкая, прямая, светящаяся линия. Она начиналась где-то в центре потолка, опускалась вниз и уходила под воду. И там, под водой, конец ее превращался в стрелку, со всей определенностью указывающую место на дне, у самого основания стены.

– Ну, надо же! – восторженно выдохнул Джап.

– Ага, – мрачно отозвался Энгель-Рок. – Могли бы не плескаться два часа в воде, если бы дурака не валяли.

– Кто же мог знать? – развел в темноте руками Джап.

– Ну, я, например, – скромно отозвался Энгель-Рок.

Секунд сорок они стояли молча в темноте, глядя на светящуюся линию и слушая, как капли звонко разбиваются о воду.

– Может, пойдем, глянем, что там? – предложил наконец Джап.

– Да, конечно, – согласился Энгель-Рок. – Почему бы не взглянуть?

На самом деле, он мог бы стоять так и дальше. Ему очень нравился этот момент неопределенности, когда загадка вроде бы уже разгадана и заветный приз уже почти в твоих руках, и все же остается еще некоторая доля сомнения в правильности решения. В конце концов, это ведь могла оказаться еще одна ловушка. Для умного дурака, который догадается погасить факел.

Когда приз окажется в руках, все будет кончено. Но пока все еще сохранялась интрига. Нервы все еще оставались во взведенном состоянии. Адреналин бродил в крови. И Энгель-Рок чувствовал экстатический восторг предвкушения, который не сравним ни с какими другими ощущениями, доступными человеку.

Они неторопливо приблизились к стене и остановились. Светящаяся линия будто отделяла одного от другого.

Энгель-Рок провел пальцем по линии.

На пальце не осталось даже следа светящегося состава.

Это был уже не лишайник, а искусственный светящийся краситель, не разрушающийся и не теряющий своих свойств на протяжении многих лет.

– Проверишь, что там? – предложил Энгель-Рок.

– Давай ты сам, – ответил Джап.

Энгель-Рок сунул в руки Джапу мокрые факелы, которые он зачем-то прихватил с собой.

– Зря ты их намочил, – сказал Джап. – Можно было бы просто затоптать. Нам ведь еще выход искать.

– Еще один остался.

– Думаешь, одного хватит?

– Не знаю, я об этом не думал.

Энгель-Рок сел на корточки, опустил руку в воду и коснулся ею того места на дне, в которое упирался острый конец стрелы.

Почти сразу он нащупал округлое отверстие. Он смог просунуть в него только три пальца.

Над отверстием располагался небольшой, плавно выступающий козырек. При взгляде сверху вода искажала перспективу, создавая иллюзию, что стена, так же, как и в любом другом месте, упирается в каменный пол.

Ноготь среднего пальца зацепил что-то, похожее на нить.

Покрутив пальцами, Энгель-Рок обернул нить вокруг него, прижал другим пальцем и потянул на себя.

Пальцы вышли из отверстия. Энгель-Рок перехватил нить рукой и продолжил осторожно тянуть.

Нить шла спокойно, без сопротивления. Да и на ощупь она была прочной.

Энгель-Рок не торопился. Лучше проявить осторожность, чем потом рвать на себе волосы, если вдруг нить оборвется.

Наконец, Энгель-Рок не услышал, а, скорее, почувствовал, как какой-то предмет упал на каменное дно по эту сторону стены.

Энгель-Рок тут же прихлопнул его сложенными вместе ладонями, как будто это была рыба, которая могла проскользнуть меж пальцев и уплыть.

Крепко зажав предмет в кулаке, Энгель-Рок вынул его из воды.

– Достал, – сообщил он Джапу.

– Что это?

– Откуда я знаю? Темно же!

Энгель-Рок мог сказать, что предмет имеет цилиндрическую форму и на ощупь кажется металлическим. Но он не хотел торопиться.

Сейчас они выберутся из воды, запалят оставленный на берегу сухой факел и при свете пламени внимательно рассмотрят находку.

Энгель-Рок попытался оторвать нитку, привязанную к металлическому цилиндру. Но она, хотя и была тонкой, оказалась настолько прочной, что Энгель-Рок едва не отрезал себе мизинец.

Даже взявшись за нож, Энгель-Рок не сразу перерезал нить. Заточенное острие скрежетало, как будто нить была сделана из очень прочного металла.

Когда наконец нитка порвалась, Энгель-Року показалось, что он услышал звук, как от лопнувшей струны.

В вечной темноте и тишине что только не почудится.



Глава 11



Энгель-Рок щелкнул зажигалкой и поднес огонек к факелу.

Тихо потрескивая, загорелась промасленная тряпка.

Помахав факелом, чтобы он как следует разгорелся, Джап вставил его между камней.

Ветроход и боец сели возле факела друг против друга.

Огонь выхватывал из темноты только их головы и плечи.

Лица у обоих были сосредоточенные и серьезные.

Они были похожи на двух заговорщиков, встретившихся в секретном месте, чтобы обсудить последние детали тщательно продуманного тайного плана.

В круге света возникла рука Энгель-Рока. Тремя пальцами он держал металлический цилиндр, толщиной в три пальца и длиной в ладонь. Концы цилиндра были скруглены. На одном из округлых концов имелось небольшое ушко, в которое была продета нить, за которую Энгель-Рок вытянул цилиндр из тайника. Нить не была привязана к ушку. Она несколько раз оборачивалась вокруг металлической дужки и будто растворялась в ней.

Джап намотал свисающий конец нитки на палец и слегка подергал.

– Чудноˆ. На ощупь вроде обычная нитка.

– Я ею себе чуть палец не отрезал, – сказал Энгель-Рок.

– Ладно, – Джап бросил нитку. – Открывай цилиндр.

Энгель-Рок двумя пальцами перехватил цилиндр за ушко и поднес к самому носу Джапа.

– Как?

Джап взял цилиндр, повертел в руках.

Цилиндр был таким легким, что, казалось, будто он вовсе ничего не весит. Взяв его двумя пальцами, можно было решить, что стенки цилиндра тоньше самой тонкой рисовой бумаги.

Однако, когда Джап попытался надавить на боковую стенку цилиндра большим пальцем, металл не прогнулся. Цилиндр не поддался даже, когда Джап изо всех сил сдавил его пальцами.

– Я тоже попробовал, – глядя на него, без усмешки сказал Энгель-Рок.

Джап внимательно осмотрел цилиндр. На нем не было не то что крышки, но даже ни единого шва. Как будто он был выточен из цельного куска металла. Или из чего он там был сделан?

– Может, камнем ударить? – не очень уверенно предложил Джап.

– Думаю, не стоит, – возразил Энгель-Рок. – У Финна есть лазерный кинжал.

– Лазерным кинжалом может воспользоваться только его истинный владелец.

– Этот кинжал принадлежит Финну.

– И ты видел, как он им пользуется?

– А чем, по-твоему, мы вспороли брюхо Хоперна?

– Ну, тогда, пожалуй…

– Я бы предпочел, чтобы капитан сам вскрыл цилиндр.

Джап еще раз внимательно посмотрел на удивительную находку.

– А ты уверен, что это именно то, что нам нужно?

– У тебя есть сомнения?

– Не то чтобы сомнения… – Джап ногтем почесал кончик носа. – Просто не хотелось бы, уже ступив с гордым видом на палубу города, вдруг узнать, что притащили пустышку. Что, если это еще одна обманка?

– И это тоже? – Энгель-Рок пальцем будто нарисовал на своде пещеры стрелу, которая была не видна при свете.

– А что? – пожал плечами Джап. – С них станется.

– С кого это «с них»?

– С тех, кто все это придумал.

– Кого ты имеешь в виду?

– Да никого я не имею. Просто так сказал. Кто-то ведь все это тут устроил?

– Ну, если окажется, что это пустышка, нам придется снова сюда вернуться, – сказал Энгель-Рок.

– Спасибо, обрадовал, – Джап протянул Энгель-Року цилиндр.

– Оставь у себя.

Энгель-Рок рывком поднялся на ноги и выдернул из трещины факел.

– Давай попробуем, может быть, и другие факелы удастся зажечь.

Джап поднес мокрый факел к пламени того, что держал в руке Энгель-Рок, покрутил его.

Сначала промокшая тряпка отчаянно трещала, отплевываясь брызгами закипающей в смоле воды. Но через минуту-другую, когда вся вода выпарилась, факел загорелся ровным пламенем. Тряпка была так хорошо просмолена и так плотно намотана на палку, что во внутренние слои вода не проникла.

– Куда пойдем? – спросил Энгель-Рок. – Вперед или назад?

– Там мы уже были, – факелом указал себе за спину Джап. – Значит, идем вперед.

– Отличный выбор, – согласился Энгель-Рок.

Пройдя по узкой горловине, они оказались в следующем зале.

По обеим сторонам от тропы возвышались огромные серые каменные глыбы почти ровной пирамидальной формы. Пространство между ними было засыпано мелкими камнями. На одной из пирамид, почти у самой вершины, была установлена гладко отесанная, прямоугольная каменная плита со срезанными сверху углами.

– Чак-варк! – увидев плиту, замер на месте Энгель-Рок.

– Это еще что такое? – остановился рядом с ним Джап. – Похоже, сделано руками человека.

– Никогда не видел таких плит?

– А что, должен был?

– В Тир-Наире существовал обычай, сохранившийся с давних времен. В те времена, когда все земли составляли единое целое, люди не сбрасывали своих умерших в бездну, а хоронили их в земле.

– Да, я знаю об этом, – кивнул Джап.

– Место, где человека закапывали в землю, называлось могилой. На могиле ставилась плита со срезанными сверху углами. На плите вырезалось имя умершего.

– Зачем?

– Чтобы другие о нем помнили.

– И какой в этом смысл? Всех ведь все равно не упомнишь. Помнят только самых лучших.

– В то время, для того чтобы добраться до края, за которым простирается бездна, нужно было ехать много дней, а то и декад. Не всякий мог себе это позволить. Поэтому приходилось закапывать мертвых в землю.

– А плиты с именами зачем?

– Наверное, чтобы обозначить, что место уже занято.

Джап поднял факел над головой и помахал им из стороны в сторону, чтобы огонь получше разгорелся.

– Я не вижу там никакой надписи.

– Я тоже.

– Ну, и на фиг здесь поставили эту плиту?

– Ты у меня спрашиваешь?

– Здесь есть кто-то еще?

– Понятия не имею.

– Может быть, заберемся и посмотрим?

– В следующий раз.

Энгель-Рок зашагал дальше по тропе.

– Но эта плита тоже может оказаться знаком, – сказал, догнав его, Джап.

– Мы уже нашли то, что искали.

– Уверен?

– Ну, по крайней мере, мы вернемся не с пустыми руками.

Ответ Джапу понравился, и он не стал спорить.

– Эй, Энгель-Рок, – спустя какое-то время снова окликнул он спутника.

– Что?

– Это правда, что капитан Ван-Снарк силой натянул на тебя офицерский мундир?

– Нет. Он уговорил меня это сделать.

– Другого ветрохода не пришлось бы уговаривать занять офицерскую должность.

– Может быть.

– Энгель-Рок, ты понимаешь в ветроходстве больше любого офицера.

– И что с того?

– Почему же ты не офицер, а простой ветроход?

– Хочешь, чтобы я ответил?

– Ну, раз я задал вопрос, то хотел бы получить на него ответ.

– Хорошо, я отвечу. Но после ты ответишь на мой вопрос. Договорились?

– Годится.

Энгель-Рок отметил, что Джап ответил не сразу. Наверное, он предпочел бы и вовсе отказаться от такой сделки. Но отказ вызвал бы еще больше подозрений.

– Я остаюсь ветроходом потому, что мне это нравится, – сказал Энгель-Рок.

– Это нечестно! – воскликнул возмущенно Джап.

– Почему?

– Это не причина!

– Самая настоящая причина.

– Я думал, ты скажешь что-то другое.

– Ну, извини.

– Ладно, задавай свой вопрос.

Они шли по очередному залу, с потолка которого свисали огромные сталактиты, достающие почти до самого пола. Свет будто проникал в них и вспыхивал мириадами искр, делая солевые натеки похожими на глыбы льда.

Энгель-Рок неожиданно обернулся.

Пламя факела, который он держал в руке, осветило лицо Джапа.

– Откуда у тебя шрам на щеке?

Джап машинально прикрыл шрам ладонью. Как будто хотел спрятать.

– А что?

– Ничего. Я просто задал вопрос.

Джап опустил руку.

– Я получил рану в бою.

– Сильный был противник?

– Да. Но я все равно убил его.

– Разумеется, – улыбнулся Энгель-Рок. – В противном случае я бы не имел сейчас счастья беседовать с тобой.

– Это ирония?

– Нет. Констатация факта.

Джап провел двумя пальцами по шраму.

– Это все, что ты хотел узнать?

– Удар был нанесен мечом?

Двухсекундная пауза.

– Секирой.

– Судя по глубине шрама, щека была разрублена насквозь.

– Да.

– Первое время, наверное, есть было неудобно?

– Еще бы.

– Сколько швов было наложено?

Трехсекундная пауза.

– Девять.

– Что-то маловато.

– Лекарь ленивый попался.

– Бывает.

Энгель-Рок повернулся и пошел дальше.

– Ты узнал все, что хотел?

– Почти.

– Что ты еще хочешь знать? – Джап взмахнул факелом. – Спрашивай, не стесняйся.

– Почему ты врешь?

Произнеся это, Энгель-Рок не обернулся и даже не замедлил шаг.

А Джап будто споткнулся.

Хотя, конечно, пол был неровный, и он мог на самом деле споткнуться.

– О чем ты? – спросил он с усмешкой.

– О твоем шраме, – все так же размеренно шагая вперед, ответил Энгель-Рок.

– И что с ним не так?

– Видишь ли, я повидал много ран и увечий. И по внешнему виду шрама могу довольно точно определить, что за оружие его оставило. Шрам, что у тебя на щеке, оставил ни меч и ни секира. Прости меня, но он выглядит так уродливо, будто щека была разрублена насквозь.

– Я так и сказал, – вставил Джап. – Что тебя не устраивает?

– То, что я вижу шрам, но не вижу следов от ниток, которыми зашивали рану. При такой глубокой ране они непременно должны были остаться. Тем более если, как ты говоришь, швов было всего девять.

Джап снова прижал ладонь к щеке, как будто хотел спрятать шрам от посторонних глаз. Хотя вокруг не было ни души, если не считать Энгель-Рока, который шел к нему спиной и поэтому не мог ничего видеть. Но у Энгель-Рока была очень хорошая память.

– Если бы меня спросили о происхождении этого шрама, – продолжал Энгель-Рок, – я бы высказал предположение, что это искусная работа понимающего толк в своем деле лекаря. Или мастера татуировок, который занимается нанесением декоративных шрамов.

– Декоративные шрамы? Никогда о таком не слышал!

– В некоторых закрытых островных культурах существует традиция нанесения ритуальных шрамов на лицо и тело. Каждый шрам отмечает то или иное событие в жизни члена сообщества. Это своеобразный документ, который всегда при тебе. Среди жителей отдельных мегаполисов возникла мода на такие же шрамы, которым они, разумеется, не придают никакого смыслового значения, а считают своеобразным украшением. Как и татуировки. Поэтому и занимаются нанесением таких декоративных шрамов мастера татуировки. Твой шрам декоративным не назовешь – выглядит он довольно жутко. Но, готов поспорить, нанесен он был тем же способом, что используется и при нанесении декоративных шрамов. Сначала был сделан неглубокий надрез по длине будущего шрама. При надлежащем уходе такая поверхностная рана зажила бы, не оставив и следа. Но вместо целебных мазей лекарь начал втирать тебе в рану вещества, вызывающие раздражение и препятствующие заживлению. В результате рана начала расползаться. Что и привело в конце концов к настолько обширному повреждению кожного покрова, что после заживления на этом месте образовался шрам. Над тобой хорошо поработали. Шрам смотрится эффектно, но он, во-первых, слишком широкий для рубленого ранения, а, во-вторых, как я уже сказал, на нем нет следов от шовных материалов. Если бы разрубленная щека срасталась без швов, она бы сделалась похожей на кулак.

Не оборачиваясь, Энгель-Рок продемонстрировал свой кулак, наводящий всякого, кто его видел, на самые безрадостные мысли о необратимых последствиях его использования по прямому назначению.

Ответ последовал не сразу.

– Ты в чем-то меня обвиняешь?

– Нет. Мне просто интересно, зачем тебе декоративный шрам? Ты ведь и без него боец хоть куда.

– Это настоящий шрам, – стоял на своем Джап.

– Ну, как знаешь, – не стал спорить Энгель-Рок.

Он не видел смысла продолжать этот разговор, поскольку точно знал, что шрам на щеке Джапа был декоративный. Зачем и почему Джап решил его сделать – это уже его личное дело. И если он не хотел об этом рассказывать, Энгель-Рок не собирался его пытать. В конце концов, у каждого имелись какие-то свои секреты, которыми он ни с кем не хотел делиться. Проблема заключалась только в том, что некоторые секреты могли таить в себе угрозу. Причем не только для их хранителей, но и для находящихся рядом. Такую ситуацию Энгель-Рок считал неприемлемой. Если бы Энгель-Рок был знатного происхождения и имел свой герб, на нем было бы написано: «Безопасность превыше всего!»

За время этого разговора они миновали еще три зала, ничем особенно не примечательных – всего лишь замкнутые пространства с бесформенным нагромождением серых камней, меж которыми порой терялась тропинка, по которой они шли. Перебираясь через каменные завалы, приходилось соблюдать крайнюю предосторожность. Многие камни были настолько неустойчивыми, что смещались при малейшем касании, увлекая за собой и другие.

Зато в следующем зале людей поджидало нечто поистине необыкновенное. В правой части зала располагался большой, идеально круглый бассейн с округлыми бортиками по краям. Бассейн был залит перенасыщенным солевым раствором, скованным сверху, будто льдом, плотной коркой выкристаллизовавшихся солей. В центре бассейна высоко вверх возносился огромный сталагмит светло-коричневого цвета. С потолка на сталагмит непрестанно капало, из-за чего он был влажно-блестящий, будто полупрозрачный. В колеблющемся свете горящих факелов это удивительное творение самой природы было похоже на фантастический каменный фонтан.

– Никогда бы не подумал, что под землей может быть так красиво, – удивленно покачал головой Джап. – Только ради этого стоило сюда забраться. Я был уверен, что в любой пещере темно и сыро, как в подполе, и ничего интересного там нет и быть не может.

– Есть много в этом мире, друг мой Джап, такого, что мы даже не можем себе вообразить, – ответил на это Энгель-Рок. Он перегнулся через борт бассейна и провел ладонью по солевой корке. – Словами такое не передашь. Жалко, у нас нет фотоаппарата.

– Дорогая игрушка, – усмехнулся Джап.

– Снимки того, что мы тут видели, запросто могли бы окупить стоимость фотоаппарата и прочей аппаратуры, необходимой для проявления пленки и печати снимков. Да еще и навар остался бы.

– А что, любопытная мысль, – глаза Джапа блеснули азартом. – Получив плату за рейс, можно закупиться всем необходимым, зафрахтовать небольшой одномачтовый город и отправиться в путешествие по разным малодоступным местам Мира Сибура. Это же безумно интересно! А снимки потом можно будет продать какой-нибудь газете или журналу.

– Тогда можно и свой журнал начать издавать, – поддержал идею спутника Энгель-Рок. – Тем более что в Корнстоне есть официальная типография Гильдии печатников.

– Издавать журнал с периодичностью раз в квадр. Десять номеров в год – это вполне реально. Журнал большого формата, на хорошей бумаге, с цветной обложкой и множеством интереснейших фотографий таких мест, которые большинство людей никогда сами не увидят. Пару первых номеров нужно будет забросить во все мегаполисы и альянсы.

– Нужно броское название, – сказал Энгель-Рок.

– «По всему Миру Сибура», – тут же предложил вариант Джап.

– Тогда уж лучше «Вокруг Сибур-Диска», – внес правку Энгель-Рок.

– Да, так лучше звучит, – согласился Джап. – И еще нужно придумать запоминающуюся эмблему…

Они обсуждали эту тему столь увлеченно, как будто издание «Вокруг Сибур-Диска» было уже решенным вопросом и оставалось только согласовать конкретные детали.

К этому времени факелы, что держали они в руках, почти прогорели. Джап подсушил на огне последний оставшийся факел и запалил его.

А пещера меж тем все тянулась и тянулась. Узкие переходы сменялись просторными залами. Еще дважды Джап и Энгель-Рок встретили на пути водоемы. Они были гораздо меньше того подземного озера, в котором они нашли цилиндр, похожие скорее на небольшие, мелкие декоративные прудики, в которые запускают красивых рыбок с яркими, разноцветными хвостами. Но в подземных водоемах жизни не было. По крайней мере такой, на которую стоило бы полюбоваться.

Джап попробовал воду из каменного пруда на вкус. Вопреки его ожиданиям, она не имела застоявшегося, затхлого привкуса. Вода оказалась настолько свежей и вкусной, что Джап пожалел, что не прихватил с собой флягу. Зато уж напился вволю.

Когда они вошли в очередной узкий коридор, Энгель-Рок обратил внимание на то, что пол приобрел заметный уклон вверх. Хотелось верить, что это означает, что они приближаются к выходу. Но Энгель-Рок не стал торопиться с выводами.

Спустя какое-то время они ступили на длинные, каменные ступени. Длина каждой была от пяти до десяти метров. А для того чтобы перейти на следующую, нужно было как следует согнуть колено и высоко поднять ступню.

Поднявшись на очередную ступень, Энгель-Рок замер на месте.

– Слушай, у тебя дурацкая привычка все время останавливаться неожиданно, – недовольно проворчал у него за спиной Джап. – Не замечал?

– Извини, я задумался, – ровным, ничего не выражающим голосом ответил Энгель-Рок.

– Могу поинтересоваться, о чем?

– Думаю, не стоит ли повернуть назад?

– С чего бы вдруг?

– Впереди стена.

– Да брось…

Джап заставил Энгель-Рока подвинуться, будучи абсолютно уверен, что здоровяк пошутил.

Но впереди действительно была глухая стена.

– Нет, нет, нет, нет, нет! – Протиснувшись вперед, Джап кинулся к стене. – Так не бывает!

В отличие от него, Энгель-Рок знал, что чаще всего именно так и случается – ты рассчитываешь найти выход, а натыкаешься на глухую, каменную стену.

Джап несколько раз быстро провел по стене ладонями.

– Она слишком гладкая. Как будто отшлифованная. В природе не встречаются такие гладкие стены!

– Да сколько угодно, – невесело усмехнулся Энгель-Рок. – Посмотри себе под ноги.

Он был прав – плиты, по которым они последнее время карабкались и на одной из которых сейчас стояли, были почти идеально ровными.

– Но мы же шли в правильном направлении!

– Почему ты так думаешь?

– Потому, что мы нашли артефакт!

– Мы не осматривали внимательно каждый зал, через который проходили. Там могли быть другие проходы.

Энгель-Рок не стал говорить вслух, но про себя подумал, что это даже было бы правильно – дорога, ведущая к выходу, должна быть неприметной. О ней должны знать только посвященные. Путь же, который сам бросается в глаза, почти всегда оказывается тупиковым.

– Ты же не думал, что мы сразу выйдем под открытое небо? – как будто даже с упреком спросил Джап. – Выход должен быть закрыт. Но он открывается. Нужно только найти потайной механизм. Какой-нибудь рычаг или…

Не закончив фразу, Джап, как слепой, принялся шарить руками по стенам.

Энгель-Рок грустно вздохнул и поджал губы.

Увещевать Джапа был бесполезно. Нужно было подождать, когда он сам осознает всю тщетность попыток найти выход там, где его никогда не было.

– Посветить? – предложил Энгель-Рок.

– Да. Вот сюда, пожалуйста, – Джап ткнул пальцем в стену справа от себя.

Обычная стена. Неровный, словно оплывший темно-коричневый камень с более светлыми, почти желтыми прожилками.

Джап принялся охлопывать стену ладонями.

– Где-то здесь должен быть спрятан ключ, – приговаривал он при этом. – Не может быть, чтобы эта дверь не открывалась.

– Обычно, выходя за дверь, ключ кладут под коврик, – сказал Энгель-Рок. – Или за притолоку.

– Здесь нет притолоки, – с досадой посмотрел на ровную каменную плиту Джап.

– Я имел в виду – снаружи, – уточнил Энгель-Рок. И сделал вращательное движение свободной рукой. – С той стороны.

Джап озадаченно прикусил губу.

– То есть ты хочешь сказать, что они ушли, – обоими указательными пальцами Джап указал на стену. – И заперли за собой дверь?

– Если это действительно дверь.

Энгель-Рок протиснулся поближе к стене, закрывающей проход, и осветил ее факелом.

Это была монолитная каменная плита. Действительно, слишком ровная, что наводило на мысль о том, что над ней поработали человеческие руки. Но она была так хорошо подогнана к стенам, потолку и полу, что швы только угадывались.

Для очистки совести Энгель-Рок чиркнул зажигалкой и провел язычком пламени вдоль всех швов, чтобы убедиться, не тянет ли из них сквозняком. Но язычок пламени ни разу даже не дернулся.

– Все, – Энгель-Рок щелкнул крышкой зажигалки и сунул ее в карман. – Если здесь и был когда-то выход, то его надежно заделали. Голыми руками мы эту плиту с места не сдвинем.

Джап и сам это прекрасно понимал, вот только не хотел смиряться с неизбежностью.

– И что теперь? – угрюмо спросил он. – Идти назад?

– У тебя есть другое предложение?

Джап беспомощно развел руками.

– Тогда пошли, – Энгель-Рок повернулся спиной к перегородившей проход стене. – Чем быстрее пойдем, тем скорее окажемся на месте.

– На каком месте?

– На том, с которого все началось.

В конце концов, это тоже был выход. Они могли выбраться из этого подземелья тем же путем, каким сюда попали. Придется плыть под водой, ну, так что ж. Один раз у них это получилось – получится и во второй.

Энгель-Рок спрыгнул с одной ступени на другую.

– Факел скоро догорит, – сказал у него за спиной Джап.

– Ты боишься темноты? – усмехнулся Энгель-Рок.

– Ага, – кивнул Джап. – А еще пауков и лягушек. Я беспокоюсь о том, как мы найдем дорогу в темноте.

– Ну, как-нибудь, – ответил Энгель-Рок, стараясь, чтобы в голосе звучал умеренный оптимизм.

Он спрыгнул еще с одной ступени.

– Между прочим, вниз идти гораздо легче, – сказал он, чтобы добавить оптимизма.

И он не собирался на этом останавливаться. Энгель-Рок был полон желания как следует мотивировать Джапа, чтобы он выбросил из головы свои пораженческие мысли. Они оба должны быть абсолютно уверены в том, что непременно найдут дорогу назад. Вот только времени это займет черт-те сколько. Идти в темноте придется еще медленнее и осторожнее, чтобы, не приведи случай, не налететь на что-нибудь или куда-нибудь не упасть. Но говорить об этом Энгель-Рок не собирался. Он хотел начать со слов о том, что два главных врага человека – это страх и отчаяние. Страх им неведом, а отчаяние они должны задушить в зародыше.

Но не успел он об этом подумать, как сзади раздался душераздирающий скрежет. С таким чудовищным звуком мог бы двигаться по мраморному полу огромный камень.

Энгель-Рок и Джап одновременно повернулись на звук.

Но увидели только яркий свет, в первые секунды ослепивший их.

Зато они услышали голос Финна:

– Давайте скорее! Дверь сейчас закроется!

Энгель-Рок толкнул Джапа в спину, запрыгнул на ступень и побежал следом за сорвавшимся с места бойцом.

– Живее!..

Еще одна ступень.

Энгель-Року казалось, что Джап бежит слишком медленно. Ему так и хотелось подтолкнуть бойца в спину.

– Быстро! Быстро!..

Теперь Энгель-Рок видел Финна, стоящего в дверном проеме и машущего им рукой.

Едва Джап пересек черту, отделяющую дневной свет от подземного мрака, как вновь раздался тот же самый отвратительный скрежет, и откатившаяся в сторону каменная плита снова сдвинулась с места.

Энгель-Рок кинул бесполезный теперь факел и в отчаянном прыжке метнулся в смыкающийся проход.

Упав на грудь, он быстро перевернулся на спину и поджал ноги.

Глухо стукнула вставшая на место плита.

Упершись руками в колени, Финн склонился над Энгель-Роком.

– С возвращением, – сказал он.

И протянул руку, чтобы помочь другу подняться.

Не успел Энгель-Рок встать на ноги, как к нему подскочил Джап и ткнул пальцем в грудь.

– А я тебе говорил, что здесь выход!

– А я тебе говорил, что ключ с другой стороны, – спокойно ответил Энгель-Рок.

Они находились в том самом каменном гроте, путь к которому им перекрыла антисомбра.

За каменными стенами, как и прежде, светил Сибур и зеленел бамбук.

После многих часов тишины Энгель-Рок с благоговением ощутил, какая же это радость слышать еще какие-то звуки, помимо собственных шагов, голосов и звона разбивающихся о воду капель. Здесь шелестели листья, на разные голоса кричали и щебетали птицы, шумел ветер, шуршала трава. Аж голова шла кругом от такого разнообразия – как от бокала хорошего вина.

Неподалеку, в тенечке сидел на брошенном на землю рюкзаке Пармезан. Метаброда и Хольца видно не было.

– Как вам удалось сюда добраться? – спросил Энгель-Рок.

– Антисомбра исчезла. Где-то через час после того, как вы ушли под воду, – Финн пальцем прочертил в воздухе линию сверху вниз. – Я велел Саю и Гаю оставаться на берегу, на случай если вы вынырнете. А мы с Сыром отправились осмотреть грот. Дверь сразу бросается в глаза, – МакЛир указал на ровную, серую каменную плиту, заметно выделяющуюся среди бесформенного нагромождения больших и мелких камней с острыми, сколотыми гранями, из которых была сложена внутренняя стенка неглубокого грота. – Но мы решили не заходить внутрь, пока вы не вернетесь.

– Правильно решили, – одобрительно кивнул Энгель-Рок. – А как вам удалось дверь открыть?

Финн подошел к плите, поднял руку и вложил сложенные вместе пальцы в едва заметный проем между камнями.

– Это потайной рычаг, – Финн потянул вниз, и нижний камень едва заметно сдвинулся с места.

– Я тебе говорил, что ключ за притолокой, – насмешливо посмотрел на Джапа Энгель-Рок.

– Но дверь-то не открылась, – взглядом указал на несдвинувшуюся ни на миллиметр с места плиту Джап.

– Мы тоже не сразу поняли, что тут к чему, – загадочно цокнул языком Пармезан. – А фокус оказался в том, что дверь можно открыть только раз в пять часов.

– Когда мы поняли, в чем тут дело, то стали открывать дверь каждые пять часов, – продолжил Финн. – На случай, если вы выйдете к этой двери.

Энгель-Рок с Джапом переглянулись.

– Однако это мы удачно подошли, – сказал Джап.

– Согласен, – ответил Энгель-Рок. – Мы подошли к двери минут за десять до того, как ты ее открыл, – пояснил он Финну. – И, вообще-то, уже собирались уходить, чтобы поискать другой выход.

– А я тебе говорил, что должен быть потайной рычаг! – щелкнул пальцами Джап.

– С другой стороны дверь открыть невозможно, – покачал головой Финн. – Я как-то раз заперся на пять часов в подземелье. Сыр должен был выпустить меня не ровно через пять часов, а чуть погодя, чтобы я сам попытался открыть дверь изнутри. У меня ничего не получилось. Мне эти пять с половиной часов, проведенные в темноте, с одним только фонарем, под запертой дверью, сутками показались. Жуткое, скажу я вам, местечко.

– Да? – улыбнулся Джап. – А нам с Энгель-Роком понравилось. Мы решили вернуться сюда после рейса, чтобы поснимать подземные красоты.

Финн бросил вопросительный взгляд на Энгель-Рока.

– Ну, в общем, есть такая идея, – кивнул здоровяк. – Надо же будет чем-то заниматься на досуге.

– А я все равно куплю свиную ферму, – мечтательно закатил глаза Пармезан.

– Как долго нас не было? – спросил Энгель-Рок.

– Больше суток. Без малого тридцать пять часов.

Энгель-Рок и Джап снова переглянулись.

Они оба были уверены, что пробыли в пещере довольно-таки долго. Но никак не сутки. Должно быть, восприятие времени под землей становится другим.

– То-то я чувствую, что проголодался! – усмехнувшись, хлопнул себя по животу Джап и подскочил к Пармезану. – Эй, Сыр, давай, доставай, что там у тебя в рюкзаке!

– Мы, пока вас ждали, поймали и зажарили пяток местных куриц.

Пармезан откинул верхний клапан стоявшего рядом с ним рюкзака, достал из него завернутую в пропитавшуюся жиром чистую салфетку зажаренную тушку и торжественно вручил Джапу.

– Откуда здесь куры? – удивленно вскинул брови Джап.

– Сыр называет курами здешних нелетающих птиц, – объяснил Финн.

Джап развернул сверток. Зажаренная дикая курица выглядела вполне аппетитно. А пахла просто фантастически.

– Энгель-Рок, тебе ножку или крылышко?

– Гузку, – ответил Энгель-Рок.

– Так вы нашли? – задал наконец главный вопрос Финн МакЛир.

Энгель-Рок молча кивнул

А Джап за нитку вытянул из кармана металлический цилиндр.

– Ну-ка!

Пармезан взял цилиндр и принялся его изучать.

Он сначала попытался открыть цилиндр.

Затем постучал о камень.

Как следует потряс.

Судя по всему, ни одно из действий не привело к результату, на который рассчитывал Пармезан.

Поэтому он с разочарованным видом вернул цилиндр Джапу.

И вынес свой вердикт:

– Фигня какая-то!



Глава 12



Капитан Ван-Снарк внимательно осмотрел переданный ему Энгель-Роком металлический цилиндр.

Затем он пододвинул к себе подставку с большим увеличительным стеклом и с его помощью еще раз тщательнейшим образом изучил таинственную находку.

– Я не вижу никакой возможности открыть этот цилиндр, – сказал он.

– Я тоже не смог понять, как можно это сделать, не нарушив целостности цилиндра, господин капитан, – ответил Энгель-Рок.

Капитан достал из стола складной нож, открыл его и острием, с нажимом провел по стенке цилиндра. На металлической поверхности не осталось даже легкой царапины.

– Я не представляю, как ее можно нарушить, – вынужден был признаться капитан.

– Если бы вы спросили меня, господин капитан, я бы предложил препоручить это офицеру МакЛиру, – сказал Энгель-Рок.

Капитан посмотрел на находившегося здесь же, в капитанской каюте, Финна МакЛира.

– Вы знаете что-то, чего не знаю я, господин Энгель-Рок?

– По всей видимости, так, господин капитан.

Капитан посмотрел сначала на цилиндр, который держал в руке, затем на Финна, стоявшего по другую сторону стола.

– Прошу вас, офицер МакЛир, – протянул он цилиндр Финну.

– Вы разрешите, господин капитан? – МакЛир взглядом указал на принесенный стюардом серебряный поднос с графином розовой фруктовой воды и пятью стаканами.

Коротким жестом капитан дал понять, что не имеет ничего против того, чтобы Финн воспользовался подносом.

Финн освободил поднос от посуды, пододвинул его поближе к себе и аккуратно положил на него загадочный цилиндр.

Все присутствующие офицеры поднялись со своих мест, подошли поближе к столу и с интересом наблюдали за действиями МакЛира. Им было любопытно, как Финн собирается вскрыть цилиндр, который, как все уже могли убедиться, представляет собой монолитный кусок металла, устойчивый к любому внешнему воздействию. Но еще больше всех интересовало, что же было спрятано в цилиндре?

Перед визитом в капитанскую каюту Финн Мак-Лир и Энгель-Рок переоделись в офицерские мундиры. К поясу каждого, как и полагается офицеру, были пристегнуты ножны с холодным оружием. Но если у Энгель-Рока это был штатный офицерский виброкортик, то у МакЛира – фамильный лазерный кинжал.

Двумя пальцами прижав цилиндр к подносу, Финн вынул из ножен кинжал с раздвоенным, подобно жалу змеи, острием и приложил большой палец к выбитому у основания лезвия фамильному гербу. На острие вспыхнула бледно-голубая искорка. Приложив острие к округлому торцу цилиндра, Финн пальцем повернул цилиндр вокруг оси.

Округлая головка цилиндра, тихо звякнув, упала на поднос.

– Прошу вас, господин капитан, – МакЛир протянул Ван-Снарку вскрытый цилиндр, который, как и ожидалось, внутри оказался полым.

Но взгляды всех присутствующих были обращены не на загадочный цилиндр, а на оружие, что держал в руках Финн МакЛир. На лицах офицеров, включая капитана, застыли в разной степени озадаченные выражения. Исключения составляли двое: Энгель-Року и Алексу Лурье было известно, от каких корней ведет свой род Финн МакЛир.

– Вы позволите, господин МакЛир? – протянул свободную руку капитан.

– Разумеется, господин капитан, – Финн перевернул кинжал в руке и рукояткой вперед протянул его Ван-Снарку.

Капитан взглянул на герб, выбитый на клинке.

– Поскольку вы сумели воспользоваться этим лазерным кинжалом, господин МакЛир, я вправе сделать вывод, что вы принадлежите к древнему и славному роду МакЛиров.

– Род наш действительно древний, господин капитан, но слава его, похоже, на мне оборвалась. Этот кинжал – все, что мне досталось в наследство.

– Поэтому вы скрываете свое происхождение, господин МакЛир?

– Именно так, господин капитан. Мой родитель так много задолжал, что мне и за пять жизней не рассчитаться с этими долгами.

– Полагаю, по возвращении из рейса мы сумеем уладить этот вопрос.

– Вы рассчитываете отыскать так много сокровищ, господин капитан? – удивленно вскинул брови Финн.

– Дело не в деньгах, господин МакЛир, а во влиянии, которое имеет Клан Кас-Кар, по заданию которого мы отправились в этот рейс.

– Я искренне вам благодарен за проявленное участие, господин капитан. Но сейчас, как мне кажется, более интересный предмет находится в другой вашей руке.

– Вы, как всегда, правы, господин МакЛир.

Капитан вернул Финну кинжал, и тот быстро задвинул его в ножны, пока у кого-нибудь еще не возникло желания подержать в руках уникальную вещицу.

Элмор Ван-Снарк сначала заглянул в цилиндр. Затем засунул в него указательный палец, что-то подцепил им и вытащил наружу аккуратно сложенный темно-малиновый бархатный мешочек, вроде тех, в которых ювелиры носят бриллианты. Неизвестно, сколько пролежал мешочек в цилиндре, но выглядел он как новый. Двумя пальцами капитан растянул горловину мешочка и перевернул его. В подставленную ладонь упало круглое, выпуклое стеклышко. Не алмаз, а линза.

По ряду офицеров прошел негромкий ропот.

Судя по всему, офицеры рассчитывали увидеть нечто иное. Хотя никто даже представления не имел о том, что именно это должно быть. Но линза – это как-то совсем уж просто. И, собственно, что теперь делать с этой линзой?

Но капитан был на сей счет иного мнения. Он довольно улыбнулся, кинул линзу обратно в мешочек, а мешочек зажал в кулак, как самое дорогое сокровище, за которое готов был биться до конца.

– Господа офицеры! – сказал он, обведя взглядом подчиненных. – Для того чтобы разобраться с нашей находкой, мы должны пройти в навигационную рубку. Места там для всех не хватит, поэтому прошу пройти со мной только офицеров Энгель-Рока, МакЛира и Иннуэндо. Прочим хочу сказать. Господа! – капитан Ван-Снарк поднял к плечу руку, в кулаке которой был зажат мешочек с линзой. – Это именно то, что я и рассчитывал найти! То, что укажет нам путь к сокровищам!

Особого оживления среди собравшихся это заявление не вызвало. Все знали, что им предстоит идти за Рифы Времени – какой уж тут прилив энтузиазма! Тут оставалось только надеяться на чудо или на судьбу – это уж кому что ближе.

То, что по всем важным вопросам капитан советуется только с недавно назначенными помощниками из ветроходов, тоже стало привычным. Не сказать, что младшим офицерам это очень уж нравилось, но что они могли сделать в такой ситуации? Тем более что, если зреть в корень, то капитан был прав – у каждого из бывших ветроходов имелось больше опыта и знаний по части практики ветроходства, чем у всех выпускников офицерской школы, оказавшихся на борту Корнстона. Поэтому все, что им оставалось, – это слушать, смотреть, учиться и запоминать.

Отягощенные не слишком-то веселыми мыслями младшие офицеры проследовали к выходу из каюты. У каждого из них имелись дела, каковых в городе под парусами всегда столько, что, кажется, все никогда не переделать.

Капитан отпер ключом и распахнул резные, лакированные дверцы небольшого углового шкафчика, стоявшего в дальнем конце каюты, за письменным столом. В шкафу находилась только одна вещь – большая коробка, обитая черным бархатом.

– Господин Энгель-Рок, возьмите эту коробку, – сказал Ван-Снарк. – И будьте добры, обращайтесь с ней предельно осторожно.

Энгель-Рок аккуратно достал из шкафа коробку, которая, как оказалось, весила совсем немного, нежно прижал ее к груди и последовал за капитаном, который уже направлялся к выходу.

Финн замер возле двери и с поклоном протянул руку, предлагая Анне-Луизе пройти вперед.

– Так ты у нас, оказывается, важная птица? – с усмешкой глянула на него девушка.

– То, что я птица высокого полета – этого я никогда не скрывал, – с улыбкой ответил Финн. – А все остальное – шелуха. – Прикрыв дверь капитанской каюты, МакЛир в три прыжка догнал девушку. – Кстати, про тебя тут Джерри тоже много интересного рассказывал.

Анна-Луиза даже не взглянула на Финна.

– Например?

– Ну, например, что ты отнюдь не случайно оказалась в Зей-Зоне.

– В Зей-Зоне все оказываются не просто так.

– Да, но мало кто отправляется туда по собственному желанию.

– Энгель-Рок, – кивнула на шагавшего впереди здоровяка Анна-Луиза.

– Да, – вынужден был согласиться Финн. – Но Энгель-Рок уникален. Уникален во всем…

– Что ты хочешь от меня услышать? – напрямую спросила Анна-Луиза.

– Я?.. – растерялся от неожиданности Финн. – Да, в общем, ничего…

– Отлично, – подвела итог разговору Анна- Луиза.

– Но Джерри говорил… – снова начал было Финн.

– Джерри все не так понял, – обрубила девушка.

– Послушай, я просто хочу тебе помочь…

– Мне? – Анна-Луиза на ходу обернулась на Финна. И выражение лица у нее было такое, что лучше бы она этого не делала. – А что, похоже на то, что мне требуется помощь?

– Теперь ты все неправильно поняла, – едва ли не с отчаянием взмахнул рукой Финн.

– Да как же тебя поймешь, если ты все время совершаешь странные поступки, – хмыкнула девушка.

И быстро застучала каблуками по деревянным ступеням, ведущим на галерею.

– Ты это о чем? – удивился Финн.

Анна-Луиза искоса бросила на него лукавый взгляд.

– Ты почему перестал бриться?

Финн машинально провел рукой по заросшему густой рыжей щетиной подбородку.

– Я хочу отрастить бороду.

– Зачем?

– Многие ветроходы носят бороды.

– Почему?

– Такова традиция, – подумав, ответил Финн.

Анну-Луизу такой ответ совершенно не устроил.

– Нет, – тряхнула головой она. – Дело вовсе не в традициях.

– В чем же тогда?

– Все дело в том, что мужики все время хотят выглядеть мужественно, – сказала Анна-Луиза.

– Ну, да, – машинально согласился Финн.

И лишь произнеся эти слова, он вдруг с последней прямотой понял, что угодил в ловушку, поставленную для него коварной девицей.

– А зачем казаться мужественным тому, кто и без того мужик? – сказала Анна-Луиза.

И, по сути, это был не вопрос, а констатация факта.

– А, – только и смог ответить Финн МакЛир.

– Вот, посмотри на Энгель-Рока, – окончательно расплющила его Анна-Луиза. – Он всегда чисто выбрит. На него и посмотреть приятно.

– Некоторым борода идет, – выдавил из себя последний аргумент Финн.

– Смеешься? – насмешливо глянула на него Анна-Луиза. – Борода идет козлу, а не мужику.

Никак не ожидавший подобного отношения к своему совершенно невинному, как сам он полагал, эксперименту с растительностью на лице, Финн на какое-то время утратил дар речи. Ему не хотелось ничего говорить, поскольку он был почти уверен, что в ответ услышит нечто такое, что ему еще больше не понравится. Анна-Луиза была мастерицей говорить колкости. И, особо не стесняясь, пользовалась этим своим умением.

Вот и сейчас она только и ждала очередной реплики Финна, чтобы всадить в него очередную шпильку, как будто это был не старший офицер Мак-Лир, а подушечка для булавок. Финна спасло только то, что они наконец-то дошли до навигационной рубки.



Глава 13



Навигационная рубка была святая святых города под парусами. Заходить в нее помимо самих навигаторов имел право только капитан и старший вахтенный офицер, да и тот лишь в случае крайней необходимости.

Навигационная рубка представляла собой просторную комнату в форме расширяющегося конуса, узкая у входа и широкая у противоположной стены. В рубке имелись три квадратных стола. На них были разложены навигационные атласы, карты и астрономические таблицы. Которые также и по стенам были развешаны. На стеллажах, стоящих тут и там, были расставлены навигационные приборы и еще какие-то хитроумные устройства, уяснить назначение которых с первого взгляда было не так-то просто. Усмотреть же какой-то порядок в царящем кругом хаосе могли разве что только сами навигаторы.

Противоположная от входа стена была полностью застеклена. За ней находился широкий балкон с вделанными в пол стойками для навигационных приборов. Высокие перила охватывали рубку по всему внешнему периметру.

– Господа офицеры, – сказал, войдя в рубку капитан. – Если кто незнаком, позвольте представить вам нашего нового навигатора господина Евгения Дейдея и его ученика – господина Джерри Гарсию.

– Кто ж их не знает-то, – с неприязнью глянув на бывшего сапожника, мрачно изрек Финн. – Видать, разучился башмаки шить?

– Господа, прошу вас оставить былые обиды, – развел руками капитан. – Господин Дейдей уже продемонстрировал нам свое высочайшее мастерство в деле навигации. Кроме того, за него всецело поручилась леди Иннуэндо, мнение которой для вас, полагаю, многое значит.

– А, – недобро глянул на Анну-Луизу Финн. – Еще один бритый умник.

– Простите? – непонимающе наклонил голову Ван-Снарк.

– Простите, господин капитан! – тут же вытянулся в струнку Финн. – Это личное.

– Вам, кстати, тоже не мешало бы побриться, господин МакЛир, – заметил капитан. – Если вы, конечно, не собираетесь отпустить бороду.

– Никак нет, господин капитан!

Анна-Луиза прыснула в кулак.

Капитан удивленно посмотрел на нее, но решил, что лучше не развивать эту тему. А то ведь можно забрести в такие дебри, из которых и не выберешься без потерь.

– Господин Дейдей, покажите господину Энгель-Року, куда он может поставить свой груз.

– Да, собственно…

Дейдей сделал знак стоявшему в сторонке Джерри, и тот кинулся расчищать место на столе. При этом лицо его сияло так, что едва не затмевало собой свет Сибура. Если бы в рубке не было капитана, Джерри непременно крикнул бы друзьям: «Вот видите! Это ведь я, Джерри Гарсия! Навигатор!» И хотя он был еще только учеником навигатора, по мнению самого Джерри, суть дела это не меняло. Он ведь находился в навигационной рубке! И не просто так, тайком, а с полным на то основанием! И это само по себе было уже очень люто!

Энгель-Рок водрузил ящик на расчищенное от бумаг место, щелкнул боковыми запорами и со всей осторожностью снял крышку.

В ящике находился сияющий золотом и серебром навигационный прибор с двумя зрительными трубками, закрепленными на невысокой стойке, и большим вертикальным диском, на котором были выгравированы шесть концентрических кругов и великое множество самых разных, причудливых знаков и символов.

– Полагаю, вам знаком этот прибор, господин Дейдей? – осведомился капитан.

– Разумеется, – навигатор был удивлен таким вопросом и едва не пожал плечами. – Это универсальный дицентрик. Используется для определения местоположения наблюдателя относительно Тао и Хафу. Дицентрик был изобретен еще в Эпоху Первого Взлета. Конструкция прибора оказалась настолько удачной, что он практически без изменений дошел до наших дней. Простота в обращении и точность – вот два основных его достоинства. Судя по внешнему виду, ваш, господин капитан, дицентрик сделан искусным мастером. Думаю, мы непременно найдем его клеймо на обратной стороне установочного диска. Но я пользуюсь своим универсальным дицентриком.

– Вы не продемонстрируете нам работу этого прибора, господин Дейдей?

– Конечно, господин капитан. Прошу всех, кому это интересно, пройти на балкон.

Навигатор направился в сторону балконной двери. Джерри, метнувшись вперед, распахнул перед ним дверь.

– Господин Дейдей, – окликнул навигатора капитан. – Я прошу вас продемонстрировать работу именно этого прибора.

Ван-Снарк пальцем указал на оставленный на столе дицентрик.

– Точно такой же дицентрик уже стоит на балконе, – обернувшись, ответил Дейдей.

– Для всех нас очень важно, господин Дейдей, чтобы вы использовали именно этот прибор, – настойчиво повторил капитан.

– Ну, что ж, – навигатор вернулся к столу и взял прибор за подставку. – Джерри, убери дицентрик с балкона.

Джерри стрелой кинулся выполнять распоряжение навигатора.

К тому моменту, когда Дейдей и другие вышли на балкон, он уже снял дицентрик с круглого вращающегося столика и, чтобы не мешать, отошел к перилам.

Дейдей поставил находившийся у него в руках дицентрик на стол и зафиксировал его подставку специальными зажимами.

– Для начала – немного теории, – сказал он, повернувшись к офицерам. – Сибур является центральным светилом Сибур-Диска, – Дейдей рукой указал на диск, ярко сияющий в опаловой дымке. – Считается, что он неподвижен, а все остальные объекты Сибур-Диска вращаются вокруг него. Ряд ученых, среди которых такие столпы науки, как Андрей Рудный и Инсбур Чертшир, утверждали, что Сибур все же совершает колебательные движения возле точки, принимаемой за центр Сибур-Диска. Однако смещения Сибура настолько незначительны, что не вносят принципиальных погрешностей в проводимые нами измерения. Вокруг Сибура вращаются два массивных небесных тела: Тао и Хафу. Траектории движения обоих точно высчитаны. Положение любого тела, находящегося в Сибур-Диске, можно с высокой степенью точности задать с помощью его координат относительно трех тел: Сибура, Тао и Хафу. Поскольку Тао и Хафу находятся в постоянном движении вокруг Сибура, точные координаты того или иного объекта могут быть указаны только с привязкой к определенной дате. Надеюсь, это понятно? Хотя бы в общих чертах? – Офицеры дружно кивнули. А Джерри снисходительно усмехнулся – ему Дейдей эту теорию успел не просто объяснить, а буквально вдолбить в голову. – С помощью универсального дицентрика, – навигатор указал на установленный на вращающемся столике прибор, – мы можем определить, где сейчас находится Корнстон. Для начала мы должны сориентировать дицентрик по Сибуру. Для этого существует вот этот монокуляр, – Дейдей указал на небольшое колечко, расположенное на самом верху вертикальной стойки, на котором были закреплены две зрительные трубки. – Как видите, в монокуляр вставлена затемненная линза, поэтому я могу спокойно смотреть через него на Сибур.

Дейдей взялся двумя руками за столик и приподнял его так, чтобы ему не нужно было сгибать спину, для того чтобы заглянуть в монокуляр. Затем он развернул стол, приложил правый глаз к монокуляру, еще немного повернул стол и наклонил его на себя. После чего щелкнул зажимом на станине, фиксирующим стол в заданном положении.

– Можете убедиться, господа офицеры, что дицентрик сориентирован по Сибуру, – предложил слушателям Дейдей. – Заглянув в монокуляр, вы увидите, что диск Сибура четко вписан в его периметр.

Первым к прибору подошел Финн. Заглянув в монокуляр, он убедился, что слова Дейдея соответствуют объективной действительности, и удовлетворенно кивнул.

Следом за ним в монокуляр попыталась заглянуть Анна-Луиза. Но ей не удалось это сделать, поскольку она была ниже всех ростом.

– Не проблема, – сказал Дейдей и, оттянув зажим, опустил столик ниже. – Прибор может быть установлен где угодно, на любой высоте. Главное – сориентировать его по Сибуру. Поскольку я изменил положение столика, тебе, Бет, придется сделать это самостоятельно.

Анна-Луиза приложила глаз к монокуляру и, взявшись обеими руками за края столика, начала тихонько двигать его из стороны в сторону.

– Есть! – сказала она.

И Дейдей щелкнул фиксатором.

– Отлично, – сказал он, глянув в монокуляр. – Ты все правильно сделала.

Поскольку Энгель-Рок и капитан Ван-Снарк от демонстрации отказались, навигатор вернул столик в удобное для себя положение и вновь сориентировал дицентрик по Сибуру.

– Теперь, когда прибор четко зафиксирован в рабочем положении, мы должны сориентировать две зрительные трубки, вращающиеся как вокруг стойки, на которой они закреплены, так и вокруг собственных поперечных осей, верхнюю – на Тао, нижнюю – на Хафу. Но тут, господин капитан, – навигатор повернулся к Ван-Снарку, – я должен сказать, что ваш дицентрик, хотя и находится в идеальном состоянии, все же не готов к работе. С объективов обоих зрительных трубок сняты линзы.

– Давайте представим, что линзы на месте, – сказал капитан.

– Хорошо, – не стал спорить навигатор. Хотя лично ему представлялась совершенно нелепой демонстрация работы неисправного прибора. – Итак, представим, что мы сориентировали зрительные трубки по Тао и Хафу, – Дейдей произвольно развернул зрительные трубки в разные стороны. – Здесь я должен обратить ваше внимание на два важных момента. Первый: как бы ни были повернуты зрительные трубки, проходящий через них свет всегда будет падать на установочный диск, – навигатор обвел рукой большой золотой диск с сеткой координат и астрономическими символами. – Второе: возможна ситуация, когда одно из тел, либо Тао, либо Хафу, становится невидимым.

– Я и сейчас ни одно из них не вижу, – заметил Финн.

Прищурившись и приложив ладонь козырьком ко лбу, он давно уже смотрел на небо.

– Зрительные трубки позволяют увидеть Тао и Хафу, – заверил его навигатор. – Невидимым для наблюдателя тело становится в том случае, если оно находится по другую от нас сторону Сибура. В таком случае мы определяем местоположение одного из тел относительно Сибура, а местоположение второго вычисляем с помощью специальных таблиц. В результате мы видим на установочном диске две светящиеся точки, – Дейдей пальцем отметил на диске две воображаемые точки. – После этого мы начинаем плавно вращать вот эту рукоятку позади диска, – навигатор сделал то, о чем говорил. – Как видите, диск медленно отодвигается от стойки. Или, наоборот, приближается, если мы вращаем рукоятку в обратную сторону. Мы продолжаем делать это до тех пор, пока два световых пятна не сольются в одно.

– Это и будет наше местоположение! – догадалась Анна-Луиза.

– Ты почти угадала, Бет, – подмигнул ей Дейдей. – Но вспомни, о чем я говорил в самом начале: координаты четко привязаны к определенной дате. Следовательно, пока мы можем определить только наше расстояние от Сибура. Для того чтобы определить наше точное местоположение, нужно соединить установочный диск с календарным. В таком положении оба диска будут вращаться вместе, оставаясь при этом на одном и том же, уже заданном нами расстоянии от оптической стойки. И две световые точки будут по-прежнему указывать на одно и то же место, – навигатор попытался сделать то, о чем сказал, но вновь столкнулся с технической проблемой. – Должен заметить, господин капитан, у вашего прибора есть еще один дефект – календарный диск не вращается.

– Продолжайте, господин Дейдей, – кивнул Ван-Снарк.

– Что ж, давайте снова проявим воображение, господа офицеры. Поскольку указатель календарного диска замер на отметке, соответствующей двадцать седьмому дню восьмого квадра, будем считать, что сегодня именно этот день. А оба лучика из зрительных трубок указывают, ну, скажем, вот сюда, – навигатор пальцем обозначил место на установочном диске. – Это, – он снова ткнул пальцем в золотой диск, – и будет наше местонахождение. Мы видим, что находимся в двадцать четвертом секторе, неподалеку от объекта, именуемого Котлован.

– Там добывают алмазы, – сказал Энгель-Рок.

– Совершенно верно, – подтвердил навигатор.

– Я не думал, что все настолько просто, – разочарованно оттопырил нижнюю губу Финн. И тихо, чтобы только Энгель-Рок услышал, добавил: – Сапоги шить, наверное, сложнее.

– Для навигатора это только начало работы, господин офицер…

– МакЛир, – представился Финн.

– Универсальный дицентрик позволяет определить лишь сектор, в котором находится наш город, и расстояние до Сибура, господин МакЛир. Для того чтобы проложить стандартный маршрут, этого бывает достаточно. Но, для того чтобы с абсолютной точностью вычислить местоположение города, а порой это бывает жизненно важно, мы используем астрономические таблицы, чтобы провести точный расчет местонахождения небесных тел, поскольку год от года они все же колеблются, и навигационные карты, дающие привязку к различным дрейфующим объектам, которые также перемещаются в строгом соответствии с Общей теорией гравитационных полей и волн. Что же касается этого прибора, господин капитан, я могу заняться его починкой.

Прикусив верхнюю губу, капитан внимательно посмотрел на нового навигатора. Он как будто на взгляд пытался определить, насколько можно доверять этому человеку, скрывавшемуся от кого-то в захолустном городишке под видом сапожника? Впрочем, думать об этом можно было сколько угодно, а иного выбора, кроме как довериться ему, все равно не намечалось. Потому как другого опытного навигатора рядом не было. И если даже зайти в ближайший порт, чтобы нанять там навигатора, где гарантия, что он заслуживает доверия? После нападения Хоперна, когда выяснилось, что все старшие офицеры являются изменниками, капитан Ван-Снарк относился с недоверием ко всем, в чьей преданности не убедился лично. Именно поэтому он и произвел в офицеры простых ветроходов.

Одним словом, как ни крути, а придется рассказать Дейдею хотя бы часть правды.

Капитан вытянул из кармана красный, бархатный мешочек, растянул горловину, двумя пальцами достал из него линзу и показал ее навигатору.

– Как вы полагаете, господин Дейдей, эта линза подходит к данному прибору?

– Вы позволите, господин капитан? – протянул руку Дейдей.

Получив линзу, он внимательно осмотрел ее. Затем подошел к дицентрику, аккуратно свернул с одной из зрительных трубок оправу, вложил в нее линзу и так же аккуратно установил на прежнее место.

Приложив глаз к окуляру, навигатор принялся двигать зрительную трубку в различных направлениях.

Выбрав наконец нужное положение, он зафиксировал зрительную трубку на стойке винтом и обошел дицентрик с другой стороны, чтобы взглянуть на световую отметку на установочном диске.

Судя по выражению лица навигатора, то, что он увидел, не очень-то ему понравилось.

– Что-то не так, господин Дейдей? – спросил Ван-Снарк.

– Одну минуту, господин капитан, я должен убедиться в том, что это…

Не закончив фразу, навигатор снова свернул со зрительной трубки оправу и, зажав линзу в кулаке, кинулся в рубку.

Джерри метнулся следом за ним.

Смахнув на ходу со стола все лежавшие на нем бумаги, Дейдей подбежал к стеллажу, схватил стоявший на нем какой-то оптический прибор, водрузил его на стол, а сам хлопнулся на стул.

Джерри принялся суетливо собирать разлетевшиеся по полу карты и таблицы.

– Оставь! – едва не крикнул на него Дейдей. – Дай мне комплект номер семь!

Через застекленную стену офицеры внимательно наблюдали за его действиями.

– Что такое комплект номер семь? – спросил Финн.

Никто ему не ответил.

Дейдей тем временем с помощью бокового винта поднял вверх до упора оптическую трубку, положил линзу на предметный столик и зеркалом направил на нее падающий из окон свет.

– Энгель-Рок, что такое набор номер семь? – повторил свой вопрос Финн, на этот раз выбрав конкретного адресата.

– По-твоему, я знаю все на свете? – даже не взглянул на него Энгель-Рок.

– Да, именно так и я думал, – кивнул Финн. – До этого момента.

– Ну, прости, что разочаровал тебя, – сказал Энгель-Рок.

– Пустяки, – взмахнул рукой Финн. – Это не самое большое разочарование в моей жизни.

– А что было самым большим? – поинтересовалась Анна-Луиза.

– Может быть, я когда-нибудь расскажу тебе об этом, – шепотом пообещал Финн. – Если ты, конечно, сумеешь убедить меня в том, что тебе можно доверять.

Девушка только фыркнула в ответ.

Джерри наконец нашел то, что требовалось его начальнику. Схватив с полки средних размеров деревянную лакированную коробочку, он поставил ее на стол.

Навигатор отодвинул запиравший коробочку крючочек и открыл крышку.

В коробочке, в специальных, проложенных мягким фетром углублениях лежали пять объективов для микроскопических исследований.

Выбрав тот объектив, что ему требовался, навигатор навернул его снизу на оптическую трубку и винтом опустил ее так низко, что объектив едва не коснулся линзы. Прижавшись глазом к окуляру, Дейдей начал медленно вращать подъемный винт, регулируя с его помощью резкость.

Он семь минут внимательно изучал линзу. После чего резко отодвинул от себя прибор и поднялся на ноги.

Потерев согнутым пальцем уставший от напряжения глаз, он поворотом винта поднял оптическую трубку, взял линзу с предметного столика и вышел на балкон.

– Откуда у вас эта линза, господин капитан? – спросил он, остановившись напротив Ван-Снарка.

– Вы не вправе задавать мне подобные вопросы, господин Дейдей, – с ледяным спокойствием ответил капитан. – Тем более в таком тоне.

– Да, разумеется, – Дейдей быстро провел ладонью по лицу. – Прошу извинить меня, господин капитан. Я вел себя неподобающе. Все дело в том, что ваша линза, – он разжал ладонь, на которой лежала линза, – это нечто невероятное! Я прежде только слышал про такие, но сам никогда не видел. Внутрь этой линзы встроена крошечная призма, которая строго определенным образом отклоняет ход попавших на нее лучей света. Это одна из утраченных древних технологий. Вставленная в зрительную трубку дицентрика, эта линза будет указывать не местоположение нашего города в настоящий момент, а некое другое, но так же строго определенное место!

– Определенное кем? – спросил капитан.

– Тем, кто создал линзу, – ответил Дейдей.

– И вы можете определить это место?

– Для этого мне потребуется еще одна линза для второй зрительной трубки. И дицентрик с работающим календарным диском.

– Календарный диск заклинило на двадцать седьмом дне восьмого квадра? – уточнил Энгель-Рок.

– Именно так, – подтвердил навигатор.

– Значит, дицентрик покажет место, где мы должны оказаться именно в этот день.

– Конечно же! – хлопнул себя ладонью по лбу Дейдей. – Это зашифрованное послание! Для чего еще кому-то могло понадобиться искажать показания прибора столь хитроумным образом?.. Так у вас есть вторая линза, господин капитан?

Ван-Снарк взял линзу, лежавшую на ладони навигатора, опустил ее в мешочек, затянул горловину и спрятал в карман.

– Пока еще нет, господин Дейдей, – ответил он. – Но, надеюсь, господин Энгель-Рок сумеет ее достать.

Финн болезненно поморщился, представив еще один заросший непроходимыми джунглями и населенный мерзкими тварями остров.

– Держим курс на Ур-Курсум.

Брови Финна изумленно взлетели едва ли не к середине лба.

Ур-Курсум? Да это же огромнейший мегаполис, в котором, по слухам, можно купить все, что угодно – были бы деньги! Это город, предоставляющий своим гостям все возможные виды развлечений – в том числе и запретные во всех других местах! Говорят, что в Ур-Курсуме ты можешь вообразить все, что угодно, и любая твоя фантазия исполнится – если только у тебя хватит денег.

– Спасибо за работу, господин Дейдей.

Капитан быстро коснулся двумя пальцами края форменного берета и зашагал к выходу из навигационной рубки.




Глава 14



Отойдя на несколько шагов от двери рубки, капитан внезапно остановился.

– Леди Иннуэндо, вы поручились за навигатора Дейдея, – сказал он.

– Да, господин капитан, – чуть наклонила голову Анна-Луиза.

– Приказываю установить за господином Дейдеем круглосуточное наблюдение. Дело вовсе не в том, что я не доверяю вам или ему. Я лишь не желаю повторения прежних ошибок.

– Так точно, господин капитан, – еще раз наклонила голову Анна-Луиза. – Если вы не возражаете, я лично займусь этим.

– Возражаю, леди Иннуэндо. Поручите это дело людям, которым вы доверяете. Докладывать они будут мне лично. А вы, леди, готовьтесь к новой экспедиции вместе с господами Энгель-Роком и Финном. На этот раз вы отправитесь не на необитаемый остров, а в Ур-Курсум. В большом городе порой бывает опаснее, чем в джунглях среди диких зверей. Поэтому ваш боевой опыт может оказаться не- оценим.

– Да, господин капитан.

– Старшим назначается господин Энгель-Рок.

– Есть, господин капитан, – козырнул здоровяк.

– Возьмете с собой столько людей, сколько посчитаете нужным. Полагаю, господин Энгель-Рок, вы уже поняли, что вам предстоит найти в Ур-Курсуме?

Энгель-Рок озадаченно скривил губы и почесал ногтями чисто выбритую щеку.

– Найти маленькую линзу в огромном мегаполисе не так-то просто, господин капитан. Особенно если понятия не имеешь, где ее искать.

– Вам нужно найти человека, у которого хранится линза.

– Это уже что-то, – довольно хмыкнул Энгель-Рок. – У него есть имя?

– Полагаю, что есть, но мне оно неизвестно.

– Как же мы его найдем?

Капитан вынул из кармана карточку размером с игральную карту и показал ее офицерам.

На белом прямоугольнике была изображена паутина с большим пауком в центре.

– Это – пароль! – догадался Финн.

– Нет, господин Финн, это татуировка. Вам следует найти человека с точно такой татуировкой на левом плече. Он и есть хранитель артефакта.

– А захочет ли он отдать нам его?

– Он отдаст, когда вы покажите ему это.

Капитан поднял руку. На нитке, намотанной на указательный палец, покачиваясь, висел цилиндр, из которого была извлечена первая линза.

– То есть упаковка от первого артефакта одновременно является и ключом для получения вто- рого?

– Именно так, господин МакЛир.

– Оригинально, – одобрительно кивнул Финн. – А не подскажешь ли, уважаемый Энгель-Рок, каково население Ур-Кусума?

– Я похож на ходячую энциклопедию? – с недовольным видом развел руками здоровяк.

– Ну, хотя бы приблизительно, – с надеждой улыбнулся Финн.

– Много! – рыкнул Энгель-Рок. – Очень много!

– Уже что-то, – Финн наклонил голову, будто прислушиваясь к собственным мыслям.

– Я понимаю, что вы хотите сказать, господин Финн, – коротко кивнул капитан. – В таком большом и густонаселенном городе, как Ур-Курсум, непросто найти человека, зная только то, что на левом плече у него имеется татуировка.

– А нам больше ничего о нем не известно? – вкрадчиво осведомился Финн.

– Ничего, – качнул головой Ван-Снарк.

– Может быть, возраст или род занятия? – все еще с надеждой спросил Финн.

– Ни-че-го, – по слогам повторил капитан. – Ничего, кроме карты с рисунком и места: Ур-Курсум.

– А что, если этот человек покинул Ур-Курсум?

– Хранитель должен находиться в Ур-Курсуме.

– Но хранитель – он ведь тоже живой человек.

– Хранитель – это человек, который целиком и полностью посвятил себя главному делу своей жизни. Он должен хранить артефакт до тех пор, пока за ним не придут те, кому он должен его передать. Только после этого он будет свободен от клятвы, которую дал предыдущему хранителю.

– То есть нам предстоит иметь дело не с первым хранителем? – уточнил Энгель-Рок.

– Совершенно определенно, что не с первым. Но это не имеет никакого значения. Хранитель выбирает следующего хранителя и готовит его к принятию миссии в течение нескольких лет.

– Если бы все мы знали, когда найдем свой конец, – философски изрек Финн.

– Я понимаю ваши сомнения, господа офицеры, – сказал капитан Ван-Снарк. – Более того, я разделяю многие из них. Но иного выхода у нас нет. Мы обязаны найти хранителя. В противном случае, у нас нет ни малейшего шанса добраться до сокровища. Господин Дейдей вполне наглядно всем нам это объяснил.

– Сколько у нас времени? – спросил Энгель-Рок.

– Вы слышали, мы должны прибыть в указанное место не позже двадцать седьмого дня восьмого квадра. Если опоздаем, придется ждать еще целый год.

– Значит, у нас в запасе примерно четыре с половиной квадра, – быстро прикинул в уме Финн.

– Верно, – кивнул Энгель-Рок. – Только мы пока что понятия не имеем, сколько времени займет переход до того самого места, где мы должны оказаться двадцать седьмого дня восьмого квадра.

Финн с озадаченным видом прикусил верхнюю губу и постучал пальцами по перилам.

– Разрешите спросить, господин капитан? – подняла руку Анна-Луиза.

– Разумеется, офицер Иннуэндо, – кивнул тот.

– Татуировки с паутиной пользуются популярностью среди любителей разрисовывать свое тело. Только среди наших бойцов есть, по крайней мере, дюжина таких. И у одного из них она на левом плече.

– Посмотрите внимательно на этот рисунок, офицер Иннуэндо, – капитан протянул Анне-Луизе карточку с рисунком. – Художников подсознательно притягивает симметрия, которая, как им кажется, заключает в себе определенную гармонию.

– А как же так называемые «незаконченные» работы Файлера? – напомнил Финн. – Или «вывернутые» образы Бо Гатри? Или точечный минимализм Минимуса?

– Я сейчас говорю не о работах великих мастеров, господин МакЛир, – едва заметно улыбнулся капитан. – А о тех, кто просто умеет более или менее хорошо рисовать. Как мастера татуировки. Если человек попросит мастера помочь ему выбрать татуировку с паутиной, мастер непременно предложит ему симметричную паутину с четным числом радиальных нитей – шестью, восемью, десятью, двенадцатью… Паутина, изображенная на карте, которую я вам показал, несимметрична, она имеет всего пять радиальных нитей, к тому же одна из них значительно длиннее остальных. Мастер татуировки никогда не предложит клиенту подобную «кривую» паутину. А клиент никогда сам не выберет ее, даже если подобный рисунок окажется каким-то образом среди эскизов. Так что, если увидите человека именно с такой паутиной – значит, это точно наш хранитель.

– Что мы должны сделать после того, как заберем у хранителя артефакт? – спросил Энгель-Рок.

Капитана несколько озадачил подобный вопрос.

– Вы должны доставить артефакт в город и передать мне, – сказал он и сделал движение большими пальцами рук, которое можно было понять так: «Это же очевидно!»

– Я имел в виду, что нам следует сделать с хранителем? – уточнил свой вопрос Энгель-Рок.

– После того как он передаст вам артефакт, он перестанет быть хранителем. С этой минуты его жизнь принадлежит только ему самому. И он может поступать так, как ему вздумается.

– Не заслуживает ли он какого-то вознаграж- дения?

– Определенно – нет.

– А если мы сами предложим ему…

– Ни в коем случае! Поступив так, вы нанесете ему смертельную обиду. Он выполнял свою миссию не ради награды.

– А что, если он пожелает отправиться с нами в Корнстон? – спросила Анна-Луиза.

– Можете взять его с собой, – ответил капитан. – Полагаю, бывшему хранителю найдется место в отряде бойцов.

– А если он не захочет уйти на покой, то сможет пасти коз в городке на корме, – добавил Финн. – Я могу познакомить его со славной вдовушкой.

Анна-Луиза глянула на МакЛира так, что Финну стало ясно – лучше бы ему было себе язык откусить, прежде чем он произнес эти слова.





Глава 15



Восьмивесельный баркас отвалил от борта Корнстона и сразу широко качнулся с носа на корму, зацепив небольшую гравитационную волну.

– Левый борт, весла вперед!

Гребцы, сидевшие по левому борту, разом вынесли весла вперед.

Баркас начал медленно разворачиваться против часовой стрелки.

– Вниз и от себя!

Гребцы опустили весла так низко, как только могли. И сразу навалились на весла грудью.

Весла пошли назад.

Баркас начал разворачиваться быстрее.

И вдруг замер, резко вскинув нос вверх.

– Оба борта! Весла – назад!

Гребцы с обоих бортов почти легли на спины сидевших перед ними.

Баркас нырнул носом вниз, выпрямился и, набирая скорость, пошел вперед. Прочь от Корнстона.

– Весла вверх!

Гребцы вскинули весла вверх.

– Закрепить весла!

Щелкнули механические уключины, фиксирующие весла в таком положении.

Гребцы расслабились, заулыбались, загомонили.

Нечасто удается вот так сразу поймать гравитационную волну, следующую нужным курсом.

Везение?

При чем тут везение!

Все дело в том, что Энгель-Рок нутром чует эти гравитационные волны!

Мегаполис Ур-Курсум, к которому направлялся баркас из Корнстона, был окружен причалами. Десятка два больших и маленьких городов стояли вокруг него на приколе. И еще примерно столько же мест было свободно. Об этом свидетельствовали зеленые флаги, поднятые над свободными кнехтами.

Но капитан Ван-Снарк положил Корнстон в дрейф примерно в пяти милях от Ур-Курсума, чтобы экспедиционная команда могла отправиться в мегаполис на баркасе. Так им будет проще, не привлекая к себе внимания, раствориться в пестрой толпе, заполняющей базарные площади и улицы Ур-Курсума. С этой же целью участникам экспедиции было приказано не надевать парадную форму и вообще ничего, что могло бы помочь определить их принадлежность к команде Корнстона. Они должны были выглядеть как ветроходы и бойцы из небольшого города, командование которого не то чтобы не могло себе позволить, а просто не считало нужным шить своим подчиненным особую форму, которая выделяла бы их среди других представителей тех же профессий. Надписи «Корнстон» на бортах и корме баркаса также были старательно заделаны досками, на которых Энгель-Рок собственноручно нарисовал цифры «77–12». Что это означало, он понятия не имел. Но когда его об этом спрашивали – напускал на себя таинственный вид.

Энгель-Рок и МакЛир снова взяли с собой Пармезана, Хольца и Метаброда. Пронырливость этой троицы могла оказаться незаменимой среди базарного многолюдья и суеты. Любой из них смог бы кого угодно разговорить, что угодно выторговать, а если потребуется, то и переиграть в любую из популярных среди ветроходов азартных игр. Для этой цели им было выдано по двенадцать алларов, чему все трое были несказанно рады.

Ур-Курсум был славен не только своими базарами и увеселительными заведениями, но также и преступностью. С которой не могли совладать даже вездесущие уликары, наделенные полномочиями не только задерживать преступников, но и тут же, на месте, проводить дознание, выносить приговор и приводить его в исполнение. Ловкие карманники Ур-Курсума легко срезали кошельки у покупателей на базаре. А отпетые бандюки могли вспороть брюхо за пару-тройку медных монет, а то и просто за косой взгляд, брошенный не в ту сторону. По сему поводу Анна-Луиза остановила свой выбор на четверке бойцов, один только вид которых должен был даже самых тупых наводить на мысль о том, что лучше с ними не связываться.

Первым в этой великолепной четверке оказался, разумеется Джап, который не только видом был свиреп, но еще и сам был родом из Ур-Курсума.

Вторым был Игорь из Ридла. Глядя на него, любой бы согласился поставить все, что у него при себе имелось, на то, что этот парень запросто разделается в одиночку с зажаренным на вертеле бараном, а может быть, и не станет ждать, пока он зажарится, и запьет его бочкой темного эля. Никому бы из них даже в голову не пришло, что любимым блюдом Игоря является манная каша с изю-мом и курагой и блины с малиновым вареньем, а из напитков он предпочитал кипяченое молоко с пенкой.

Третьим был Оралд-Ир – лысый здоровяк с татуировкой на затылке. Весьма символично было то, что татуировка эта была в виде паутины – симметричной, как и уверял всех капитан, с десятью радиальными нитями. Впрочем, выбрала его Анна-Луиза не за татуировку, а за зловещий оскал, страшно выпученные глаза и ряды длинных, параллельных шрамов на бицепсах обеих рук. Оралд-Ир уверял, что каждый шрам – это убитый им враг. На левой руке – убитый в бою. На правой – в ссоре. На правой руке шрамов было значительно больше. Все потому, что Оралд-Ир был ярым поборником справедливости и люто ненавидел шулеров, читеров и просто лгунов.

Четвертый боец выглядел как полная противоположность трем другим. Звали его Элор Болгер. Он был высок, строен, чисто выбрит и аккуратно подстрижен. Даже тельняшку бойца с красными полосами он носил с неповторимым изяществом. И от него всегда пахло одеколоном. На губах его неизменно блуждала эдакая загадочная полуулыбка, непонятно что выражающая. Карие глаза не смотрели, а выглядывали из-за чуть приспущенных век. При этом Болгеру не было равных в искусстве фехтования. А с ножами он обращался с такой виртуозностью, что, по удачному замечанию одного из бойцов, тот, кому Болгер перережет глотку, решит, что испускает дух от поцелуя. При этом было во внешности Болгера что-то такое, от чего мурашки начинали бегать по спине, а пальцы – слегка подрагивать. И мало кому удавалось выдержать взгляд его холодных, бесчувственных и безжалостных глаз более двух секунд.

Одним словом, команда подобралась что надо.

Они все знали, что им следует делать. У каждого была бумага с рисунком татуировки, которую им предстояло найти.

Дело оставалось за малым: начать и кончить.

Дважды сменив волну, баркас подошел к пристани, над которой колыхалось голубое полотнище, вознесенное вверх на двух высоких шестах, с надписью «Добро пожаловать в Ур-Курсум». И чуть ниже еще одна: «Пристань У Трех Сосен».

Сосен поблизости было не видать. В остальном же место для швартовки было вполне подходящее.

У края пристани был пришвартован небольшой одномачтовый город. Чуть дальше – два больших баркаса, восемнадцати- и шестнадцативесельный. Но в самой глубине причала еще оставались свободные кнехты, над которыми развевались зеленые флаги.

Туда и направил свой баркас Энгель-Рок. Одномачтовик и большие баркасы закрывали восьмивесельный баркас из Корнстона от любопытных взглядов как со стороны пристани, так и со стороны бездны. Энгель-Рок не думал, что на берегу кто-то уже ждет их прибытия и за ними сразу же будет установлено наблюдение. Однако в ситуации, когда точно знаешь, что некие люди проявляют к тебе отнюдь не умозрительный интерес, любая предосторожность не бывает излишней.

Подойдя к свободному месту у пристани, ветроходы кинули найтовы четверым портовым рабочим, которые еще издали, заметив приближающийся баркас, принялись приветливо размахивать руками и что-то зазывно кричать.

Портовые работали быстро, сноровисто и ловко. Поймав концы, они закрепили их на кнехтах и принялись подтягивать баркас к пристани.

Как только борт баркаса стукнулся о деревянную доску, двое рабочих подали ветроходам широкий трап с веревочными поручнями.

Они приветливо улыбались и кланялись, когда ветроходы сходили на берег. Но когда по трапу затопали подкованные сапоги бойцов, улыбки портовых сделались будто резиновыми – уж очень здорово напоминали эти гости шайку громил, способных в щепки разнести любой кабак.

А лишь взглянув на приближающегося к ним Энгель-Рока, четверо портовых разом сдернули с голов белые панамы, сдавили их в кулаках, а кулаки прижали к груди. Волосы у всех четырех были густые и черные, а посередине головы, от лба к затылку тянулась выбритая полоса, шириной в ладонь.

Впрочем, вскоре выяснилось, что намерения у здоровяка самые мирные. Он вежливо поприветствовал портовых, заплатил им за швартовку, за место у причала и за то, чтобы старшина портовых нашел какого-нибудь смышленого и радивого мальчишку, чтобы тот неусыпно присматривал за баркасом. После чего еще и горсть мелочи портовым отсыпал в качестве чаевых.

Портовые только кланялись и улыбались.

Улыбались и кланялись.

– Могу я спросить, откуда господа прибыли? – вежливо поинтересовался старшина портовых.

– У нас тут свой город, – махнул рукой в сторону бездны Энгель-Рок. – Неподалеку.

– А с какой целью прибыли господа в Ур-Курсум? – еще более сладким голосом осведомился старшина. – Да не сочтут господа мой интерес чрезмерным! – тут же оговорился он. – Я лишь скромно надеюсь посоветовать господам, где можно купить то, что их интересует, или продать то, что они привезли с собой, по самым выгодным ценам

– Мы ничего не покупаем и не продаем, – сказал, выглянув из-за спины Энгель-Рока, Финн. – Просто собираемся посмотреть Ур-Курсум и повеселиться.

– О, в Ур-Курсуме можно очень хорошо повеселиться! Очень хорошо! – быстро закивал головой старшина. – Если господа скажут, какого рода развлечения их интересуют…

– С этим мы сами разберемся, – перебил его Энгель-Рок.

– Да брось ты! – толкнул приятеля локтем Финн. – Я бы посмотрел какое-нибудь представление. Что-нибудь с веселой музыкой и красивыми девушками.

– О, тогда я осмелюсь посоветовать вам клуб «Золотой Глаз»! – Старшина выдернул из нагрудного кармана и вручил Финну карточку размером с ладонь, на которой очень аккуратно и наглядно было нарисовано, как пройти от места, где они находились, до клуба «Золотой Глаз». – В клубе «Золотой Глаз» самая веселая музыка и самые красивые девушки! Представление идет круглые сутки! Первые два напитка бесплатно! И, что следует особо отметить, клуб «Золотой Глаз» – это абсолютно безопасное место! За порядком в заведении наблюдают тридцать семь специально обученных охранников, которых вы никогда не заметите, если им не придется заняться своим делом!

– Как же я тогда могу быть уверен в том, что охранники на самом деле существуют? – удивленно вскинул брови Финн. – Что, если тридцать семь охранников – это всего лишь рекламный трюк?

– Скажу вам по секрету, господин, – чуть понизил голос старшина. – Хозяин клуба время от времени устраивает небольшое представление, чтобы продемонстрировать гостям возможности своей службы безопасности. Так что, если в клубе вдруг начнется потасовка, не пугайтесь – скорее всего, это часть представления.

– А я хочу посмотреть на фокусников, – сказал Джап.

– Тогда вам тоже в «Золотой Глаз», господин, – старшина протянул и ему карточку со схемой прохода. – В клубе «Золотой Глаз» выступают самые лучшие факиры и маги со всех концов Мира Си- бура!

– А как насчет уличных фокусников?

Вопрос бойца поверг старшину в замешательство. По всей видимости, информация о выступлениях уличных фокусников не входила в его компетенцию.

– Мой сынишка говорит, что самый лучший фокусник выступает сейчас на площади Раз-Зар, – сказал один из портовых работников. – Он с приятелями каждый день бегает на него смотреть.

Джап с благодарностью кивнул.

– Если господин хочет знать, как добраться до площади Раз-Зар, – снова завел свою песню старшина.

– Я знаю, как найти площадь Раз-Зар, – перебил его Джап.

– А вот мой приятель хочет сделать себе татуировку, – отставленным большим пальцем Финн указал на Пармезана. – Он слышал, что в Ур-Курсуме можно заполучить такую татуировку, какую нигде больше не сделают.

– Это так, господин, – смиренно наклонил голову с выстриженной дорожкой старшина.

– Говорят, что если в Ур-Курсуме тебе на плече набьют рыбу, то всем будет казаться, что она живая и машет хвостом. А красотка, набитая на груди, будет подмигивать.

– И это соответствует действительности, господин, – еще раз поклонился старшина. – Только с подобной работой способен справиться далеко не каждый мастер тату. Живые татуировки делают только лучшие из лучших. Если господин позволит, посоветую вашему товарищу тату-салон мастера Вон Фу, – старшина протянул Финну еще одну карточку. – Вон Фу непревзойденный мастер своего дела, лучший в Ур-Курсуме, а следовательно, и во всем Мире Сибура! Лучшего мастера тату вы не найдете – только время зря потратите!

– И последний вопрос, уважаемый, – сказал Энгель-Рок. – Где тут неподалеку можно перекусить так, чтобы не отравиться, и снять комнату, в которой не пришлось бы воевать с клопами и блохами?

– Скажу вам со всей откровенностью, господа, самая лучшая гостиница, с самыми чистыми простынями и самой вкусной кухней в этой части города – это, вне всяких сомнений, «Приют Странников»! И доберетесь вы до нее отсюда всего за пять минут. Как только выйдете с пристани, сразу же сверните направо, – движением руки старшина обозначил направление, в котором следовало свернуть. – И точно через два квартала вы увидите перед собой вывеску: «Приют Странников»! Только умоляю вас, господа! – Старшина прижал обе руки к груди. – Не поддавайтесь на уговоры зазывал, которые попытаются затащить вас в другие гостиницы, что во множестве разбросаны вблизи порта! «Приют Странников» – это лучший выбор для господина, знающего себе цену и не имеющего привычки попусту сорить деньгами!

– Можно подумать, ты сам там каждый день обедаешь и спишь, – с усмешкой заметила Анна-Луиза.

– Я – нет, – сделал легкий отрицательный жест старшина. – У меня есть свой дом, и моя жена – отличная хозяйка. Но я прекрасно осведомлен о том, как обстоят дела в «Приюте Странников», поскольку управляющим гостиницы является мой шурин.

– Поэтому ты и отправляешь нас к нему, старый хитрец! – взмахнув рукой, воскликнула Анна-Луиза.

– Да, разумеется, – не стал отрицать личный интерес старшина. – Но я бы никогда не стал этого делать, если бы гостиница моего шурина не соответствовала тем высоким стандартам, которые заслуживают уважаемые господа и дамы, – легкий поклон в сторону Анны-Луизы. – В конце концов, вы же знаете, где меня найти. И если «Приют Странников» хоть в чем-то не будет соответствовать моему описанию, – старшина развел руками. – Вы всегда сможете призвать меня к ответу.

– Что ж, убедил, – улыбнулся Энгель-Рок. – Остановимся в «Приюте».

– И не пожалеете! – расцвел в улыбке старшина.

– Да, и еще, – вспомнив, щелкнул пальцами Энгель-Рок. – У тебя ведь можно купить карту города?

– Карту! – велел старшина самому младшему из своих подчиненных.

Тот мигом сорвался с места.

– Пять штук! – крикнул вслед ему Энгель-Рок.

Парнишка через минуту вернулся и протянул ветроходу пять аккуратно сложенных крупномасштабных карт, отпечатанных типографским способом.

Развернув одну из них, Энгель-Рок остался вполне доволен увиденным.

– Спасибо, приятель, – Энгель-Рок кинул старшине серебряный дос-пангурский аллар. – Сдачу оставь себе.

– Спасибо, господин! – радостно улыбнулся старшина портовых рабочих.

Сегодня его команда уже выполнила дневной план. Старшина прикинул, что можно оставить присматривать за баркасом младшего из команды, который все равно пока еще числится учеником – ему и платить не придется. А остальным пора и в винный погребок завалиться.



Глава 16



Пока Корнстон двигался в направлении Ур-Курсума, все, кому было известно о цели предстоящей экспедиции, размышляли о том, как проще и быстрее всего отыскать хранителя.

Конечно, можно было высадить в Ур-Курсуме сотню ветроходов, с тем чтобы они прочесывали город из конца в конец и спрашивали у всех встречных, не знают ли они человека с татуировкой в виде паутины на левом плече. Наверное, в конце концов, подобная тактика принесла бы желаемый результат. Но, во-первых, поиски могли затянуться на неопределенно долгое время. А во-вторых, могли привлечь к себе нежелательное внимание как местных властей, так и конкурентов. Если люди из Клана Ур-Вир успели побывать на необитаемом острове, где был спрятан первый артефакт – вот только не сумели до него добраться, – им могло быть известно и то, что второй артефакт находится в Ур-Курсуме.

Посему было решено для начала отправить в Ур-Курсум небольшую команду, которая, разбившись на группы, должна была первым делом прошерстить всех местных мастеров тату, начиная с дорогих салонов и заканчивая работающими на базарах одиночками. Если нынешний хранитель был не первый, значит, он делал свою татуировку в Ур-Курсуме. Мастер, набивавший ему рисунок, мог запомнить несимметричную паутину.

Однако и этот план включал в себя слишком много неопределенностей. Начиная с того, что мастер татуировки мог просто не запомнить клиента, которого искали ветроходы. И заканчивая тем, что за прошедшие годы – а кто знает, сколько их прошло? – мастер мог перебраться в другой город или, еще проще, умереть. В коне концов, даже если они найдут мастера, который когда-то сделал кому-то татуировку в виде паутины с пятью радиальными нитями, сможет ли этот человек сообщить что-то, что поможет выйти на след хранителя?

Но поскольку лучшего плана не было, решено было начать с мастеров татуировки. Заодно, разумеется, не упуская случая поговорить о том о сем с местными жителями. Ведь не зря же говорят – лотерея под названием «Случай» бывает, что и выбрасывает счастливый билетик. Хотя тот же источник информации сообщает, что случается это крайне редко.

Прежде чем отправляться на поиски, возглавляемая Энгель-Роком команда наведалась в гостиницу «Приют Странников». Которая действительно производила очень приятное впечатление – чистотой, опрятностью и вежливостью обслуживающего персонала. Энгель-Рок снял две большие комнаты и заказал к двадцати часам обед на десятерых.

Управляющий гостиницы, приходящийся шурином старшине команды портовых рабочих, оказался невысоким, круглощеким мужчиной лет сорока. На нем был светло-коричневый костюм с блестками. В его черных, явно крашеных волосах была выбрита полоска шириной в два пальца. Волосы по обе стороны от полосы были аккуратно уложены в форме чуть приподнятых крыльев.

Управляющий был вне себя от счастья, что заполучил разом десять постояльцев. Которые к тому же и столоваться собирались у него, и в деньгах, судя по всему, были не стеснены. То, что у половины гостей вид был диковатый и все они были при оружии, которое выглядело вовсе не как декоративные безделицы, что некоторые любят цеплять на себя в виде украшений, ничуть его не смутило. За время работы в гостиничном бизнесе, которую он начал мальчишкой-коридорным, управляющий повидал очень много самых разных людей. И в конце концов пришел к выводу, что никогда не стоит делать вывод о человеке, основываясь только на его внешности. А когда ему довелось прочитать книгу пользующегося определенной популярностью врача-психиатра Жана Делеза, который утверждал, что на основе антропометрии можно судить о характере человека и его природных склонностях, он очень долго хохотал. Весь его жизненный опыт свидетельствовал о том, что Жан Делез – либо хитрый шарлатан, сознательно дурачащий людей, дабы сделать себе имя, либо исключительный болван, совершенно ничего не смыслящий в том, о чем брался судить.

Управляющий так и вился вокруг новых гостей, всячески стараясь угодить. Предлагал то билеты на концерт, то абонемент в бассейн, то карту вин из лучшего, по его словам, винного погреба. Но у гостей имелись свои планы.

Усевшись за свободный стол, они развернули свои карты и быстро разбили город на пять участков. Дабы избежать никому не нужных проблем, работать было решено парами: Пармезан с Джапом, Метаброд с Оралд-Иром, Хольц с Игорем, МакЛир с Болгером, ну а Энгель-Рок с Анной-Луизой.

Финн попытался было дать понять Энгель-Року, что он и сам мог бы присмотреть за девушкой. Но Анна-Луиза провела пальцем по его подбородку и сказала, что хотя он и срезал свою гнусную рыжую щетину, но выбрит все равно плохо. Поэтому компания Болгера – это именно то, что ему требуется. Элор, если его как следует попросить, наверняка сможет поведать Финну секреты чистого бритья.

На этом – все.

Сверили часы и разошлись, договорившись встретиться снова здесь же примерно через пять с половиной часов, то бишь ровно в двадцать. Чтобы съесть заказанный обед и поделиться результатами.

Джап попросил Энгель-Рока, чтобы ему с Пармезаном была выделена юго-западная часть города, в просторечии именовавшаяся Большой Кухней. Это был район, где проживали люди как не очень богатые, так и совсем бедные. В основном это были наемные работники и служащие, стоящие за прилавками, присматривающие за складами или же попросту перетаскивающие с места на место товары богатых торговцев. Если среди них и встречались торговцы, так только те, что с рук предлагают купить нитки бус ручной работы, карманные зеркальца, украшенные разноцветными стекляшками, напитки и закуски домашнего изготовления. Три базарные площади, расположенные в Большой Кухне, также не отличались изобилием и роскошью, свойственной центральным площадям. Зато и цены здесь были гораздо ниже. И найти на прилавках местных торговцев можно было настоящие редкости, какие ни за что не сыщешь ни в одном другом месте. Правда, подобные вещицы не выставлялись напоказ, а предлагались только истинным знатокам и ценителям, которые за тем и приходили на базары Большой Кухни. Все потому, что происхождение большинства этих редкостных вещей было, скажем так, не вполне определенным. Поэтому продавцы предлагали их лишь тем, кто не станет задавать много вопросов – просто увезет свое приобретение из Ур-Курсума, а после забудет, где он вообще его купил. Зато и цены были вполне приемлемые.

Одним словом, место это было непростое, со своими особенностями и странностями, известными и понятными только местным жителям. С чужаком, если он не собирался ничего покупать, а лишь хотел получить какую-то информацию, не просто не стали бы разговаривать, а вывалили бы на него целый ворох лживых сведений, разбираться с которыми тому пришлось бы очень долго. Что-что, а уж лгать обитатели Большой Кухни умели вдохновенно. Это был их образ жизни. Их способ выживания.

Джап надеялся, что знание местных особенностей поможет ему наладить контакт с обитателями Большой Кухни. Хотя и не был в этом до конца уверен. Но он точно знал, что у другого на его месте вообще ничего не получится. Кроме того, Джап надеялся выкроить немного времени, чтобы посмотреть на выступление уличного фокусника на площади Раз-Зар – главной базарной площади Большой Кухни.

Путь до Большой Кухни был неблизкий. Чтобы добраться туда поскорее, Джап и Пармезан сели в небольшую двухместную повозку с большими колесами и матерчатым тентом, укрывающим пассажиров от жарких лучей Сибура. Похожие повозки разъезжали по всему Ур-Курсуму. Назывались они «тук-тук» – так стучали их колеса по выложенным брусчаткой мостовым.

Прямо перед пассажирами на небольшом возвышении уселся возница – очень худой мужчина, с длинными, нелепо торчащими руками и ногами. Его лысая голова блестела от пота, а улыбка из-за выпирающих желтых зубов была похожа на оскал черепа. Возница вставил босые ноги в ременные петли и принялся равномерно вращать педали, приводящие в движение переднее колесо тук-тука. Через цепную тягу вращение передавалось на ось задней пары колес. Руки возница держал на изогнутом дугой руле, с помощью которого поворачивал в нужную сторону переднее колесо.

Тук-тук сдвинулся с места тяжело, со скрипом. Казалось, не только возница, но и сами колеса прилагали колоссальное усилие к тому, чтобы вопреки силе инерции начать осуществлять процесс вращения.

Однако очень скоро тук-тук разогнался и покатил вперед так резво, будто его еще и сзади кто-то подталкивал. Возница крутил педали, ловко лавируя среди движущихся будто во всех направлениях сразу людей, верблюдов, ослов и других тук-туков. При этом возница еще успевал что-то напевать, курить трубку на длинном чубуке, перебрасываться репликами с пассажирами и ругаться с прохожими, которые так и норовили влезть под колеса его транспортного средства. Кстати, и колеса теперь уже не скрипели, а будто насвистывали веселую пе- сенку.

Пармезан, впервые оказавшийся в Ур-Курсуме, только и успевал крутить головой по сторонам, стараясь не пропустить ничего интересного.

– Смотри! Смотри!.. Ты видел? – толкал он локтем спутника.

Джап старался казаться невозмутимым. Но то и дело сам ловил себя на том, что ему было необычайно интересно все, что происходило вокруг. Такого радостного возбуждения он не испытывал уже давно. Да, пожалуй, с тех самых пор, как покинул Ур-Курсум. Ему казалось, что он снова стал мальчишкой, знающим все секреты этого города: каждую подворотню, каждую щель в заборе и даже имя каждой собаки, встречающейся на пути. Он не все узнавал, но память срабатывала моментально и говорила: «Ты здесь уже бывал! Бывал множество раз! Вон, видишь ту лавку с золотыми звездами на стенах и легким, порхающим на ветру занавесом при входе? Сейчас там повсюду развешана медная посуда с чеканкой, да и торговец в красной, островерхой шапке тебе незнаком. Но раньше за прилавком стоял толстяк в клетчатом халате, едва сходящемся у него на пузе, и с обмотанной разноцветным полотенцем головой. А перед входом в лавку плотными рядами были развешаны ковры, всех размеров и цветов, от небольших половичков до огромных, способных покрыть пол в танцевальном зале, с самыми разными рисунками, порой настолько причудливыми, что вы с мальчишками подолгу гадали, чем вдохновлялся ткач, придумавший тот или иной орнамент? Внутри лавка была набита коврами, скрученными в рулоны. Из-за этого там царил полумрак, а в воздухе летала пыль, вспыхивающая серебристыми искорками в лучах пронзающего комнату света. Но главным было не это, а то, что, если стрелой ворваться в лавку, так же стремительно пробежать ее насквозь и толкнуть обеими руками заднюю дверь, то окажешься в совсем другой части рынка, неподалеку от верблюжьих загонов, где идет торговля овощами и фруктами. А нырнуть в верблюжий загон – это знали все босоногие обитатели Ур-Курсума – самый лучший способ уйти от погони».

Некоторые воспоминания приходили большими блоками, другие – короткими, отрывочными фрагментами. Но постепенно все они складывались в общую картину. И даже если часть этих воспоминаний были, как нередко случается, ложными, в том, каким помнил Джап свое детство, не было ничего лишнего или противоречивого.

Поездка продолжалась больше часа, но для Пармезана, глазеющего по сторонам с таким видом, будто он совсем не понимал, где он, как тут оказался и что с ним происходит, и Джапа, с головой ушедшего в детские воспоминания, она пролетела, как одно мгновенье.

– А вот и Большая Кухня! – радостно сообщил возница. – Приехали! Что вас интересует? Рынок, игорный клуб, хахахарня или бордель? Хотя, скажу вам прямо, из-за борделя не стоило ехать в Большую Кухню, – возница вытащил трубку изо рта и выпустил огромное облако серого вонючего дыма, в котором на мгновенье будто растворилось его похожее на скалящийся череп лицо. – Лучшие бордели в Отлок-Зуре. Только там они называются магазинами «Пош-Пош». Дурацкое, на мой взгляд, название, но туристам нравится, – возница пожал плечами и снова нырнул в облако табачного дыма. – Понять не могу почему? Вот вы, к примеру, о чем думаете, когда слышите: «Магазин «Пош-Пош»?

– О свиноферме, – не задумываясь, с ходу дал ответ Пармезан. – О большой, просторной свиноферме, с сотней свиноматок, облепленных маленькими розовыми поросятками, – ветроход сладострастно чмокнул губами. – И с отдельным загоном для кабанов.

Возница посмотрел на него странным, много что выражающим взглядом и почесал лысую макушку концом длинного чубука.

– Да, приятель, – изрек он задумчиво. – Если бы ты сидел не под пологом, а рядом со мной, я бы, пожалуй, решил, что тебе в голову напекло. А так, я думаю, у тебя по жизни проблемы.

– Не обращай внимания, – успокоил возницу Джап. – Он все время думает о свиньях.

– Ну, так, может, тогда вам к свиным загонам? – не очень уверенно предложил возница.

Джап в некоторой растерянности глянул по сторонам. Они ехали по узкой, спускающейся вниз улочке, вымощенной круглыми булыжниками. По обеим сторонам тянулись двух- и трехэтажные дома с каменными стенами, оштукатуренными и выкрашенными в блеклые цвета, от грязно-желтого до коричнево-серого. Окна в домах были маленькими, чтобы можно было проветривать комнаты, не впуская в дом уличную духоту. Возле дверей что-то выклевывали из щелей между булыжниками пестрые куры. Из людей на улице можно было увидеть разве что только старух. Будто мумии, с головой завернутые во все черное, сидели они на маленьких лавочках под окнами своих домов. Вокруг – ни кустика, ни деревца, ни травинки.

Это была окраина Большой Кухни. Сразу за домами начиналась портовая зона, сплошь застроенная огромными складами, где и работали большинство жителей этой части пригорода. У пристаней Большой Кухни швартовались города и баркасы, доставляющие не ищущих развлечений туристов, а товары из всех уголков Мира Сибура. Здесь же, на складах, заключались сделки, сулящие кому-то баснословные прибыли, а кому-то пару новых дыр в карманах.

– Ты сам, как я погляжу, не местный? – спросил Джап у возницы.

Тот в ответ рассмеялся так, будто дымом поперхнулся.

– Можно сказать, что уже местный. Больше двадцати лет прошло с тех пор, как я в Ур-Курсуме осел.

– По внешнему виду ты вроде как с Пряных островов, – предположил Джап.

– Верно, – кивнул возница. – Там я родился.

– А в Ур-Курсуме как оказался?

– Да как и все, – отпустив ненадолго руль, возница широко развел руки в стороны. – Прибыл сюда с хозяином. Пряности, разумеется, продавать. Мне тогда только-только двенадцать стукнуло. Вот отец и отправил меня на заработки. Хозяин злой был, как собака, и жадный, как… – возница в задумчивости постучал кончиком чубука по выпирающим изо рта зубам. – Какое животное у нас самое жадное?

– Не знаю, – пожал плечами Джап.

– Может быть, обезьяна? – предположил Пармезан.

– Ну, в общем, понятно, продолжай.

– Поскольку хозяин дюже жадный был, он не захотел платить деньги за склад и охрану. Вместо этого велел своим парням свалить мешки с товарами прямо на пристани, оставил меня их сторожить, а сам с дружками пошел на рынок, торговцев пряностями искать, чтобы, значица, сразу весь товар сбагрить. Вернувшись через несколько часов, они недосчитались трех мешков. Честное слово, я глаз не смыкал! Но народишко-то в Ур-Курсуме ушлый! Вот только это я уже после понял. В общем, подошла ко мне какая-то сердобольная старушка и, глядя на меня, стала причитать о том, какой я маленький да худенький, одна кожа да кости. Спрашивает, должно быть, ты, милок, кушать хочешь? Хочу, говорю, бабуля. А она говорит, сейчас принесу тебе что-нибудь, уж больно мне тебя жалко. И, правда, не обманула, принесла целую миску гуляша. Да еще какого! Вкусного да наваристого. А я ведь и взаправду голодный страшно был. Хозяин кормил плохо – все больше бил. Вот и навалился на бабулькину еду. А пока я ел, местные три мешка с пряностями и умыкнули. – Весело хохотнув, словно речь шла не о его злоключениях, а о ком-то другом, ему совсем незнакомом, возница крутанул головой и воздел чубук к небесам. – Прикиньте, а! Три мешка пряностей за миску гуляша! – Он начертил чубуком в воздухе какой-то знак и, все еще посмеиваясь, снова сунул трубку в рот. – В общем, когда я увидел, что хозяин берет в руку палку, то понял, что он меня за эти три мешка пряностей сейчас убивать станет. А потому, не дожидаясь трагического исхода, дал деру. Что-что, а уж бегать-то я умел! Декаду, пока город, с которым мы прибыли в Ур-Курсум, стоял у причала, я прятался по разным щелям и ел то, что удавалось стащить на базаре. И все бабкин гуляш вспоминал – уж больно вкусный был! А когда город должен был в обратный путь отправляться, я на причал прибежал. Но хозяин, увидав меня, зло ощерился и палку показал, мол, только сунешься на трап – убью! Город ушел, а я остался. А что было делать? Уж лучше в чужом краю, да со своей головой на плечах. Чем я только не занимался, чтобы на жизнь заработать! – Дымящейся трубкой возница очертил круг над головой. – Поэтому я этот город как свои пять пальцев знаю. А два года назад тук-тук купил. Не новый, но все же… Теперь я сам себе хозяин! – с гордостью закончил возница.

– Ну, и как, окупается тук-тук? – поинтересовался Джап.

– Хо! Еще как! – взмахнул трубкой возница. – У меня от пассажиров отбоя нет! Я же лучше всех других этот город знаю! Это вам повезло, что вы в мой тук-тук сели! Только скажите, что вам надо – все найду! И отвезу самым коротким путем!

– А Большую Кухню ты хорошо знаешь? – спросил Джап.

– Лучше всех! – уверенно ответил возница.

– Сколько здесь мастеров тату работает?

– Тату лучше делать…

– Я спросил про Большую Кухню.

Возница через плечо быстро глянул на пасса- жиров.

– Вам нужна обычная мастерская тату или, – возница многозначительно шевельнул бровями, – мастерская тату?

– Прости, я тебя не понял, – тряхнул головой Джап.

– А, ну, значит, вам нужна обычная мастерская, – кивнул возница. – Та, где татуировки делают.

– А есть и другие? – поинтересовался Пармезан.

– Разумеется, – солидно кивнул возница.

– И что делают в других?

– Играют с Белым Дьяволом, – чуть понизив голос, сообщил возница.

– С каким еще Белым Дьяволом? – Пармезан непонимающе посмотрел на Джапа. – Во что играют?

– Да уж точно не в шашки, – усмехнулся возница.

Джап наконец-то понял, о чем говорил возница.

В отличие от подавляющего большинства других городов Мира Сибура, в Ур-Курсуме были легализованы практически все наркотические средства. В любой чайной, салоне или клубе можно было купить интересующий тебя наркотик и тут же использовать его по назначению. Свободная продажа наркотиков была одной из завлекалочек для туристов, приезжающих в Ур-Курсум за тем, чтобы позволить себе здесь то, что не разрешено дома.

Однако появившийся несколько лет назад синтетический наркотик, получивший название Белый Дьявол, сразу же попал под строжайший запрет даже в Ур-Курсуме. Проблема заключалась в том, что Белый Дьявол готовился из простейших и недорогих ингредиентов, достать которые не составляло труда. Сварить Белого Дьявола у себя на кухне мог любой, кто владел поварешкой и умел суп в кастрюле мешать. По этой самой причине на рынок хлынул нескончаемый поток самопального Белого Дьявола, употребление которого было связано с риском для жизни. Совершенно незначительные нарушения рецептуры или ошибка в процессе приготовления делали Белого Дьявола смертельно опасным.

Властям Ур-Курсума было совершенно все равно, по каким причинам умирают их подданные. Но туристы, умирающие в кофейнях и борделях, – это плохо. Это очень плохо для того же туристического бизнеса. Поэтому легальная продажа Белого Дьявола была немедленно прекращена. В конце концов, решили власти города, к услугам туристов куча другой дури, которая ничем не хуже и даже лучше этой синтетической дряни.

Однако власти Ур-Курсума не учли один весьма существенный момент – запретный плод всегда кажется более спелым и румяным. Поэтому туристы, приехавшие в Ур-Курсум за тем, чтобы набраться дури, первым делом спрашивали, где можно попробовать Белого Дьявола? Их не останавливали даже сообщения о смерти тех, кто решил побаловаться с Белым Дьяволом. Наоборот! Употребление Белого Дьявола стало чем-то вроде щекочущей нервы игры со смертью.

И, судя по тому, что говорил возница, заведения, где можно было сыграть с Белым Дьяволом, маскировались под тату-салоны.

– Нас интересуют настоящие тату-мастерские, – сказал Джап. – Такие, где можно сделать татуировку.

– А почему именно в Большой Кухне? – поинтересовался возница.

– Это уже не твоя забота, – ответил Джап.

– Оно, конечно, так, – скучно согласился возница.

– Так сколько же? – повторил свой вопрос Джап.

Возница задумчиво почесал концом чубука подбородок.

– Тридцать, – сказал он. И тут же поправился. – Никак не меньше тридцати.

– И ты знаешь, где находится каждая?

– Разумеется. Если я этого не знаю, тогда этого не знает никто. А какой смысл в тату-мастерской, про которую никто не знает?

– Давай сделаем так. Ты нас провезешь по всем, а потом отвезешь туда, где мы сели в твой тук-тук. За все получишь три аллара. Годится?

– Годится! – не задумываясь, согласился воз- ница.

Обычно он за день зарабатывал хорошо если пару алларов. А тут меньше чем за полдня – целых три! С пассажирами ему сегодня определенно повезло!

Воодушевленный возница сильнее нажал на педали.

Тук-тук покатился быстрее, стуча колесами по брусчатке.

– Зачем вам объезжать все тату-мастерские в Большой Кухне? – снова заговорил возница. – Если вам надо татуировку сделать, я могу подсказать…

– Нет, – оборвал его Джап. – Нам только поговорить.

– О чем можно говорить с мастерами тату? – спросил вроде как у себя самого возница и недоуменно пожал плечами. – Они ведь не странствующие любомудры. И даже не учителя мирознания.

– Мы ищем друга, – сказал Джап.

– Он мастер тату?

– Он любитель татуировок.

Сказав это, Джап подумал, а не показать ли вознице рисунок? Он ведь в своем тук-туке не только туристов возит, но и местных. Вдруг видел у кого на плече паутину? Хотя, конечно, шансов мало. Но все же…

– У тебя пассажиры с татуировками бывали? – спросил Джап.

– Ну, как же не быть! – взмахнул зажатой в кулаке трубкой возница. – Я кого только не возил! Не поверите, но как-то раз ко мне в тук-тук пара лиловых плавунов уселась!

– А татуированные?..

– Да, были, конечно. Нынче ведь каждый, кому не лень, татуху себе сделать старается. Да не простую, а такую, чтобы ни у кого больше такой не было.

– А такую видел? – Джап протянул вознице бумагу с рисунком.

– Как же! – едва взглянув на картинку, воскликнул тот. – Конечно, видел. И не раз. Сели ко мне в тук-тук как-то двое, парень и девушка. Молодые совсем, сказали, что недавно поженились и Ур-Курсум – это у них свадебное путешествие. Так у этого типа паутина прямо на лице была нарисована! А паук – на верхней губе. Он, когда хотел свою подружку развеселить, делал вид, что паука языком слизывает.

– Нас интересует точно такая паутина, как на рисунке.

Возница еще раз внимательно посмотрел на бумагу, что все еще держал в руке.

– Насчет того, чтобы точно такая, ничего сказать не могу. Я так внимательно не присматри- ваюсь.

– Ну, будем надеяться, что у мастеров тату память получше. – Джап сложил бумагу и спрятал в карман.

– А этот, что с татуировкой, точно ваш приятель? – поинтересовался возница.

– Точно, – заверил Джап.

– Не должник?

– Нет.

– Я это к чему спрашиваю. Ежели что, у меня есть знакомые парни, занимающиеся выбиванием долгов. Работают чисто и аккуратно. Других таких еще поискать.

– Понял, – кивнул Джап. – Буду иметь в виду.




Глава 17



Возница свернул в узкий проулок, и вскоре они оказались на углу базарной площади.

Неумолчный гул голосов висел над ней, как жужжание вокруг пчелиного улья. Продающие и покупающие, одетые в самую разную, разноцветную одежду, превращали площадь в огромное абстрактное полотно, создатель которого не накладывал краску мазками, а лишь касался полотна кончиком тонкой кисти. Воздух наполняли запахи готовящегося плова, жарящихся шашлыков, запекающегося баклажана, раздавленного лимона, духов, что давали нюхать покупательницам продавцы парфюмерии, гуталина от щеток, которыми размахивали чистильщики обуви. На все это накладывался терпкий запах рассыпанного кем-то молотого имбиря и застоявшаяся вонь верблюжьего помета.

– Вот первая, – концом чубука возница указал на лавку, приткнувшуюся у стены дома. – Сам бы я в такую ни за что не пошел. Но раз уж вам все подавай…

Возница сделал жест, который можно было истолковать так: увы, не в моих силах убедить нера- зумного! Или так: а мне какое до всего этого дело? Или еще проще: ступайте с миром.

Рядом с дверью, покачиваясь, висела доска, расписанная не иначе как местным умельцем. Надпись на доске извещала, что тут находится мастерская «великого мастера тату Кайнера Кина».

Как оказалось, под именем Кайнера Кина скрывался сгорбленный старик с длинными, неопрятными, седыми волосами. Старик подслеповато щурил маленькие глазки, но при этом изо всех сил старался казаться молодцом. Чтобы соответствовать образу, старик был одет в проклепанный кожаный жилет и кожаные штаны с бахромой. Ему было жарко – в помещении имелось всего одно небольшое оконце, да и то с наглухо заколоченной рамой.

– Кайнер Кин? – спросил на всякий случай Джап.

– Он самый, – старик кашлянул и сплюнул на пол. – Татуировку решил сделать, моˆлодец?

Джап молча протянул старику рисунок.

Взяв в руку бумажку, тот подошел с ней к окну, поближе к свету.

Он долго, внимательно рассматривал рисунок, поднеся его к самому носу.

– Он же почти слепой, – шепнул Джапу Пармезан. – Как он тату набивает?

– Наверное, в этом деле главное не зрение, а опыт, – так же тихо ответил Джап.

– Ну, что ж, можно и такую сделать, – сказал старик, закончив изучать рисунок.

– А прежде такую набивать приходилось? – спросил Джап.

– Паутину-то? Да сколько угодно!

– Я имею в виду точно такую же, – ткнул пальцем в рисунок Джап.

Старик снизу вверх посмотрел на бойца. Мало того, что он плохо видел, так еще и на правом глазу у него было бельмо.

– Ты за кого меня держишь, малыш? – спросил дед.

– За мастера тату, – вежливо ответил Джап.

– Вот именно, – кивнул старик. – Я столько татух в своей жизни набил, что все и не упомню.

– Но паутину делать доводилось?

– Именно такую, как на рисунке?

– Да.

– Нет.

– Уверен?

– Я же сказал: нет.

Джап махнул рукой, вытолкнул Пармезана за дверь и вышел следом за ним.

– Надо же, какой придирчивый нынче клиент пошел, – недовольно буркнул старик, харкнул как следует и сплюнул на пол.





Глава 18



Следующая мастерская тату, к которой подвез своих пассажиров разговорчивый возница, выглядела более респектабельно, нежели конура Кайнера Кина.

Мастерская располагалась на первом этаже жилого дома и именовалась «Бельвелус». На вывеске у входа был изображен причудливо изогнувшийся дракон. А в витринах с обеих сторон от двери были вставлены большие, в полный рост, фотографии полуобнаженных мужчины и женщины, которые, по всей видимости, являлись постоянными клиентами «Бельвелуса» – каждый квадратный сантиметр открытых участков их кожи был покрыт причудливыми татуировками.

Внутри мастерской было светло, чисто и опрятно. На стенах были развешаны образцы работы тату-мастера, по углам стояли кадки с цветами, а возле одного из окон – аквариум с разноцветными рыбками. В центре комнаты было установлено мягкое кожаное кресло для клиента, с подголовником и откидывающейся спинкой. Рядом – высокий, мягкий табурет для мастера и небольшой столик для его инструментов.

Над дверью звякнул колокольчик, и из дальней комнаты вышел высокий, светловолосый мужчина лет сорока. Из одежды на нем были только короткие шорты. Его тело и лицо, испещренные татуировками, могли бы служить отличной рекламой мастерской.

– Бельвелус? – спросил Джап.

– Бельвелус – это дракон, – ответил татуированный. – Я – Хайрах.

– Вы – владелец мастерской?

– Да.

– Мы хотели бы проконсультироваться.

Джап протянул Хайраху листок с рисунком.

– Смотреться будет плохо, – сразу же вынес вердикт Хайрах. – Рисунок несимметричный – будет казаться, что он сползает в сторону.

– Вам приходилось набивать такой рисунок?

– Нет, – уверенно ответил Хайрах.

– Уверены? – недоверчиво прищурился Джап.

– Абсолютно. Я бы не стал такое делать ни за какие деньги. Тату будет смотреться криво. А все станут думать, что это мастер накосячил. Нет, я дорожу своим именем.





Глава 19



Хозяйкой следующей мастерской, которую посетили Джап с Пармезаном, оказалась женщина. Высокая, с длинными черными волосами, расчесанными на прямой пробор и просто закинутыми за спину, с живым, умным лицом с крупными, выразительными чертами – она производила неизгладимое впечатление на всех, кто ее видел. Ее внешность с одного взгляда прочно отпечатывалась в памяти, чтобы остаться там надолго. Даже слишком крупные зубы, открывавшиеся, когда она улыбалась, не портили ее внешность, а, скорее, придавали ей пикантность.

В кресле полулежал клиент – парень лет двадцати двух. Женщина набивала ему татуировку на ребрах справа. Это была какая-то фантастическая птица. Широко раскинув крылья и вытянув шею, птица тянулась раскрытым клювом к пупку того, чей бок она украшала.

В изголовье кресла на невысоком круглом столике стоял горшок, в котором дымились ароматические палочки. Дюжина, а то и больше.

С некоторым удивлением Джап отметил, что у самой мастерицы татуировок не было. Во всяком случае, на тех участках кожи, которые были открыты. Только маленький синий треугольник на третьем суставе указательного пальца на правой руке.

– Я занята, – не отрываясь от работы, сказала мастерица. – Еще примерно на час.

– Вопрос задать можно? – откашлявшись в кулак, спросил Джап.

– Задавайте.

Услыхав, с чем пришли к ней двое чужаков, женщина даже работать перестала и, посмотрев на них, засмеялась в полный голос.

– Вы хотя бы представляете, сколько людей проходит через эти руки? – она помахала кончиками пальцев. – Да я завтра уже забуду эту птицу! – она взглядом указала на бок клиента.

– И все же, – Джап протянул листок с рисунком. – Может быть, вспомните?

Взглянув на рисунок, женщина отрицательно мотнула головой.

– Нет.

– Не помните или не делали? – уточнил Джап.

– Не набивала. Сто процентов. Я ненавижу паутину! Так же, как черепа, разбитые сердца и кинжалы. Тех, кто приходит ко мне с подобными пожеланиями, я отправляю к Дарену. Он, в качестве ответной любезности, отправляет ко мне тех, кто хочет набить какой-нибудь цветок.

– Понятно, – кивнул Джап, убирая рисунок в карман. – А где можно найти этого Дарена?

– Неподалеку от площади Раз-Зар, трехэтажный дом с красным фасадом. Его еще называют домом Лысого Фаруха. А вот почему – не знаю.

– Спасибо.

Пармезан двинулся к выходу. Но Джап почему-то все еще медлил.

– Простите, когда я буду говорить с Дареном, я могу сказать, что это вы отправили нас к нему? – спросил Джап.

– Будет очень здорово, если вы это сделаете, – ответила женщина. – Пусть Дарен знает, что я о нем не забываю.

– А ваше имя?..

– Сиена.

– Сиена…

Джап повторил имя женщины таким голосом, как будто в нем была заключена бездна смыслов – познать все можно было даже не стараться. Это был вопрос и ответ одновременно. И даже в какой-то степени призыв о помощи.

Женщина обернулась и удивленно посмотрела на Джапа.

– Простите?..

– О, – Джап натянуто улыбнулся. – Всего лишь воспоминания. У меня была одна знакомая по имени Сиена. Очень давно… Вот я и подумал, было бы удивительно, если бы оказалось, что это вы.

– Судя по всему, вы не местный, – улыбнулась Сиена. – А я всю жизнь прожила в Ур-Курсуме.

– Я тоже родился в Ур-Курсуме, – сказал Джап. – Но очень давно уехал отсюда.

– Серьезно? – удивленно наклонила голову к плечу Сиена. – И сколько вам тогда было? Когда вы уехали?

– Двенадцать.

– Тогда мы действительно могли встречаться! – радостно воскликнула Сиена.

Она не узнавала чужака, но сама возможность встретить через много лет человека, с которым она была знакома в детстве, казалась Сиене замечательной.

– Я жил тут неподалеку, – Джап сделал жест рукой, как будто указывая в ту сторону, где когда-то находился его дом. – На улице Железного бурьяна.

Глаза Сиены восторженно округлились

– Я тоже родилась в Большой Кухне!

– Сиена, – повернув голову, позвал ее полулежащий в кресле клиент.

– Помолчи! – Сиена хлопнула его ладонью по голой груди и снова обратилась к Джапу: – Как вас зовут?

– Тогда меня звали Кириан.

Сиена вытаращилась на него так, будто привидение увидела.

– Кириан с улицы Железного бурьяна? – повторила она, словно боялась поверить в то, что это правда.

– Ага, – улыбнувшись, кивнул Джап.

– Ну, ничего себе!

Женщина вскочила на ноги, подбежала к Джапу и принялась вертеть его, словно манекен. При этом она все время говорила и задавала множество вопросов, ответов на которые даже не ждала.

– Кириан с улицы Железного бурьяна! Надо же! Кириан-Килька, так ведь тебя в то время звали? Да, именно так! Тебя прозвали Килькой после того, как ты на базаре стащил кильку у торговца рыбой. Помнишь? Его еще все звали Халед-Бездельник? А он потом поймал тебя и посадил в бочку с рассолом! Кириан-Килька! Где ты пропадал все это время? На тебе тельняшка – значит, ты служишь в команде какого-то города под парусами? Или ты ее где-то стащил? А откуда у тебя такой обалденный шрам?..

Сиена провела пальцем по шраму на щеке Джапа.

Пармезан, глядя на это, удивленно рот приоткрыл.

Он не ослышался? Она действительно назвала уродливый шрам на щеке Джапа обалденным? И что же в нем такого обалденного?..

– Сиена! – приподнялся на локте клиент.

– Лежи спокойно, а то рисунок испортится, – строго предупредила его мастерица.

– Ну, давай же наконец закончим! – взмолился клиент.

– Слушай, мне действительно нужно закончить с этим парнем, – скривив недовольно губы, сказала мастерица Джапу. – Ты бы не мог подождать? Нам с тобой непременно нужно где-нибудь сесть, выпить и поболтать.

– С радостью, – улыбнулся Джап. – Только не прямо сейчас. Мне сначала нужно закончить одно дело.

– С поисками паука, что ты мне показывал?

– Да.

– Тогда где и когда?

– Давай, я сам заскочу, когда освобожусь.

– Договорились. Мой дом теперь здесь, – Сиена указала на дверь, ведущую в заднюю комнату. – Так что заходи в любое время.

– Непременно, – пообещал Джап.

– Буду ждать тебя! – Сиена ткнула его пальцем в грудь. – Смотри, не исчезни снова на тридцать лет!

– Меня не было двадцать четыре года.

– Ну, я округлила.

– Я, по крайней мере, несколько дней пробуду в Ур-Курсуме.

– А потом куда?

– Пока еще и сам не знаю, – улыбнулся Джап. – Все зависит от паука.

Левая бровь Сиены сложилась домиком.

– Надо же, какая у тебя интересная жизнь!

– Время от времени, – улыбка Джапа сделалась смущенной.

– Ладно, расскажешь обо всем при следующей встрече, – Сиена похлопала Джапа ладонью по груди. – Передавай привет Дарену. Надеюсь, он поможет отыскать твоего паука. И смотри, не исчезай надолго!

– Ни за что! – клятвенно пообещал Джап.

– Да, кстати! Ты знаешь, кто сейчас выступает на базаре на площади Раз-Зар?

– Я слышал, что какой-то очень хороший фокусник.

– Не просто хороший, а самый лучший! – Сиена изобразила рукой нечто похожее на магический пасс. – Помнишь фокусника, на каждое представление которого ты бегал смотреть? Он еще заставил исчезнуть трех верблюдов…

– За что хозяин верблюдов засадил его в тюрьму, – закончил Джап.

– Так вот, он теперь снова выступает на базаре Раз-Зар.

– Серьезно?

– Сходи и сам посмотри!

– И давно он появился в городе?

– Дней семь назад… Просто удивительно, что вы с ним почти одновременно вернулись в Ур-Курсум. Может, это как-то связано?

– Нет, – качнул головой Джап. – Но я с удовольствием снова посмотрю на его выступление. В прежние времена он был чертовски хорош!

– Мальчишки и сейчас от него в восторге.

– Сиена! – снова взвыл клиент. – Ну, сколько можно?..

– Уже иду!

Сиена быстро поцеловала Джапа в шрам на щеке и вернулась к своему клиенту. Который, похоже, уже сожалел о том, что решил сделать такую большую татуировку.





Глава 20



Джап с Пармезаном вывалились на уличный зной.

У Пармезана язык зудел от множества вопросов, которые ему не терпелось задать. Поэтому, как только дверь мастерской закрылась, он заговорил:

– Просто обалдеть, Джап! Вот это красотка!

Джап что-то невнятно буркнул в ответ, затолкнул Пармезана в тук-тук и забрался на сиденье следом.

– Это вы о мастерице Сиене? – Обернувшись посмотрел на них возница. И, не дожидаясь ответа, восторженно закатил глаза. – О, да! Вторую такую еще поискать! Причем не только в Ур-Курсуме!

– Она подружка нашего Джапа! – радостно сообщил Пармезан.

– Правда? – удивленно вскинул брови возница. – Господин Джап, позвольте высказать вам мою самую искреннюю зависть!

Да уж, так могли говорить только в Ур-Курсуме, подумал Джап.

– Сыр преувеличивает, – недовольно буркнул Джап.

– Я? – глядя на Джапа, Пармезан возмущенно откинулся в сторону. – Преувеличиваю? – Он откинулся еще дальше и выпал бы из тук-тука, если бы Джап не схватил его за руку. – Можно подумать, это меня красотка Сиена поцеловала на прощание!

– О! – только и смог произнести возница.

– Это ничего не значит!

– Ну да, конечно, – усмехнулся Пармезан. – Расскажи кому-нибудь еще об этом.

Возница ничего не сказал, но согласно кивнул.

Чтобы успокоиться, Джап сделал глубокий вдох. Как перед тем, как нырнуть следом за Энгель-Роком в подводную пещеру.

– Мы с Сиеной старые друзья.

– То есть?.. – Пармезан постучал кончиками указательных пальцев друг о друга.

– Нет! – не сдержавшись, рявкнул Джап. – Просто друзья!

– Как скажешь, – не стал настаивать на своей версии Пармезан. Хотя всем своим видом попытался дать понять, что она ему гораздо больше нра- вится.

– Так, значит, вы нашли то, что искали? – спросил возница.

– В смысле? – непонимающе посмотрел на него Джап.

– Ну, вы искали мастера тату, – концом длинного чубука возница указал на дверь мастерской. – Если бы вы сразу мне сказали, кто вам нужен…

– Мне нужен Дарен из дома Лысого Фаруха. Знаешь такого?

– Ну, разумеется, – ответил возница.

– Тогда поворачивайся ко мне спиной и начинай крутить педали.

Возница так и поступил.

И вскоре они уже подъезжали к трехэтажному дому с красным фасадом.

На фасаде имелась только вывеска, оповещающая всех интересующихся, что в этом доме находится «Мастерская непревзойденного мастера тату Дарена». На вывеске был изображен череп с кинжалом, вошедшим в правую глазницу, и стрелка, указывающая, куда следовало идти, чтобы попасть в мастерскую.

Вход в мастерскую находился с другой стороны дома, в узком проходе между стеной дома Лысого Фаруха и серой, глухой стеной дома напротив. Между домами, лепящимися поближе к базарным площадям, существовало огромное множество таких узких проходов, в лабиринте которых могли не заплутать только местные мальчишки.

Едва только Джап с Пармезаном свернули за угол, как навстречу им из бокового прохода вышли трое.

На всех троих были одинаковые короткие серые плащи-накидки, под которыми удобно было прятать оружие, и небольшие, круглые шапочки, с петушиными перьями, вставленными за отвороты. Во времена Джапова детства такой униформы ни у кого в городе не было. Но, судя по тому, насколько демонстративно-вызывающе вели себя парни в плащах, это были представители одной из местных банд, находящихся под крышей у уликаров. Такое бывало и прежде. Уликары прикрывали глаза на то, что делали представители какой-то одной уличной банды. И даже, случалось, выручали, когда их подопечные попадали в беду. В качестве ответной любезности те сдавали уликарам других правонарушителей. Нередко прикормленная уликарами шпана намеренно устраивала провокации, чтобы дать повод для ареста того или иного человека. Крышуемых уликарами мелких жуликов в городе не любили. Ни другие жулики, ни простые обыватели. Их почему-то называли хорьками. Но найти на них управу не могли – не уликарам же на них жаловаться. А если что, хорьки могли и сами на кого надо настучать. Правда, случалось, когда хорьки кому-то очень уж сильно досаждали, одного или двух из них вдруг находили в переулке удавленными или с перерезанными горлами. И никто, разумеется, понятия не имел, как такое могло случиться.

– Говорят, вы мастера тату ищете? – глумливо усмехаясь, спросил один из парней.

– Прочь с дороги, – спокойно, без угрозы произнес Джап.

Таким тоном обычно обращаются не к человеку, а к ослу или верблюду, оказавшемуся на пути и мешающему пройти.

– Ты почему такой невежливый, дядя? – чуть подался вперед другой парень, со сломанным носом.

– Пошли вон, – все так же спокойно произнес Джап.

– Слушай, тебе вежливо задали вопрос! – вызывающе взмахнул рукой первый. – Почему бы просто не ответить?

– Ты ходишь по нашим улицам, значит, должен проявлять к нам уважение, – выдал веский, как ему казалось, аргумент третий, до сих пор молчавший хорек.

– Дай-ка сюда картинку, которую ты мастерам показываешь! – требовательно взмахнул кончиками пальцев первый.

Быстро же, однако, дошла до них информация, подумал Джап. Они всего-то у трех мастеров побывали.

Сиена доносить на него не станет – исключено.

Тогда кто же?

Хайрах или Кин?

Кин или Хайрах?

А, впрочем, какая разница!

Эта шпана все равно не понимает, в чем тут дело. Просто сует свой глупый нос куда не следует. Может, думают, что чужаки ищут кого-то из их шайки. Или просто так, от нечего делать нарываются.

– Ну, я вижу, ты хороших слов не понимаешь!

Первый откинул полу плаща в сторону так, чтобы стала видна рука, сжимающая нож. Двое других сделали то же самое.

Джап локтем толкнул Пармезана за спину, чтобы не мешался под рукой, и медленно, как будто с неохотой, вытянул из-за спины длинный меч. И замер, положив его на плечо.

Увидев меч, хорьки насмешливо загоготали.

В принципе, у них имелись на то основания. В узком проулке сражаться длинным мечом неудобно. Не размахнешься, острие цепляется за стены. Куда проще быстро подбежать к противнику и пырнуть его ножом в живот.

Однако хорьки упустили из вида один существенный момент: Джап вырос на этих улицах и имел немалый опыт драк в узких проулках. Тогда, в детстве, они дрались не на мечах, а палками, но разница, в общем-то, небольшая. Чтобы обратить противников в бегство, им все равно нужно было кровь пустить.

Первым на Джапа бросился хорек со сломанным носом.

Джапу даже не пришлось его бить. Он только выставил перед собой ногу. Хорек сам со всей дури налетел на его стопу, которая разом вышибла весь воздух из легких парня.

Оттолкнув судорожно хватающего ртом воздух хорька в сторону, Джап с шагом вперед обрушил меч плашмя на голову первого, который, судя по говорливости, являлся заводилой.

Хорек рухнул, как подрубленный.

А Джап отбил руку третьего хорька, который попытался ткнуть его ножом в спину, и тут же ударил его рукояткой меча в висок. Да так, что голова хорька стукнулась о стену.

– Хорьки, – презрительно процедил сквозь зубы Джап.

И кинул меч в ножны.

Хорек со сломанным носом, которого Джап ударил первым, пришел в себя, суетливо поднялся на четвереньки, встал на ноги и кинулся бежать.

Джап догнал его в два прыжка, поймал за ворот и с ходу направил лбом в стену.

Глянув хорьку в лицо, он понял, что дело сделано, и просто отпустил его.

– Собери ножи, – сказал он Пармезану.

– Что это было? – спросил Сыр.

– Ерунда. Хорьки местные.

– Может, и хорьки, – Пармезан протянул Джапу фибулу, которой был заколот плащ одного из напавших на них хорьков. – А это у него откуда?

Фибула была выполнена в форме заколки с серебряной круглой печаткой – три перекрещенные молнии на фоне восьмиконечной звезды.

– На скелете, что мы нашли в лесу на Острове душителей, был такой же медальон.

– Да, верно, – Джап крутанул фибулу пальцами.

– Энгель-Рок говорил, что это герб Клана Ур-Вир. Который ищет те же сокровища, что и мы.

– Не накручивай, – недовольно дернул щекой Джап.

– А что тут накручивать? – недоуменно развел руками Пармезан. – На нас напали парни, у одного из которых плащ заколот фибулой с гербом Клана Ур-Вир. Им известно, что мы расспрашиваем мастеров тату и показываем им какой-то рисунок. Думаю, тот, кто рассказал им о нас, и рисунок описал.

– И что? – угрюмо посмотрел на Пармезана Джап.

– Клан Ур-Вир сидит у нас на хвосте.

Джап поморщился, будто от внезапной головной боли, и почесал пальцем висок.

– Не думаю, – сказал он, глянув на избитых молодчиков. – Хорек никак не связан с Кланом. Он где-то стащил фибулу.

– Энгель-Рок говорит, что, строя предположения, следует прежде всего принимать в расчет наихудшие варианты.

– Ну, вот пускай Энгель-Рок и строит предположения, – Джап сунул фибулу в карман и решительно направился к входу в мастерскую.

– А как же эти? – спросил Пармезан, посмотрев на хорьков, как и прежде не подававших признаков жизни.

– Притворяются, – уверенно заявил Джап. – Боятся снова по башке получить. Я не так уж сильно бил – давно должны бы очухаться. Вот увидишь, когда назад пойдем, их уже не будет.

Пармезан пожал плечами и последовал за Джапом.





Глава 21



Открыв дверь мастерской, Джап едва не столкнулся лбом с мужчиной, таким же высоким, как он, но лет на двадцать постарше. У мужчины было широкое, почти не тронутое морщинами лицо, длинные седые волосы, собранные сзади в перетянутый шнурком хвост, и широкая борода, в седину которой местами вклинивались темные, почти черные прядки. На мужчине были светлые полотняные штаны со следами краски на бедрах и коленях и красный жилет, надетый на голое тело. Через выпяченный живот, выдающий в незнакомце любителя пива, тянулась толстая золотая цепочка карманных часов. На груди у мужчины был вытатуирован оскаленный череп. Самый злобный из всех черепов, какие доводилось видеть Джапу. Правую руку, от запястья до плеча, оплетала змея. Левую – цепь.

– Вы – Дарен? – спросил на всякий случай Джап.

К его удивлению, мужчина недовольно нахмурился.

– А кто спрашивает?

– Нас к вам Сиена прислала.

– А, Сиена, – лицо мужчины разгладилось и просветлело. – Хотите что-нибудь вроде этого? – он ткнул большим пальцем в череп на груди.

– Нет, – мотнул головой Джап. – Нам бы просто поговорить. Так вы – Дарен?

– Я Дарен, – ответил мужчина. – Но, вообще-то, я перекусить собирался. У меня желудок – как часы, – он хлопнул себя ладонью по животу. – Чуть пропустишь время еды – начинает трезвонить так, что никакого спасу нет.

– Ну, так отлично! – улыбнулся Джап, не подозревая, какой уродливой делает его улыбку шрам. – Идемте в трактир. Есть мы с приятелем не станем, а вот пива выпьем с удовольствием. Посоветуете что-нибудь из местного?

– А как же! – оживился Дарен. – Пиво у нас не то чтобы отличное, но неплохой сорт выбрать можно. Вы темное любите?

– Больше всего!

– Отлично! Есть у нас один замечательный сорт темного пива…

Дарен вытащил из кармана ключи, собираясь запереть дверь.

В этот момент на ноги вскочил один из лежавших на земле хорьков и опрометью кинулся в проулок.

– Это еще кто? – удивленно уставился вслед ему Дарен.

Тут же вскочил еще один и побежал следом за приятелем.

– Хорьки местные, – объяснил Джап. – Напали на нас, когда мы к вам шли.

Последний оставшийся хорек тоже вскочил на ноги, но споткнулся и с ходу ткнулся носом в землю.

– Ух! – скривился, глядя на него, Дарен. – Больно, должно быть!

Подхватив свалившуюся с головы шляпу с пером, хорек снова вскочил на ноги, зажал шапкой кровоточащий нос и побежал, раскачиваясь, будто пьяный.

– Если это и хорьки, то не наши, – качнул головой Дарен. – Наши так не одеваются. Честно говоря, я вообще не видел, чтобы кто-то так наряжался в Ур-Курсуме.

Пармезан бросил многозначительный взгляд на Джапа – ну, что я тебе говорил!

– Вам ножи не нужны? – Пармезан показал Дарену три одинаковых ножа с белыми костяными рукоятками, металлическими крестообразными гардами и узкими прямыми клинками. – Ребята забыли.

– В хозяйстве сгодятся, – Дарен сгреб ножи, приоткрыв дверь мастерской, кинул их на стойку у входа и наконец-то запер дверь на ключ. – Ну, что, идем?

Тук-тука, который должен был дожидаться Джапа с Пармезаном возле парадного подъезда дома Лысого Фаруха, на месте не оказалось.

– Ну, теперь ясно, кто на нас стуканул, – сказал Джап. – Возница тук-тука.

– Надеюсь, вы не обсуждали при нем ничего серьезного? – спросил Дарен.

Джап с Пармезаном переглянулись.

Дарен правильно истолковал их игру в гляделки.

– Ну, вы прям как дети малые! – строго сдвинул он брови. – Все вокруг знают, что каждый возница тук-тука кому-то да стучит. А то и не одному. К уликарам они просто как на работу ходят!

Дарен обедал не в трактире, а в небольшой забегаловке под навесом, расположенной в двух домах от его мастерской.

Поесть он, видно, любил, потому как заказал себе две булки, каждая с двумя котлетами, луком, помидором и огурцами внутри, два рулета с бараниной, тарелку кусочков курицы, запеченных в тесте, и большой пакет зажаренной ломтиками картошки с рыбой. Все это выглядело необычайно аппетитно. Но помня об ожидающем их в «Приюте Странников» обеде, Джап с Пармезаном заказали только по кружке пива, на которое указал им Дарен. И пиво действительно оказалось весьма неплохим. Но на вкус Джапа все-таки чуть более сладковатым, чем ему нравилось.

– Так о чем вы хотели поговорить? – спросил Дарен, быстро разделавшись с первой булкой с котлетами.

– Мы разыскиваем человека. Поверьте, здесь нет криминала, и мы не собираемся причинить ему вреда. Скорее, напротив, мы надеемся избавить его от одной крупной проблемы. Но все, что нам о нем известно, – это татуировка. Сиена сказала, что вы специализируетесь по паутинам.

– Угу, – степенно кивнул Дарен, пережевывая рулет с бараниной.

– У человека, которого мы ищем, должна быть паутина на левом плече. В точности вот такая, – Джап передал Дарену листок с рисунком. – Часом, не видели?

Дарен взглянул на рисунок и усмехнулся.

– Что? – насторожился Джап.

Дарен затолкнул в рот остаток рулета, тщательно вытер руки о салфетку, взял рисунок двумя руками и как следует рассмотрел его.

– Не только видел, но и сам набивал, – ска- зал он.

– На левое плечо?

– Точно, на левое.

– И вы помните этого человека?

– Странно было бы не запомнить, – Дарен усмехнулся и откинулся на спинку стула. – Это было лет двадцать тому назад. Я тогда только-только открыл свою первую мастерскую. Опыт у меня уже был, татухи я набивал классные, однако имя себе я еще не заработал, потому и клиентов было немного. Сижу я, значит, скучаю. От нечего делать делаю наброски в блокноте. Вдруг влетает в мастерскую мальчишка лет восьми. Чумазый, волосы растрепаны, одежда драная – типичный парнишка с базарной площади, о котором родители вспоминают, только когда нужно кому-то подзатыльник дать. Вбегает, значит, этот парнишка в мастерскую и прямо с порога заявляет, что ему нужно сделать татуировку. И протягивает мне листок с этим самым рисунком. – Дарен прижал пальцем к столу бумагу, что дал ему Джап. – Я поначалу-то решил, что парнишка дурачится. Начал над ним подшучивать. А он, серьезно эдак, говорит, не хотите, мол, денег заработать, так я к другому мастеру пойду. А деньги-то у тебя есть, спрашиваю. Он вынимает из кармана кулак и показывает горсть золотых аль-алларов. Где, спрашиваю, стащил столько денег? А он говорит, не твоя, мол, забота. Будешь татуху делать?.. Ну, а мне какой резон от клиента отказываться? Хоть и выглядит смешно, зато денег – полный карман. Ну, и набил я ему эту паутину. Только сначала в ванне выкупаться заставил. Вот и все.

Дарен толкнул листок с рисунком Джапу.

– И больше никому вы такую паутину не набивали?

– Нет. Сами посмотрите, рисунок-то кривой. Я и парнишке сказал, что надо бы малость поправить. Но он сказал, давай, делай в точности так, как есть.

– И больше вы этого мальчика не видели?

– Может, и видел. Да только не узнал. Мало ли пацанов по базару бегает.

– Но имя у него вы хотя бы спросили?

– Нет. Зачем мне оно?

Джап с досадой провел ладонью по лбу.

Им с Пармезаном несказанно повезло – они, похоже, нашли след Хранителя. Однако след этот терялся в тумане пройденных лет. Пройти по нему от тату-мастера Дарена, двадцать лет назад сделавшего татуировку мальчишке, до сегодняшнего дня было не то что непросто, а почти невозможно. Хотя здесь и «почти» – только так, на всякий случай.

– И это было двадцать лет назад? – уточнил Джап.

Дарен кинул в рот дольку обжаренного картофеля, что-то прикинул в уме и уверенно кивнул.

– Да, двадцать с небольшим.

– Значит, парнишке сейчас?..

– Около тридцати.

– А описать вы его можете? – спросил вдруг Пармезан.

Дарен задумался. Откусил кусочек курицы в тесте.

– Да обычный парень, – сказал он наконец. – Вон! – взмахом указал он на пробегающего мимо мальчишку. – Такой же, как этот!

Ну, что ж, подумал Джап, по крайней мере, они выяснили возраст хранителя.

Кстати, капитан Ван-Снарк не уточнил, может ли оказаться Хранителем женщина?

Чисто теоретически.

Наверное, может. Почему бы и нет?

Значит, им теперь известно, что Хранителем является мужчина, по всей видимости, из местных, примерно тридцати лет.

Если, конечно, это тот самый мальчишка, что двадцать лет назад сделал татуировку в мастерской Дарена.

Интересно, удалось ли другим что-нибудь разузнать?





Глава 22



Чтобы вернуться в «Приют Странников», Джап с Пармезаном снова наняли тук-тук. Потому как ехать все же быстрее, чем идти. А ехать в тук-туке приятнее, чем в коляске, запряженной ослом. К тому же возницы тук-туков были куда проворнее и сообразительнее ослов, а потому куда быстрее и сноровистее пробирались по запруженным народом улицам Ур-Курсума. Там, где осел просто стоял и ждал, когда ему освободят проход, возница тук-тука орал во всю глотку, требуя, чтобы его немедленно пропустили, и посылая изощренные проклятия на головы тех, кто не желал этого делать.

Однако наученные опытом, Джап и Пармезан на этот раз за все время поездки и словом не обмолвились. Несмотря на то что возница прилагал все усилия к тому, чтобы разговорить их.

Когда Джап с Пармезаном вошли в обеденный зал «Приюта Странников», за столом, кроме них, недоставало только МакЛира и Болгера. И это было странно, поскольку им досталась центральная базарная площадь Ринго-Вале, от которой до «Приюта Странников» было рукой подать.

– Ну, как успехи? – спросил Джап у Энгель-Рока, усаживаясь за стол.

Обед только начался. Стол был уставлен разнообразными холодными закусками. Все выглядело очень вкусно. И Джап с Пармезаном, успевшие нагулять аппетит, живо принялись наполнять свои тарелки тем, на что падал взгляд.

– Самым выдающимся достижением сегодняшнего дня можно считать то, что Метаброд выиграл в кости семь алларов. В остальном… – Энгель-Рок сложил большой и средний пальцы в кольцо, символизирующее пустоту.

– Непонятно даже, с какого конца браться за дело? – пробасил Игорь из Ридла. – Мы с Хольцем зашли в несколько тату-мастерских. В большинстве из них с нами даже разговаривать не стали. Сказали только, что не разглашают информацию о клиентах. И – точка. Я одного попытался было спросить более настойчиво, – Игорь сжал пальцы в кулак, как будто сдавил чье-то горло. – Тут же поднялся ор, прибежали эти местные… Как их?..

– Уликары, – напомнил Хольц.

– Уликары, чак вар! – мрачно кивнул Игорь. – Ладно еще, что мастер согласился взять пять алларов в качестве компенсации за причиненный ему моральный ущерб, и на том все закончилось.

– Мы потом переключились на базарных мальчишек, которые, кажется, знают все обо всем, – добавил Хольц. – Но и они не видели человека с нужной нам татуировкой.

– Мы с Бет забрались в главный архив уликаров, – сказал Энгель-Рок.

– Да ну? – удивленно округлил глаза Джап.

– Забрались – не значит вломились без спроса, – уточнил Энгель-Рок. – Бет изобразила милую девочку, и ее допустили до какого-то высокого чина, который, едва увидев ее, доброй половины своего разума лишился. Ему Бет наплела что-то насчет своей исследовательской работы в области криминальной физиогномики, я подкрепил ее просьбу семью аль-алларами, и мы получили пропуска в центральный архив уликаров. Там у них горы документов, собранных на всех, кто когда-либо оказывался в зоне внимания уликаров. Это не только преступники и мошенники, но и игроки, торговцы, лидеры и постоянные участники самых разных общественных группировок, политически неблагонадежные личности. Беда только в том, что никому не приходило в голову систематизировать их по принципу наличия тех или иных татуировок. Поэтому приходится тупо просматривать папку за папкой, в надежде случайно наткнуться на то, что нас интересует. Но пока случай не на нашей стороне.

– А мы с Саем решили для начала потолкаться среди местной публики, – сказал Оралд-Ир. – Ну, чтобы атмосферу ощутить, так, что ли? На базаре больше всего народу толпилось возле столиков, на которых шла игра. В кости, в домино, в три листика, в наперстки. Вот Сай и начал играть по маленькой. А по ходу игры принялся трепаться обо всем, что приходило в голову. В том числе и о татуировках. Ну, в общем, никто нужную нам татуировку не вспомнил. В следующий раз думаем по окрестным кабакам пройтись.

– Не стоит расспрашивать всех подряд о том, что нас интересует, – Джап кинул на стол фибулу с гербом Клана Ур-Вир.

Энгель-Рок взял фибулу, провел большим пальцем по печатке.

– Откуда это?

– На нас с Пармезаном напали трое с ножами. Местные говорят, что никогда их прежде не видели. С одного из них Сыр снял эту фибулу. Не похоже, что это наемные убийцы – слишком уж грубо и непрофессионально действовали. Скорее всего – мелочь. Получили задание прощупать нас – и не придумали ничего лучшего, как только спровоцировать конфликт.

Джап взял со стола свежеиспеченную, все еще дышащую паром круглую булку, разрезал ее ножом, намазал маслом, положил два ломтика сыра, два ломтика ветчины, кусочек буженины и дольку помидора, после чего сложил половинки вместе, прижал как следует ладонью и начал есть.

Энгель-Рок крутанул фибулу в пальцах.

– Что-нибудь еще удалось узнать?

– Угу, – кивнул Джап с набитым ртом.

И толкнул локтем Пармезана, предлагая ему продолжить рассказ.

– Мы нашли мастера, сделавшего татуировку с паутиной.

За столом воцарилась тишина, как в концертном зале в тот момент, когда дирижер поднимает вверх свою палочку. Все, кроме Джапа, перестали жевать и уставились на Пармезана так, будто он и был тем самым дирижером.

– Продолжай, – тихо произнес Энгель-Рок.

– Мастер сделал татуировку двадцать лет назад восьмилетнему пареньку.

– Что?!

– Мальчишка пришел к нему с горстью золотых монет и рисунком, который нужно было перенести ему на левое плечо. Рисунок в точности такой, как у нас.

– И где теперь этот мальчишка?

Пармезан молча развел руками.

Энгель-Рок откинулся на спинку стула, положил вытянутую руку на край стола и в задумчивости принялся выстукивать пальцами какой-то замысловатый ритмический узор.

Остальные ждали, что он скажет.

Все почему-то были уверены, что Энгель-Року непременно должна прийти в голову какая-нибудь замечательная идея, что подскажет, как отыскать Хранителя, о котором было известно чуть больше чем ничего.

Энгель-Рок не успел еще ничего сказать, когда в обеденном зале появились МакЛир и Болгер.

Они оживленно что-то обсуждали, то и дело обнимали друг друга за плечи и громко смеялись. Их можно было принять за старых, добрых приятелей. И, похоже, оба были навеселе.

Нахмурив брови, Энгель-Рок посмотрел на Анну-Луизу.

– Это была плохая идея отправить их вместе, – согласилась девушка.

Подойдя к столу, Финн вскинул руки вверх и продекламировал:

– Где стол был яств!..

– Стой, стой, стой! – замахал на него руками Элор. – Я помню продолжение!..

Он прижал два пальца ко лбу и замер, слегка покачиваясь вперед-назад.

Финн опустил руки и посмотрел на Элора.

Тот сделал знак рукой, давая понять, что ему нужно еще немного подумать.

– Ладно, – Финн плюхнулся на свободный стул. – Я пока перекушу. Горячее еще не подавали? – спросил он Энгель-Рока.

– Где вы были? – задал встречный вопрос Энгель- Рок.

– На задании, – шепотом сообщил ему Финн. – О! – МакЛир наколол на вилку и кинул себе в тарелку несколько кусков отварного языка. – В районе центрального базара множество увеселительных заведений. Мы начали… – Он наклонил голову и постучал себя пальцем по лбу. Но это не освежило его память. Поэтому Финн обратился к Элору. – С чего мы начали?

– С «Сестричек-Проказниц», – подсказал тот.

– Да! Точно! – радостно улыбнулся Финн. – Мы начали с «Сестричек-Проказниц». Потом была «Старая Мельница», «Бурдюк-Курдюк», «Старина Мюллер», потом…

– «Одногорбый Верблюд», – напомнил Элор.

– Верно, «Одногорбый Верблюд», «Ник-Ник»…

– «Антифлаг»…

– «Мастодонт»…

– «Лифт до тринадцатого этажа»…

– «Калейдоскоп»…

– «Кровь, Пот и Слезы»…

– «Земля, Ветер и Огонь».

– Этот был последним.

– Да, точно. Из него мы прямо сюда.

– Ну, и чего ради все это? – мрачно поинтересовался Энгель-Рок.

– В смысле? – непонимающе уставился на него Финн.

– Чего ради был устроен этот экскурс по местным увеселительным заведениям?

– А… Ну… – Финн посмотрел на Элора.

– Ради знакомства, – сказал тот.

– Да! – решительно согласился Финн. – Мы впитывали в себя специфику местной культуры.

– До фига, видать, впитали, – усмехнулся Метаброд.

– Ну, мы старались, – несколько смущенно улыбнулся Финн.

– Очень старались, – поддержал его Элор.

– А результат?

– Да! – хлопнул ладонью по столу Финн. – Разу-меется! – он хлопнул еще раз, да так звучно, что люди за соседними столиками начали посматривать в их сторону. – Результат – это самое главное! – безапелляционно заявил Финн. – Без результата все теряет смысл!

– Абсолютно! – согласился с таким суждением Элор.

Он стоял за спинкой стула, на котором сидел Финн, точно камердинер. И, похоже, не собирался менять свою дислокацию. Быть может, так он чувствовал себя более защищенным.

– Ну и где результат? – спросил, теряя терпение, Энгель-Рок.

– Здесь! – указательным пальцем ткнул себя в середину лба, чуть выше переносицы, Финн Мак-Лир. – Разумеется, здесь! – он повторил то же самое движение. – Итак! – он сделал плавный жест рукой, как конферансье, готовящийся объявить выход звезды сегодняшнего шоу. – Мы нашли девушку с татуировкой в виде паутины на правом плече!

– На левом, – поправил Элор.

– Что? – запрокинув голову, посмотрел на него Финн.

– Татуировка. На левом плече.

– Точно?

– Абсолютно.

– Ну, да, – снова обратился ко всем присутствующим Финн. – Татуировка на левом плече. У девушки. Паутина с пауком. – Финн щелкнул пальцами. – Вот так!

– Мы полагали, что Хранитель мужчина, – сказал Джап.

– Увы, – усмехнувшись, развел руками Мак- Лир. – Он, в смысле, она – женщина. – Подумав, Финн глубокомысленно изрек: – Может, оно и к лучшему.

– И где она сейчас? – спросил Энгель-Рок.

– Не знаю, – беспечно пожал плечами Финн. – Может быть, дома. Может… Ну, почему я должен строить какие-то нелепые предположения? – спросил он с обидой. – Не знаю!

– Почему вы не привели ее сюда? – спросила Анна-Луиза.

– А! – показал ей указательный палец Финн. – В том-то и фокус! Ее на работе не было!

– Откуда же вы про нее узнали?

– Нам рассказала про нее… Эта… – Финн пощелкал пальцами. – Как ее?

– Марси, – подсказал Элор.

– Да, точно, Марси! Марси из «Лошадиного Глаза»!

– Из «Золотого Глаза», – уточнил Болгер.

– Точно?

– Абсолютно.

– Ну, значит, из «Золотого Глаза».

– Вы ничего не говорили про «Золотой Глаз».

– Ну, значит, забыли. Марси танцует в «Золотом Глазу». И ее подруга тоже там выступает.

– И Марси видела у нее на плече татуировку?

– Сто процентов!

– Точно такую, как на рисунке?

– Вот на этот счет Марси не уверена. Точно, говорит, паутина с пауком, а уж какой формы и сколько у нее нитей – на это она внимания не обращала. Хозяину заведения эта татуировка не нравится, поэтому подруга Марси перед выступлением замазывает ее.

– Тональным кремом, – уточнил Элор.

– И где нам найти эту девицу с татуировкой?

– Она будет выступать в «Золотом Глазу». Сегодня, в двадцать пять – тридцать.

Энгель-Рок снова постучал пальцами по столу.

Он не исключал возможности того, что Хранитель мог оказаться женщиной. Но то, что рассказывал крепко подвыпивший Финн, было слишком хорошо, чтобы оказаться правдой. В смысле, он ничуть не сомневался в том, что Финн ничего не выдумал. Что в клубе под названием «Золотой Глаз» действительно танцует некая Марси, у которой есть подруга с татуировкой на левом плече в виде паутины с пауком. Вот только, скорее всего, это совсем другая паутина.

Во-первых, Энгель-Року трудно было поверить в то, что, действуя методом тыка, они сразу же попали в нужное место. Во-вторых, ему казалось странным, даже очень странным то, что Хранитель работает танцовщицей в клубе.

Нет, конечно, бывают разные жизненные ситуации…

И все равно – странно.

– Я смотрю, вы есть не хотите? – из-под бровей глянул на пьяную парочку Энгель-Рок.

Перед Финном стояла тарелка, в которую он наложил понемногу всего, до чего смог дотянуться. Но он так ничего и не попробовал. Элор так и вовсе не садился за стол.

МакЛир наколол на вилку кубик желтого, со слезой сыра и посмотрел на него так, словно он был прозрачный и Финн мог видеть в нем будущее.

– Мы по пути перекусили, – ответил на вопрос Энгель-Рока Элор.

– Тогда отправляйтесь спать! – Энгель-Рок кинул Элору ключ от комнаты.

Элор поймал ключ и хлопнул Финна по плечу.

– Пошли!

Финн выбрался из-за стола.

Поддерживая друг друга, они пересекли обеденный зал и начали подниматься по лестнице.

– Хозяин! – рявкнул Энгель-Рок. – Когда будет горячее?

– Сей момент! – улыбнулся, подскочив к нему управляющий. – Простите, что не предупредил, но у нас сами гости решают, когда производить перемену блюд.

– Ясно, – кивнул Энгель-Рок. – И пусть нам еще бутылку хереса принесут.

– Так кого будем искать? – спросил Пармезан. – Мужчину или женщину?

– И того, и другую… В смысле – обоих. Где искать малолетнего любителя татуировок, пока непонятно. У меня, например, никаких идей на сей счет нет. Но, если мальчишка прибежал в мастерскую, расположенную в Большой Кухне, скорее всего, он там и жил. А может быть, и до сих пор живет. Надо поспрашивать у местных. Только осторожно, чтобы снова на каких-нибудь парней с ножами не нарваться.

– А как тут будешь осторожнее? – пожал плечами Хольц. – Картинку ведь все равно приходится показывать.

– Не знаю, – с силой стукнул пальцами по столу Энгель-Рок. – Но предупреждаю: будьте осторожнее! После обеда вы, все шестеро, отправляетесь в Большую Кухню. Джап там ориентируется, поэтому он – старший. Он каждому скажет, что делать. По одному не разбегайтесь! Следите друг за другом. Мне не нужно, чтобы кого-то из вас подрезали или избили. Мы с Бет продолжим поиски в архиве. Эти двое, – Энгель-Рок взглядом указал наверх, – пусть пока отсыпаются. Консьерж разбудит их в двадцать пять – пускай отправятся за своей танцовщицей с татуировкой. Хотя, мне кажется, что это ложный след. Эта Макси могла наплести им про свою подружку, услыхав, что парни интересуются девушкой с татуировкой.

– Тогда бы она сказала, что у нее точно такая татуировка, какая им требуется, – заметила Анна- Луиза.

– А по-моему, «точно не помню» придает ситуации достоверность, – не согласился с ней Игорь. – Если у подруги нет вообще никакой татуировки, Марси ей что-нибудь быстро нарисует, чтобы обдурить двух пьяных идиотов.

– Пусть они завтра попробуют хоть каплю в рот взять! – угрожающе постучал пальцем по краю стола Энгель-Рок.

– Ваш херес, господа! – сообщил официант, ставя на стол большую, округлую, с длинным, узким горлом бутылку синего стекла.

Энгель-Рок нетерпеливо схватил бутылку за горло. Но все же помня об этикете, первым наполнил бокал Бет.




Глава 23



На стоянке тук-туков возле «Приюта Странников» Джап напрасно высматривал тот самый, что доставил их с Пармезаном в Большую Кухню. Либо возница был не дурак, а потому понял, что на старую стоянку лучше не возвращаться, либо он сейчас вез куда-то других пассажиров.

Джап попытался было поспрашивать о нем у других возниц, но затея оказалась пустой. Боец вроде бы неплохо описывал того, кто был ему нужен – худой, темнокожий, болтливый, с трубкой на длинном чубуке, – но все возницы дружно качали головами, уверяя, что не знают такого. Хотя их хитрые ухмылки определенно говорили, что таким образом они всего лишь проявляли солидарность с коллегой. Не помогла даже история о том, что Джап, мол, не успел расплатиться с возницей, которого разыскивал, и, как честный человек, не хотел бы оставаться в долгу.

Джап с превеликим удовольствием надавал бы по шее вознице-стукачу, а заодно и выяснил, кому именно он о них доложил. Но поскольку поиски грозили затянуться надолго, пришлось их прекратить. Пора было снова отправляться в Большую Кухню.

Сидя в тук-туке, Джап внимательно поглядывал по сторонам. Ведь даже в таком большом городе, как Ур-Курсум, можно было невзначай встретить знакомого.

Возница, что крутил педали тук-тука на этот раз, всю дорогу молчал. Должно быть, предпочитал не болтать, а слушать. Однако то, что ему довелось услышать, вряд ли стоило того, чтобы бежать с доносом к уликарам. Пармезан, как обычно, завел свою песню про свиней. А Джап не стал ему мешать. Вот он и рассказывал всю дорогу про свиноферму, которую заведет сразу, как закончит службу, сколько у него там будет свиноматок и какой они будут приносить приплод, и какой навар он будет иметь с каждого поросенка, когда тот вырастет и станет здоровенным хряком, тянущим килограммов на триста-четыреста. И никак нельзя забывать, что, кроме мяса и сала, свиньи дают еще и щетину! А щетина – совершенно незаменимая вещь при изготовлении качественных щеток любого назначения.

Пока Пармезан рассказывал о свиньях, у Джапа в голове созрел хитрый план. Спрашивать незнакомых людей, знают ли они мужчину лет тридцати с татуировкой в виде паутины на левом плече, было то же самое, что расспрашивать возниц об их коллеге. В девяносто девяти случаях из ста ответ будет отрицательным уже только потому, что люди, задающие подобные вопросы, кажутся подозрительными. А большинство людей, как известно, предпочитают держаться в стороне от тех, кто мог втянуть их в неприятности. Для того чтобы собеседник стал более открытым и откровенным, нужно сначала заинтересовать его. Например, рассказать увлекательную историю. О том, что они ищут человека, которому его двоюродный дядя, не видевший его двадцать с лишним лет, умирая, оставил в наследство, ну, скажем, свиноферму. Однако перед смертью дядя совсем выжил из ума и даже имени своего племянника вспомнить не мог. Твердил только, что у того на плече татуировка – паук и паутина.

Вот он, крючок, который с легкостью заглотит любой уличный торговец, купец или завсегдатай трактира. Каждому ведь хочется поучаствовать в таком увлекательном деле, как дележ наследства. Пусть даже это чужое наследство, получить от которого даже горсть щетины никому не светит. Понимая это, человек все равно начнет старательно вспоминать, нет ли у кого-то из его знакомых или у знакомых его знакомых, с которыми у него самого знакомство шапочное, такой татуировки?

Велев вознице высадить их возле площади Раз-Зар, Джап дождался остальных и поделился с ними планом.

Все дружно согласились с тем, что, да, так будет лучше, гораздо лучше, чем просто совать людям под нос бумажку с рисунком.

Тогда Джап сказал, что они с Пармезаном попробуют поспрашивать людей на базаре. Метаброд с Оралд-Иром пройдутся по кабакам. А Хольц с Игорем пускай отправляются на пристань и поговорят там со складскими рабочими и хозяевами оптовых лавок. У мальчишек Большой Кухни два излюбленных места – базар и порт. Кто знает, вдруг кто-нибудь в порту вспомнит пацаненка с татуировкой на плече.

Сказать по чести, Джап был почти уверен в том, что на базаре от Пармезана будет немного проку. Базар – это ведь не свиноферма. Базар – это совершенно особая культурная среда, которую нужно сначала почувствовать и лишь потом – попытаться понять. Хотя, скорее всего, все равно ничего не получится. Плохо знакомый с базаром человек мог бы сказать, что базар – это место, где не существует никаких правил. Знаток же базара с ним не согласится и скажет иначе: базар – это место, где существует так много правил на все случаи жизни, что выучить их невозможно, а применять на деле – не имеет смысла потому, что на каждое твое правило у твоего оппонента всегда найдутся два других, ничем не хуже.

Однако, к вящему удивлению Джапа, едва окунувшись в пеструю, шумную толпу, Пармезан почувствовал себя в ней, как птица в полете – легко и уверенно. Он с непринужденностью перебрасывался ничего не значащими фразами со встречными, отвечал веским словом на призывы торговцев обратить внимание на их товар, легко парировал шутки и остроты и ловко посылал в ответ не менее острые булавки. Он понял или почувствовал, что на базаре нельзя молчать. Если в ответ на обращенные к тебе слова ты пытаешься отмалчиваться, новые слова начинают сыпаться на тебя со всех сторон. И это может оказаться пострашнее камнепада. Но Пармезан словесных перепалок не боялся, и язык у него был подвешен как надо.

Ну, а как только Пармезану удавалось завести разговор о свиноферме, пусть не о своей, а о принадлежащей некому мифическому дяде, тут уж он заливался так, что любо-дорого было послушать. И его действительно слушали! А потом еще и задавали уточняющие вопросы. Насчет того, велика ли ферма? Сколько на ней свиней? А сколько рабочих? Сколько мяса и сала дает ферма в год? И сколько это получается в алларах? И как выгоднее продавать свинину – отдавать перекупщикам или самому везти на рынок?

И на все эти вопросы у Пармезана имелись ответы! И не лишь бы какие, а очень конкретные! Побеседовав с ним, каждый мог убедиться в том, что разведение свиней – дело весьма прибыльное. Особенно если не забывать и о щетине!

И тут-то Пармезан очень ловко вворачивал наследника, которого ему поручено найти! И все, слушавшие его, тут же начинали припоминать, нет ли у кого из знакомых татуировки с паутиной на плече. А если припомнить не удавалось, так они начинали хватать за локти тех, что находились рядом, чтобы рассказать им о человеке с татуировкой, которому светит стать владельцем свинофермы, какую еще поискать.

Предложенная Джапом схема сработала даже лучше, чем он ожидал!

Спустя всего каких-то пару часов уже у них начинали спрашивать, не знакомы ли они с наследником, которому выпало счастье стать хозяином лучшей в Мире Сибура свинофермы?

И, более того, им уже сообщили имена пяти человек, у которых вроде бы имелась похожая татуировка!

Правда, на сей счет Джап особых иллюзий не питал. На базаре тебе что угодно могут рассказать. Случайный встречный будет клясться, что в соседнем ряду помидоры продаются вдвое дешевле, чем те, к которым ты прицениваешься. Да, он собственными глазами видел! И пусть отсохнет у него правая рука, если это не так! Когда же, поверив посулам, ты доберешься до указанного места и не найдешь там вообще никаких помидоров, советчик твой будет уже кого-нибудь другого убеждать в том, что на другом конце рынка расцветка у ковров гораздо ярче.

Однако пять имен, конечно, лучше, чем ни одного. Потому что, если хотя бы одного из пяти удастся найти по указанному месту проживания, это уже будет здорово. Даже если никакой татуировки у него не окажется.

Вот только интересно, как поступит сам Хранитель, если до него дойдет слух о том, что его ищут какие-то странные люди, обещающие свиноферму? Станет искать встречи с этими людьми, чтобы выяснить, что все это значит? Или, наоборот, заляжет на дно? Представив себя на его месте, Джап решил, что, наверное, предпочел бы внести в ситуацию ясность, а не просто ждать, чем все закончится. Однако ж все люди разные. И в одной и той же ситуации каждый поступает по-своему.

Одним словом, план работал. Плохо или хорошо – пока судить было рано. А Пармезан так здорово справлялся со своей частью работы, что Джапу и делать было нечего. Он лишь ходил за Пармезаном следом и посматривал, чтобы никто не попытался залезть к нему в карман.

Вообще, Джапу показалось, что на базаре на удивление спокойно. То ли детские воспоминания его подводили, то ли за то время, что он не видел базаров Ур-Курсума, они на самом деле сделались более тихими и сдержанными. Страсти тут по-прежнему кипели, но это были уже не яркие взрывы неконтролируемых эмоций, а, скорее, определенная дань традициям.

Хотя, может, просто день выдался спокойный?

Парней с петушиными перьями на шапках тоже не было видно.

К тому времени, когда часы на краю площади пробили двадцать пять, Джап решил, что свою миссию на площади Раз-Зар они выполнили. Весь базар уже знал о наследнике свинофермы, и разносить далее сию добрую весть не имело смысла.

Зато, судя по тому, как народ и в особенности шныряющие повсюду мальчишки потянулись к центру площади, там вскоре должно было начаться представление.

– Хочешь увидеть настоящие чудеса? – спросил Джап у Пармезана.

– Предлагаешь заглянуть в клуб, где девочки на сцене…

– Нет, – перебил приятеля Джап. – Кое-что поинтереснее!

Он подхватил Пармезана под локоть и быстро потащил его к центру площади, чтобы успеть занять места поближе к выступающему.





Глава 24



В центре базарной площади был сооружен невысокий деревянный помост, высотою в три ступеньки, чтобы даже стоящим в задних рядах было видно, что тут происходит.

Помост был пуст. Но судя по тому, сколько людей собралось вокруг него, представление должно было скоро начаться.

Перед самым помостом стояли или сидели прямо на земле дети, по большей части мальчишки. Взрослые составляли второй круг зрителей, числом ничуть не уступающим первому.

Благодаря устрашающему виду, который удачно дополняла высовывающаяся из-за плеча рукоятка меча, Джапу удалось легко протиснуться в первый ряд взрослых. Если кто из тех, кого Джап просил подвинуться, и собирался огрызнуться, то одного взгляда на уродливый шрам, пересекающий щеку бойца, хватало, чтобы желание это было выжжено каленым железом.

– Эй, – Джап щелкнул по уху стоявшего перед ним мальчишку лет семи. – Что за представление намечается?

Запрокинув голову, мальчик посмотрел на бойца снизу вверх.

Судя по чистой белой рубашке и новенькой тюбетейке, парнишка был не из тех, что постоянно ошиваются на базаре, выискивая, на что бы поглазеть и что бы стащить.

– Фокусник, – ответил он.

– Хороший?

– Самый лучший!

– Да ты что! – удивленно вскинул брови Джап. – Ты его уже видел?

– Пять раз! – показал растопыренную пятерню парнишка.

– А откуда он?

– Не знаю, – безразлично пожал плечами мальчишка.

Все верно, в его возрасте это не имеет значения.

Пока на помосте ничего не происходило, Джап смотрел по сторонам, изучая взглядом публику. Большинство собравшихся вокруг помоста были местные жители. Туристы, приезжающие в Ур-Курсум, чтобы оттянуться тут по полной, ходят на базары только ради того, чтобы купить сувениры. Выступления уличных артистов их, как правило, не привлекают. Если им захочется увидеть выступление фокусника, они отправятся в один из круглосуточных клубов, где, как они полагают, можно увидеть то же самое, а то и получше, да еще и в более комфортной обстановке.

Вот тут-то они ошибаются! Да еще как!

Фокусники, выступающие в клубах на контрактной основе – всего лишь мастеровитые актеры. Каждое их движение отточено и выверено до миллиметра – они повторяли их из раза в раз, ни на йоту не отступая от того, что было когда-то придумано, просчитано и точно выверено. По сути, это механистическое воспроизведение однажды найденной удачной комбинации.

Фокусники, что выступали на базарных площадях, работали изобретательно и вдохновенно, подобно великим артистам, появляющимся на свет раз в столетие. Если бы уличный фокусник на второй день начал повторять то же самое, что делал накануне, его бы освистали и забросали гнилыми баклажанами. Поэтому, даже если он собирался снова показывать те же самые фокусы, он должен был придумать, как обыграть их по-новому, так, чтобы публика была уверена, что видит это впервые.

– Ну, и сколько нам смотреть на пустой помост? – недовольно буркнул Пармезан.

Он не стал продолжать свою реплику. Но само по себе начало, те интонации, с которыми оно было произнесено, уже подразумевало, что боец с гораздо большим удовольствием отправился бы сейчас в дальний конец базара, где располагались загоны для скота, и предался бы там изучению особенностей местных пород свиней.

Но не успел он это сказать, как в центре помоста появился человек. На нем было темно-фиолетовое, плотно облегающее тело трико и маленькая круглая шапочка такого же цвета, будто приклеенная к затылку. Одежда была в высшей степени необычной для фокусника, коллеги которого, напротив, предпочитают разноцветные, просторные одежды с яркими блестками, отвлекающими внимание зрителей, и с широкими рукавами, в которых удобно прятать предметы, что должны исчезать на глазах изумленной публики и снова появляться из ниоткуда. Тело-сложением человек в трико походил на молодого атлета, однако волосы его и аккуратно подстриженная бородка были совершенно седыми. На лице его было совсем немного морщин. Но взгляд широко расставленных глаз был усталый, чуть ироничный, как у умудренного годами старца, для которого в этом мире уже давно ничто не ново.

Внешне человек в трико совершенно не был похож на того, чьи выступления в детстве бегал смотреть Джап. Но, едва взглянув на него, Джап преисполнился уверенности в том, что это именно он, тот самый человек, который на глазах у сотен людей заставил исчезнуть трех верблюдов.

Разумеется, за без малого тридцать лет человек не мог не измениться. К тому же детские воспоминания нередко оказываются покрытыми плотным слоем ретуши воображения.

Фокусник вскинул руки и медленно посмотрел по сторонам, как будто хотел встретиться взглядом с каждым из присутствующих.

– Достопочтенные жители Большой Кухни, – произнес он негромко, но при этом каждый слышал его голос так, будто он стоял рядом. – Как я понимаю, вы собрались здесь затем, чтобы увидеть нечто необычное. – Толпа согласно загудела. – А я здесь именно для того, чтобы вам это показать.

– Давай, показывай! – выкрикнул кто-то. – Нечего тянуть козла за бороду!

– Я могу показать все, что вы пожелаете. Но для начала я хотел бы понять, что именно вы считаете необычным?

Раздался крик:

– Достань кролика!

– Откуда я должен его достать?

– Да откуда хочешь!

– Да без проблем!

Фокусник быстро сунул руку за спину.

А когда он снова показал ее зрителям, у него на ладони сидел маленький кролик.

Дети в первых рядах захлопали в ладоши.

Фокусник наклонился и выпустил кролика на помост.

Кролик сделал три прыжка и исчез.

В толпе зрителей возникла какая-то непонятная суета.

Затем раздался крик:

– У меня в кармане кролик!

– Вы же хотели достать кролика, – ответил фокусник. – Ну, так достаньте его сами из своего кармана. И вы убедитесь, что в этом нет ничего необычного.

– Это подстава, – не очень громко, но уверенно произнес стоявший рядом с Пармезаном пожилой мужчина с обвислыми седыми усами и с носом, похожим на гигантскую ягоду малины. – Фокусник заранее договорился с тем парнем в толпе. Это у них обычное дело.

– Да? А куда делся кролик, которого он выпустил на помост? – спросил Пармезан.

– Откуда я знаю? – шмыгнул носом усатый. – Ускакал куда-нибудь. – Вдруг глаза его блеснули светом осознания. – Может, у него там, в помосте, дырка!

Пармезан скептически поджал губы и не стал продолжать спор.

– Итак, уважаемая публика! – продолжал меж тем фокусник. – Так что же мы считаем необычным?

– То, чего не бывает в обычной жизни, – сказал какой-то мальчик лет шести.

– Парнишка прав! – кивнула полная женщина в ярком, цветастом платье, с головой, повязанной платком так, что концы его торчали над лбом, как маленькие рожки. – То, чего мы никогда не видали, то и есть необычное.

– Вы когда-нибудь видели живого слона? – поинтересовался фокусник.

– Не! – замотала головой женщина. – Только на картинках!

– Значит, если я сейчас покажу вам живого слона…

Фокусник, как и в прошлый раз, спрятал руку за спину.

Толпа притихла в ожидании.

– Вы что, серьезно поверили, что я сейчас вытащу из-за спины слона? – Фокусник весело рассмеялся и топнул ногой по помосту. – Боюсь, эти доски слона не выдержат.

– Отмазался! – ехидно бросил кто-то из зри- телей.

– Отмазался? – изумленно вскинул руки к плечам фокусник. – Но я же достал кролика!

– Кролик – это тебе не слон!

– Подумаешь, велика разница, – махнул обеими руками фокусник. – Слон разве что только немного крупнее. Но необычного в нем не больше, чем в кролике. – Фокусник прошелся по помосту. – Необычное – это то, что противоречит нашим привычным представлениям о том, как все должно быть. По-настоящему мы бываем удивлены лишь тогда, когда происходит нечто такое, чему мы не находим объяснений. Например, вот это! – Фокусник быстро провел ладонью поперек груди и поднял руки вверх. – Ну, как вам такое?

Тело фокусника оказалось разделено надвое. В том месте, где его коснулась ладонь, зияла пустота, сквозь которую было видно все, что находилось по другую сторону – край помоста, люди, собравшиеся вокруг него, матерчатые навесы за ними…

– А вот так?

Фокусник наклонился и провел ладонью по бедрам чуть выше коленей.

И ноги его также оказались разделенными пустотой.

Фокусник сделал несколько шагов в одну сторону. Затем повернулся и вернулся обратно. Дабы все могли убедиться в том, что странная ситуация с ногами ничуть не мешает ему двигаться.

– Ну что, это достаточно необычно?

Фокусник провел ладонью по животу. И на его теле образовалась еще одна линия раздела.

– Вы когда-нибудь видели что-то подобное?

– Это оптическая иллюзия, – негромко, но уверенно произнес усатый сосед Пармезана.

– Оптическая иллюзия? – обернулся в его сторону фокусник. – Ты, уважаемый, сам-то понял, что сказал?

– Я, может быть, и не такой ученый! – гордо вскинул голову усатый. – Однако ж точно знаю, что человеческое тело разрезать надвое нельзя.

– Еще как можно! – Джап взялся за рукоятку меча, немного потянул его вверх, чтобы только-только показался краешек лезвия, и снова кинул в ножны.

Народ вокруг засмеялся.

– Убедил! – ткнул в Джапа пальцем усатый. – Только после твоего разделения, приятель, человек не станет бегать по помосту!

– Надоело! – громко произнес фокусник.

И стал быстро водить по своему телу обеими руками.

Там, где ладони касались темно-фиолетового трико, образовывалась пустота.

Фокусник провел обеими ладонями по лицу – и от лица остался только нос и маленький кусочек подбородка. Взмахнув правой рукой, он и их куда-то смахнул.

После того как тело осталось без головы, стереть то, что еще было видимым, стало делом одной минуты.

В конце концов остались только кисти рук, висящие в воздухе без какой-либо видимой опоры. Кисти сначала показали зрителям ладони, как будто просили подождать, а затем принялись тереть друг друга, как делают, когда моют руки.

Пять секунд – и кистей рук не стало.

От фокусника не осталось ничего.

– Это оптическая иллюзия! – на этот раз во весь голос заявил усатый. – Он, как и прежде, стоит на помосте, просто мы его не видим!

– Ну, так пойди и поймай его! – посоветовал кто-то.

– А что! И поймаю! – заявил усатый и полез на помост.

Минут пять, к вящей радости зрителей, усатый бегал по помосту с раскинутыми в стороны руками и хватал пустоту. Зрители смеялись, свистели и улюлюкали. А те, что поближе к помосту, еще и давали усатому советы, притворяясь, что видят спрятавшегося от них в пустоте фокусника.

В конце концов усатый понял, что сам становится посмешищем, плюнул и ушел.

– И что, это все? – крикнул кто-то из зрителей.

– Разумеется, нет! – ответил ему голос из самых дальних рядов.

Проталкиваясь сквозь толпу, к сцене пробирался фокусник.

Одет он был уже не в фиолетовое трико, а в узкие белые полотняные штаны, доходящие ему до щиколоток, и такую же белую рубашку с расшитым стоячим воротником.

Запрыгнув на помост, он пробежался по доскам босыми ногами, развернулся к зрителям и привычным жестом вскинул руки вверх.

– Надеюсь, я сумел продемонстрировать вам, что значит необычное! Вы увидели то, чему не существует объяснения. Кто-то скажет: «Чудо!» Мы же говорим: «Необъяснимое!» – Фокусник быстро прошелся по помосту. – Только что вы сами могли убедиться, что в некоторых ситуациях невозможное оказывается возможным! Что для этого требуется? Всего лишь человек, готовый поверить в невоз- можное.

Только сейчас, глядя на то, как фокусник перемещается по помосту, Джап обратил внимание на интересную особенность. Помост был круглый, и зрители обступили его со всех сторон. При этом у Джапа складывалось впечатление, что фокусник все время обращен лицом в его сторону, а когда говорит, обращается едва ли не персонально к нему. Судя по реакции публики, все зрители, на каком бы краю помоста они ни находились, видели то же самое – фокусник все время смотрел только на них.

Тем временем фокусник поднял левую руку и раскинул пальцы веером.

Секунда – и на кончиках его пальцев затрепетали язычки пламени, как будто это были свечи.

Обратив тыльную сторону ладони вверх, фокусник свел кончики пальцев вместе, а затем резко раскинул их в стороны.

Язычок пламени остался у него на ладони.

Фокусник подкинул его, словно мячик, и снова поймал.

Фокусник начал поднимать руку вверх, и язычок пламени покатился по его руке.

Сначала – до локтя. Затем – до плеча.

Фокусник резко опустил руку вниз, и язычок пламени снова оказался у него в ладони.

Фокусник вновь подбросил его и поймал уже другой рукой.

– Ну, что, кто-нибудь хочет поиграть? – обратился он к зрителям.

На ноги тут же вскочил мальчик лет семи, сидевший на земле возле помоста.

– Главное – не бойся обжечься! – вскинув свободную руку, предупредил его фокусник. – Не боишься?

Мальчик отрицательно мотнул головой.

– Точно?

Мальчик молча кивнул.

– И не сжимай пламя слишком сильно в руке, иначе оно будет кусаться.

Мальчик снова кивнул.

– Ну, лови!

Фокусник размахнулся и кинул находившийся у него в ладони огненный комок.

Мальчик схватил летящий по воздуху огонь и тут же вскинул руку над головой.

На ладони у него плясал язычок пламени.

– Теперь кидай мне его обратно, – сказал фокусник.

Размахнувшись, мальчик кинул огонь фокуснику.

Тот ловко поймал его и тут же перекинул в другую руку.

– Как видите, играть с огнем может каждый. Главное – поверить в то, что ты это можешь.

– Это не огонь! – крикнул кто-то из зрителей. – Это солнечный зайчик! У тебя в руке спрятано зеркальце!

Фокусник не стал спорить.

Откуда-то в его руке появилась трубка на изогнутом чубуке. Он придавил табак в чашечке большим пальцем и сунул трубку в рот. Фокусник сделал круговое движение рукой, в которой у него был огонь, сжал пальцы в кулак и выставил вверх указательный палец. На конце пальца горел огонек. Фокусник поднес палец к трубке, затянулся и выпустил изо рта дым.

Довольная публика захлопала в ладоши и затопала ногами.

Фокусник взмахнул перед собой руками и тут же раскинул их в стороны.

И огонек, и трубка куда-то пропали.

– Игра с огнем – это необычно, – сказал он. – Но вам сегодня доведется увидеть вещи и куда более удивительные. Ну, например…

Фокусник приставил палец к подбородку и вроде как в задумчивости обвел взглядом зрителей.

– Вы! – указал он пальцем на молодую девушку, чьи огненно-рыжие волосы были заплетены в длинную косу. – Могу я попросить вас подарить мне один ваш волос?

– Всего один? – улыбнулась девушка.

– О! Мне этого будет вполне достаточно! – прижал ладони к груди фокусник.

– Хорошо, – согласилась девушка.

Взмахнув рукой, фокусник выхватил из воздуха маленькие ножницы с золочеными кончиками и кинул их парнишке в первом ряду. Тот вскочил на ноги, подбежал к девушке и вручил ей ножницы.

Девушка отрезала несколько волосков, выдернула их из косы и вместе с ножницами вручила парнишке.

– Благодарю вас, – поклонился фокусник, получив то, что просил. – А ножницы можете оставить себе на память. Они у вас в кармашке.

Девушка сунула руку в карман, и лицо ее удивленно вытянулось. Она достала из кармана ножницы и, радостно взвизгнув, замахала ими над головой.

– О, мне достался не один, а целых пять волосков! – сообщил публике фокусник. – Какая невиданная щедрость! Но сейчас мне требуется всего один. Вот он!

Он зажал один длинный рыжий волос между большим и указательным пальцами, а остальные кинул на плечо.

– Итак, у меня в руке волос очаровательной девушки! – Фокусник поднял руку над головой. – Те, кто стоит далеко от помоста, не могут его разглядеть, но поверьте тем, кто его видит – это самый обыкновенный волос. – Фокусник намотал концы волоса на указательные пальцы, прижал большими и растянул в стороны. – Очень прочный волос! – сообщил он зрителям. И тут глаза его поймали взгляд Джапа. – Скажите, уважаемый, у вас хороший меч?

– Очень хороший, – ответил Джап.

– Он острый? – спросил фокусник.

– Как бритва, – ответил Джап.

Фокусник поджал губу и потянул руки в разные стороны, как бы проверяя волос на прочность.

– Скажите, ваш меч способен разрубить человеческий волос?

– Полагаю, что да, – улыбнулся Джап.

– Тогда, быть может, вы не откажетесь продемонстрировать нам это? Прошу вас подняться на помост!

Джап легко запрыгнул на помост.

Сердце радостно билось у него в груди. Джап улыбался и ничего не мог с этим поделать. Он чувствовал себя маленьким мальчиком, чья заветная мечта наконец-то сбылась – он оказался на одном помосте со знаменитым фокусником! И даже будет помогать ему показывать очередной трюк!

– Прошу, встаньте передо мной, – фокусник взглядом указал Джапу его место. – Речь, как вы понимаете, идет вот об этом волосе, – он показал ему рыжий волос, растянутый между пальцами. – Доставайте свой меч!

Джап одним движением извлек меч из ножен и для пущего эффекта крутанул его в руке. Лезвие со свистом рассекло воздух.

– Отличный меч! – одобрительно улыбнулся фокусник.

Он посмотрел на волос и как бы с сомнением качнул головой.

– Право, я начинаю испытывать сомнения, – сказал он и тяжело вздохнул. – Хорошо еще, что мы не поспорили на какую-нибудь кругленькую сумму, – фокусник еще раз вздохнул. – Но делать нечего, раз уж обещал… – Он вытянул руки с растянутым между ними волосом перед собой. – Рубите!

Джап вскинул меч над головой.

– Стоп! – остановил его фокусник. – Боюсь, что так зрителям будет непонятно, что тут происходит. Давайте немного изменим ситуацию.

Фокусник улыбнулся и поднял руки над головой.

– Рубите!

– Может быть, я просто перережу этот волос? – предложил Джап.

– Нет, рубите! Рубите со всей силы!

– Но тогда я и вашу голову разрублю!

– Быть может. Но для этого вам сначала придется разрубить волос.

Джап на секунду разжал пальцы, чтобы крепче перехватить рукоятку меча.

– Я готов.

– Вперед!

Свистнула рассекающая воздух сталь.

И – замерла, так и не коснувшись волоса.

Нанося удар, Джап почувствовал, как, приближаясь к волосу, лезвие меча входит во что-то все более плотное и вязкое. Он вкладывал дополнительные усилия в то, чтобы придать движению клинка скорость, а оно между тем замедлялось. Пока совсем не остановилось. Было такое ощущение, будто он одним ударом меча попытался срубить столетний дуб. И теперь лезвие оказалось зажато надрубленной древесиной.

Чтобы освободить лезвие, Джап изо всех сил дернул меч вверх и на себя.

Ему пришлось сделать два шага назад, чтобы сохранить равновесие, поскольку меч, как оказалось, ничто не удерживало.

– Желаете снова попытаться? – благосклонно предложил фокусник.

– Пожалуй, нет, – отказался Джап.

– Есть другие желающие попытаться разрубить мечом волос? – обратился фокусник к зрителям.

Из толпы выбежали трое крепких ребят с мечами, одетые в непривычные для Ур-Курсума широкие штаны с карманами, застежками и ремешками на бедрах и тонкие свитера с высокими воротниками – не иначе как из охраны знатного господина, герб которого был вышит на свитере каждого из них с левой стороны груди.

Посмеиваясь и подначивая друг друга, парни взялись за мечи.

К радости публики, их попытки разрубить злополучный или, может быть, наоборот, счастливый волос оказались не более удачными, чем у Джапа.

Совершив по две-три попытки, парни признали свою неудачу и покинули помост.

– Имейте в виду, красавица, – обратился фокусник к девушке, подарившей ему волос. – В ваших волосах заключена магическая сила!

Поскольку других желающих испытать свою силу и остроту меча на рыжем волосе не нашлось, фокусник перешел к следующему номеру.

Каким-то таинственным образом в руке у него оказалась тонкая, длинная шпага с красивым, золоченым эфесом.

Взмахнув пару раз шпагой, фокусник поднял ее острие вверх.

– Почтенная публика, сейчас я покажу вам трюк, который называется шпагоглотание!

– Старо! – закричали из публики.

– Видели сто раз!

– Все фокусники только тем и занимаются, что глотают шпаги!

– Даже те, кто ничего другого не умеет!

В толпе зрителей хохот и свист.

– Тем не менее! – Чтобы успокоить разошедшуюся публику, фокусник поднял свободную руку с открытой ладонью. – Я покажу вам то, чего вы еще никогда не видели! – Зрители притихли, заинтригованные. – Поскольку я очень голоден, я проглочу шпагу нетрадиционным способом. Я не стану засовывать ее себе в рот, а направлю прямо в желудок.

Взявшись обеими руками за рукоятку, фокусник приставил острие шпаги к левому подреберью и одним резким, сильным движением загнал ее в свое тело по самую гарду.

Раскинув руки в стороны, фокусник дал зрителям полюбоваться будто прилипшей к животу гардой. После чего повернулся, чтобы зрители могли убедиться, что острие шпаги не торчит у него из спины.

– Как видите, шпага не вышла у меня из спины, а вся осталась в желудке! – сообщил он.

Довольные зрители захлопали и засвистели.

Правда, и тут нашлись скептики.

– Клинок шпаги складной! – крикнул долговязый мужчина с разноцветной вязаной шапочкой на голове. – Он сейчас спрятан в рукоятке!

– Вы в этом уверены? – обратился к скептику фокусник.

– Конечно! – крикнул в ответ тот. – Где же ему еще быть? Не у тебя же в животе!

– Ну, хорошо, – взявшись за торчащую из живота рукоятку, фокусник сделал движение, как будто сломал лезвие погруженной в его плоть шпаги. – Давайте договоримся так, если вы не найдете спрятанного в рукоятке клинка, то купите мне новую шпагу для завтрашнего выступления.

– А если найду? – крикнул долговязый.

– Оставите шпагу себе и будете развлекать соседей своими фокусами.

Зрители захохотали.

– Годится! – крикнул долговязый.

– Ловите! – фокусник кинул ему рукоятку.

Фокусник крутанулся на пятке и вскинул руку над головой, готовясь перейти к следующему но- меру.

– Уважаемые зрители! – звучно произнес он. – А сейчас я предлагаю вам принять участие в высшей степени необычном эксперименте. Я собираюсь наглядно продемонстрировать, что в каждом человеке скрыта не одна, а множество самых разных личностей. Причем личности эти не психические, а самые что ни на есть физические. Любого, кто пожелает принять участие в эксперименте, я здесь, на этом помосте, заставлю раздвоиться, растроиться, расчетвериться… – Фокусник улыбнулся. – Ну, и так далее, пока не надоест. Итак! – короткая театральная пауза. – Желающих прошу!..

Не успел он закончить фразу, как с дальнего конца площади раздались крики:

– Пожар! Пожар!..



Глава 25



Головы всех присутствующих тотчас же повернулись в сторону, откуда неслись крики.

Дети, сидевшие на земле, вскочили на ноги.

Кто-то даже запрыгнул на помост, чтобы лучше видеть.

Из-за рядов палаток и тентов, прикрывающих торговые места, поднимались зловещие клубы черного дыма.

Пожар никогда не предвещает ничего хорошего. В огне можно потерять все, вплоть до собственной жизни. Поэтому, забыв о неоконченном представлении, зрители сорвались с мест и побежали, чтобы выяснить, что горит, как сильно горит и представляет ли огонь опасность для их собственного добра.

– Может, я тоже пойду гляну? – спросил Пармезан.

– Давай, – кивнул Джап. – Я буду здесь. Только долго там не задерживайся.

Пармезан подтянул пояс с подвешенным к нему кинжалом и побежал следом за остальными.

Возле помоста остались только Джап и несколько ребятишек, которым по какой-то причине пожар был неинтересен.

– Людей странным образом привлекает зрелище чужих бед и несчастий, – ни к кому не обращаясь, произнес фокусник и сел на помост, скрестив ноги.

Джап поставил правую ногу на помост и оперся о колено локтем.

– Давно вас не было в Ур-Курсуме, – сказал он.

– Давно, – согласился фокусник.

– Где вы пропадали все это время? – спросил Джап.

– Везде, – ответил фокусник. И улыбнулся. – Это может показаться попыткой уйти от ответа. Но я на самом деле побывал в столь многих местах, что если начну их перечислять, создастся впечатление, что я побывал везде.

– Вы не любите подолгу оставаться на месте?

– Я просто не встречал такого места, где бы мне захотелось остаться.

– Я уверен, что смогу назвать, по крайней мере, два места, где вы никогда не были.

– Ну-ну, любопытно.

– Вы никогда не бывали в Корнстоне.

– Корнстон, – фокусник запрокинул голову и почесал ногтем шею. – Корнстон, – повторил он. – Да, что-то не припомню. Что это за место?

– Город под парусами.

– Должно быть, совсем маленький.

– Трехмачтовый.

– В таком случае, странно, что я даже не слышал о нем. А вы меня, часом, не разыгрываете?

– Корнстон сейчас лежит в дрейфе в двух часах хода от Ур-Курсума.

– Ну, хорошо, а второе место?

– Вы никогда не бывали за Рифами Времени.

– Ха! А вы, однако, хитрец! – фокусник посмотрел на Джапа с интересом. – С таким же успехом можно сказать, что я никогда не бывал на Сибуре!

– Ну, на Сибуре никто еще не был. И, надо полагать, это никому никогда не удастся.

– А что насчет Рифов Времени?

– Ветроходы рассказывают множество легенд о тех, кому довелось побывать за Рифами Времени.

– Легенды – они легенды и есть. Я бы предпочел непреложные факты.

– Легенды рождаются не на пустом месте.

Фокусник вскинул вверх указательный палец.

– Факты!

– Вас интересуют Рифы Времени? – спросил Джап.

– Не столько сами по себе Рифы, сколько то, что за ними.

– Почему?

– Вы можете представить себе место, где нет времени?

Джап подумал, прежде чем ответить.

– С трудом.

– А я вот вообще не могу, – с сожалением развел руками фокусник. – Но, вообще-то, я сильно сомневаюсь в правоте тех, кто утверждает, что за Рифами Времени времени вообще не существует потому, что все оно вроде как превратилось в сомбру. Я думаю, за Рифами происходит нечто еще более странное. Настолько, что мы даже вообразить этого не можем.

– У вас есть какие-то догадки?

– Я думаю, там существует множество различных временныˆх потоков. Которые соединяются и расходятся, пересекаются и скручиваются. Там можно находиться одновременно в прошлом и будущем. А настоящее может быть представлено сразу в нескольких вариантах. О, я бы многое отдал за то, чтобы оказаться там!

– Корнстон отправляется за Рифы Времени.

– Теперь вы точно шутите.

Фокусник улыбнулся и погрозил Джапу пальцем.

Однако изуродованное шрамом лицо бойца оставалось серьезным.

Настолько серьезным, что фокусник заерзал на своем месте.

– Или – не шутите?

– Я говорю серьезно.

– Так, и что от меня требуется для того, чтобы оказаться на борту Корнстона?

– Нам необходимо найти одного человека. О нем нам известно только то, что он живет в Ур-Курсуме. Он мужчина, ему около тридцати, и на левом плече у него вот такая татуировка, – Джап показал фокуснику рисунок.

– Об этом человеке сегодня весь базар говорил, – улыбнулся фокусник. – Говорят, он получил в наследство свиноферму.

– Нам пришлось использовать эту легенду.

– Я такого человека не знаю.

– Но вы можете помочь найти его?

– Каким образом?

– Используя магию.

– Я не владею магией.

– Прежде вы говорили, что владеете.

– Это когда же?

– Я видел ваше последнее выступление в Ур-Курсуме. Когда вы заставили исчезнуть трех верблюдов.

– Серьезно? – удивленно вскинул брови фокусник. – Ну, и как вам?

– Это было настоящее чудо.

– Увы, чудес на свете не бывает.

– То есть вы хотите сказать, что исчезновение верблюдов было всего лишь хитрым трюком? – недоверчиво прищурился Джап.

– Разумеется.

– Но почему же тогда вы не вернули верблюдов, когда вас обвинили в их краже и отправили в тюрьму?

– Ни в коем случае! Это бы испортило весь номер! А вот побег из тюрьмы, напротив, упрочил мою репутацию как человека, для которого не существует ничего невозможного.

– Но, гола-хола, как вам это удалось?

– Вы о побеге или о верблюдах?

– Из тюрьмы мне и самому приходилось бежать. Она, конечно, была не то что в Ур-Курсуме. Но я точно знаю, что из тюрьмы убежать можно… Но вот верблюды – как на глазах у сотен людей могли исчезнуть три верблюда?

– Вы видели, как исчезает монета, которую фокусник крутит меж пальцев?

– Разумеется.

– Вы догадываетесь, куда девается монета?

– Фокусник прячет ее в карман или рукав.

– Да, но как ему это удается на глазах у внимательно наблюдающих за каждым его движением людей?

Над таким вопросом Джап прежде не задумы- вался.

– Ловкость рук? – предположил он.

– Само собой, – кивнул фокусник. – Только этого мало. Фокусник должен отвлечь внимание зрителей и, воспользовавшись этим, незаметно сунуть монету в карман. С верблюдами та же самая ситуация. Необходимо было всего лишь отвлечь внимание зрителей, чтобы избавиться от верблюдов.

– Но верблюд – не монета. Его не спрячешь в карман. Тем более трех верблюдов.

– Разумеется, трюк с верблюдами в техническом плане более изощренный, чем исчезающая монета. Но принцип один и тот же – переключение внимания на что-то другое. Так можно и дом заставить исчезнуть. И я проделывал это пару раз.

– Не может быть! – в восклицании Джапа звучало не недоверие, а восхищение. И еще – досада на то, что он этого не видел.

– Вы полагаете, я пытаюсь вас обмануть?

– Нет, но… – Джап удивленно развел руки в стороны. – Целый дом!..

– Поверьте мне, молодой человек, сегодняшний трюк с волосом, который вы пытались разрубить, гораздо сложнее.

– Готов с этим согласиться. Но как вам это удалось?

– Вы хотите, чтобы я раскрыл вам секреты всех своих трюков? – насмешливо вскинул брови фокусник.

Джап смущенно ухмыльнулся.

– Дело в том, что, когда я смотрю, как вы проделываете свои трюки, честное слово, я готов поверить в то, что это настоящие чудеса.

– Весь фокус в том, что я использую технику, которой крайне редко пользуются другие мои коллеги. И вовсе не потому, что она слишком уж сложна или держится в секрете. Просто подавляющее большинство людей не верит в то, что эта техника работает. Люди видят мир лишь в одной его проекции. Примерно так же, как гости, сидящие за столом, видят лишь блюда, расставленные на нем. Разумеется, так им привычнее и удобнее. Но при этом они понятия не имеют, откуда появляются блюда на столе, кто их подносит и кто готовит. И, уж точно, им даже в голову не приходит заглянуть под стол. Хотя именно там может происходить что-то необычайно интересное. Если же ты видишь сразу несколько проекций того, что тебя окружает, ты понимаешь истинную суть вещей и, более того, обретаешь способность манипулировать различными вариантами реальности. Разумеется, в очень незначительных масштабах. Но даже это представляется тем, кто не ведает, что происходит, настоящим чудом. Что вы почувствовали, когда попытались разрубить волос?

– Мне показалось, что меч в чем-то увяз… Как будто что-то не позволяло ему двигаться дальше.

– Все верно, – кивнул фокусник. – Так и должно было случиться. Потому, что я нашел тот вариант реальности, в котором любой предмет обладает способностью гасить силу направленного на него удара. Но даже обладая этим знанием, я бы не смог защитить от вашего меча даже свой палец, потому что он слишком велик по объему для того, чтобы я сумел переместить его в иную плоскость реальности. А волос для этого подходит идеально, потому как при достаточной для номера длине объем, занимаемый им в пространстве, крайне малый.

– И вы говорите, что это не чудо? – от изумления едва не подпрыгнул на месте Джап.

– Нет, – качнул головой фокусник. – Это всего лишь знание некоторых особенностей окружающего нас мира и умение им пользоваться. – Фокусник протянул руку. – Дайте мне какую-нибудь мелкую медную монету.

Джап сунул руку в карман, выудил из него потертый медный аллар с гербом Бло-Эверли и положил его на открытую ладонь.

Фокусник несколько раз очень быстро прогнал монету между пальцами – от указательного к мизинцу и обратно. Затем зажал ее между большим и указательным пальцами и показал Джапу.

Монета сияла чистейшим золотом!

– Проще всего было бы подменить монету. Вы бы и не заметили, как я это сделал. Но для этого я бы должен был точно знать, монету с гербом какого города вы мне дадите. Поэтому я изменил реальность, в которой существует эта монета, и она действительно сделалась золотой.

Фокусник ногтем щелкнул по монете, и она упала точно в ладонь Джапа.

Джап покрутил монету в руках, попробовал ее на зуб.

– Монета действительно золотая!

– Так оно и есть, – кивнул фокусник. – Но если вы попытаетесь рассчитаться ею с лавочником, тот обвинит вас в мошенничестве.

– Почему?

– Потому, что всякому торговцу известно, что Бло-Эверли чеканит только медные монеты. И всего лишь раз, пятьдесят два года тому назад, этот город отчеканил небольшую партию серебряных.

– Но монета золотая! – Джап показал монету фокуснику так, будто он ее никогда не видел.

– Я знаю, – улыбнулся тот. – Я изменил плоскость реальности, и медная монета стала золотой. И я помог вам увидеть эту монету в той же самой плоскости. Образно выражаясь, вы вместе со мной краешком глаза заглянули под стол, туда, где происходят удивительные дела. Но вам не удастся убедить в этом лавочника потому, что он точно знает, что золотых монет с гербом Бло-Эверли не существует. И ту монету, которую вы ему протянете, он будет видеть в той плоскости, которая ему привычна.

Фокусник на секунду прикрыл ладонью золотую монету, которую Джап так и держал зажатой меж пальцев. А когда он убрал руку, монета снова была медной.

– Этому можно научиться? – спросил Джап.

– Чему? – усмехнулся фокусник. – Превращать медные монеты в золотые?

– Нет, – тряхнул головой Джап. – Видеть мир так, как видите его вы. В разных плоскостях.

Фокусник закатил глаза и помял пальцами подбородок.

– В принципе, конечно, можно, – изрек он наконец. – Только – зачем? Это ведь кардинальным образом изменит всю вашу жизнь. Вы только представьте – мир перестанет быть простым, ясным и понятным. Он превратится в стремительный поток неясных, постоянно меняющихся образов. Из которых вам придется учиться вылавливать то, что в данный момент действительно имеет смысл.

Джап изогнул губы так, что лицо его приобрело крайне озадаченное выражение.

Фокусник утверждает, что в теории эта техника известна многим, но пользуются ею лишь считаные единицы. Наверное, тому есть причины. И довольно веские. Если видеть мир таким, как описал его фокусник, постоянно меняющимся и крайне неопределенным, так ведь и с ума недолго сойти. И, кто знает, может быть, странные образы, что видят умалишенные, это и есть та самая вариативность реальности, из которой они не сумели выбраться?

Выражение лица настолько красноречиво транслировало все его мысли, что фокусник улыбнулся и похлопал Джапа по руке.

– Начните с того, что постарайтесь никогда не забывать о том, что все вокруг может оказаться вовсе не тем, чем кажется. У всего, что вы видите, может оказаться бесчисленное количество самых разных вариантов. Ну, а уж пара-тройка – так это непременно. Это – первое. Второе: все мы видим мир по-разному. Для того чтобы не потеряться в этих противоречиях, мы договариваемся о понятиях. То есть вот этот цвет, – фокусник указал на матерчатый навес над стоящим неподалеку ларьком, – мы называем красным. Но это вовсе не означает, что видим мы одно и то же. И чем серьезнее вопрос, который вы собираетесь с кем-то обсудить, тем тщательнее приходится договариваться о понятиях. В противном случае мы просто не поймем друг друга.

– А как насчет людей? – спросил Джап. – Они тоже имеют множество разных плоскостей?

– Само собой. Люди – это едва ли не самый пластичный материал в целом мире. Вы разве не замечали, как люди постоянно меняют роли, которые исполняют перед другими людьми? И разве вы сами никогда этого не делали?

– Да, пожалуй, – согласился Джап. И тут же спросил: – Так как насчет человека с татуировкой? Быть может, ваша техника поможет нам его найти?

– Честно говоря, пока мне ничего не приходит в голову, – фокусник посмотрел на рисунок, который каким-то непостижимым образом вновь оказался у него в руке. – Но я постараюсь что-нибудь придумать.

Джап быстро сунул руку в карман. Его рисунок был на месте.

– Надеюсь, вы не против, что я сделал себе копию? – едва заметно улыбнулся фокусник.

Джап жестом дал понять, что не возражает.

– И если я сумею найти этого человека, я смогу рассчитывать получить место на борту Корнстона? – спросил фокусник.

– Не сомневайтесь, – заверил его Джап.

– А есть хотя бы один человек, который видел того, кто вам нужен?

– Мастер татуировки, который сделал ему тату на плече. Только случилось это примерно двадцать лет назад. Нашему герою тогда было семь-восемь лет.

– Это не имеет значения. Главное, что мастер его видел. И даже имел с ним физический контакт – это еще лучше. Могу я с ним встретиться?

– Без проблем. Его мастерская неподалеку.

– Прямо сейчас?

– Как вам будет угодно.

– Отлично, – мастер поднялся на ноги и спрыгнул с помоста. – Идемте.

Но не успели они сделать вместе и шаг, как раздался крик:

– Джап! Джап!..

И на площадь выбежал запыхавшийся Пармезан.

– Джап, тебе нужно…

Голос Пармезана сорвался.

Но он продолжал обеими руками указывать в ту сторону, откуда прибежал, где из-за матерчатых крыш ларьков и шатров валил черный дым пожарища.

– Что еще? – недовольно поморщился Джап.

– Твоя подруга…

Пармезан резко выдохнул, наклонился и уперся ладонями в колени.

– Сиена?

– Да, – кивнул Пармезан.

– Что с ней?

– С ней все в порядке, – Пармезан выпрямился и, широко разинув рот, глотнул воздуха. – Ее мастерская сгорела.

Джап в ту же секунду сорвался с места, но, вспомнив о фокуснике, вернулся.

– Простите, уважаемый, но я должен…

– Я все понимаю, – прервал его фокусник. – Ступайте. Я буду ждать вас здесь.

– Да, – коротко кивнул Джап. – Я мигом.

И побежал в сторону, где поднимался дым, оставив далеко позади не успевшего толком отдышаться Пармезана.



Глава 26



Еще издали Джап увидел Сиену.

Бегая из стороны в сторону, она то в отчаянии приседала, то снова вскакивала и принималась размахивать руками.

Из разбитых окон мастерской продолжали валить едкие, удушливые клубы серого дыма. Но огонь был уже потушен.

Обитатели Большой Кухни быстро и умело реагировали на крики о пожаре. У каждого из них на этот случай были припасены необходимые инструменты: багры, крючья, топоры и брезентовые ведра. А в каждом дворе в землю был врыт большой бак с неприкосновенным запасом воды. Если всем разом не принять срочных мер по локализации и тушению пожара, то погорельцами могли стать все.

Сейчас, закончив свое дело, местные жители стояли с баграми и ведрами в руках и смотрели на неистовствующую Сиену.

– Сволочи!.. Негодяи!.. Подлецы!.. – кричала женщина.

Руки ее были сжаты в кулаки. Волосы растрепал ветер. Лицо измазано сажей.

– Сиена! – на бегу крикнул Джап.

– Кириан! – увидев Джапа, кинулась навстречу ему женщина.

– Ты цела? – спросил, обняв ее за плечи, Джап.

– Да, – проведя рукой по скуле, Сиена размазала по ней черные потеки сажи. – Но эти гады!.. Они сожгли мою мастерскую!.. Это все, что у меня было!

– Кто это сделал?

– Не знаю… Меня не было в мастерской, когда это случилось. Но соседи видели, как двое парней в коротких плащах и в шапках с петушиными перьями кинули что-то в окно и убежали. После чего начался пожар.

– Кто-нибудь расспрашивал тебя о нашем разговоре?

– Нет. Но…

Джап и сам догадался, в чем тут дело.

Когда он разговаривал с Сиеной у нее в мастерской, в кресле сидел клиент. Похоже, за то время, что Джапа не было в Ур-Курсуме, наушничество и доносительство стали здесь обычными делами.

Джап среагировал мгновенно.

– Пармезан! Беги к тому месту, где мы договаривались встретиться с нашими ребятами. Я буду ждать вас в мастерской Дарена. Помнишь, где это?

– Да, дом Лысого Фаруха, – кивнул Пармезан и побежал исполнять поручение.

– При чем тут Дарен? – спросила Сиена.

– Мы с ним тоже разговаривали. И, боюсь, у него тоже могут возникнуть проблемы.

– Тогда я с тобой!

– Не думаю, что это хорошая мысль. Лучше я отправлю тебя к родителям.

– Мои родители умерли.

– Но есть кто-нибудь, кто сможет о тебе позаботиться?

– Я не маленькая девочка, чтобы обо мне заботиться. И у меня никого нет. Понимаешь – вообще никого. У меня была только эта мастерская. И, если ты говоришь, что у Дарена проблемы потому, что вы с ним побеседовали, то это потому, что я тебя к нему направила. Не хочешь брать меня с собой, ну, так я и сама дорогу знаю!

Джап посмотрел в глаза Сиены и понял, что спорить с ней бесполезно. У любой другой женщины в подобной ситуации в глазах стояли бы отчаяние и страх. У Сиены же глаза были зло прищурены.

Джап свистнул и махнул рукой стоявшему неподалеку вознице с коляской, запряженной двумя осликами.

Пока они ехали, Джап больше всего боялся увидеть еще один столб дыма – на месте, где находилась мастерская Дарена.

Но, по счастью, возле дома Лысого Фаруха все было спокойно.

Держа Сиену за руку, Джап быстро обогнул дом и свернул в узкий проулок, ведущий к мастерской.

Подойдя к двери, Джап постучал.

Никто не ответил.

Джап постучал еще раз, более настойчиво.

– Дарен, когда работает, ни на что не реагирует, – сказала Сиена.

Джап прислушался.

Из-за двери не было слышно ни звука.

Джап тихонько тронул дверь, и она чуть приоткрылась.

Джап приблизил лицо к щели, потянул носом воздух и почувствовал хорошо знакомый запах свежей крови.

Джап жестом велел Сиене отойти на два шага назад.

Когда она сделала это, Джап осторожно извлек меч из ножен и свободной рукой толкнул дверь.

В открывшемся дверном проеме он увидел рабочее кресло Дарена, к которому был привязан сам мастер.

Достаточно было одного взгляда, чтобы понять, что тату-мастер мертв.

Голова его была откинута назад. Борода и волосы слиплись от крови. Кровь капала с кончиков пальцев и локтей, собираясь на полу большими, темными лужами.

Джап перевернул меч острием вниз.

Сделав шаг через порог, он сразу же нанес удар в сторону от двери и дослал меч, ударив ладонью свободной руки по рукоятке.

Как он и ожидал, меч вошел в грудь прятавшегося за дверью хорька. Тот выронил нож, что держал в руке, и, разинув рот, удивленно смотрел на лезвие, торчащее у него в груди.

Ударом ноги Джап скинул уже почти мертвое тело с меча и, описав круг, стряхнул со стального полотна капли крови.

Подняв меч, Джап постучал острием по распахнутой двери, за которой прятался второй хорек.

Толкнув дверь, хорек вынудил Джапа сделать шаг назад и тут же кинулся на него с занесенной над головой короткой дубинкой, навершие которой было утыкано металлическими шипами.

Джап успел заметить, что дубинка была в крови. Должно быть, именно ею убивали тату-мастера.

Чуть согнув колени и отклонившись в сторону, Джап легко ушел от удара и из этого положения полоснул хорька мечом поперек живота.

Тот, похоже, не сразу понял, что произошло, и попытался снова занести дубинку для удара.

Но как только он начал поднимать руки вверх, разрез у него на животе раскрылся, и из него на пол посыпались потроха.

Бросив дубинку, хорек испуганно схватился руками за рассеченный живот и суетливо принялся засовывать обратно выползающие из живота кишки. Но это было все равно, что пытаться собрать разлитую воду в разбившуюся бутылку.

Вновь стряхнув кровь с меча, Джап огляделся по сторонам в поисках третьего хорька.

Хорек прятался за рабочим креслом мастера, собираясь оттуда напасть на Джапа. Но увидев, как тот разделался с двумя его приятелями, он бросил нож и попятился.

Сделав четыре шага назад, хорек уперся спиной в стену. Лицо его превратилось в раскрашенную маску из папье-маше, изображающую стилизованное воплощение граничащего с безумием ужаса. Взгляд остекленевших глаз был обращен не на Джапа, а на острие меча, который тот держал перед собой. Наверное, он понимал, что у него нет ни малейшего шанса остаться в живых. И все же он продолжал на что-то надеяться.

Дверь за спиной Джапа открылась.

– Осторожно, не подскользнись, – не оборачиваясь, предупредил Джап.

– Что ты тут натворил? – едва ли не с возмущением воскликнула Сиена, едва взглянув на лежащий у порога труп с выпотрошенным животом.

– Они убили Дарена, – Джап коротко кивнул на тело мастера, привязанное к креслу. – Похоже, его пытали. Что вам было от него нужно? – спросил он у последнего оставшегося в живых хорька.

Тот никак не отреагировал на слова бойца. Он застыл, будто в оцепенении, пытаясь вжаться спиной в стену. И только взгляд его следил за перемещениями кончика меча в руках Джапа.

– Дарен!

Сиена кинулась к креслу. Ладонями обхватила лицо мастера.

– Похоже, это те же ребята, что подожгли твою мастерскую, – Джап концом меча срубил петушиное перо, воткнутое в маленькую круглую шапочку, натянутую на голову хорька. – Я прав? – спросил он у него. – Ну? – он тронул острием меча подбородок хорька. – Ты не хочешь со мной говорить?

Сиена подняла голову и откинула назад упавшие на лицо волосы.

В глазах ее не было слез. Наполняющая ее взгляд ненависть не позволяла слезам пролиться.

– Убей его, – холодно произнесла Сиена.

– Ты не хочешь ни о чем его спросить?

– Убей его, – повторила женщина.

– Как скажешь.

Джап сделал шаг вперед, прижал лезвие меча к горлу хорька и провел им справа налево.

Позволив умирающему упасть на пол, Джап стряхнул с меча капли крови и заправил его в ножны на спине.

– Ты знаешь, кто они такие? – спросила Сиена.

– Они работают на Клан Ур-Вир, – ответил Джап.

– Почему они убивают мастеров тату? Что им нужно?

– Они ищут то же, что и мы.

– Человека с татуировкой в виде паутины?

– Да. Вот только методы у них очень грубые.

– Дарен что-то рассказал вам?

– Он сделал эту татуировку. Двадцать лет тому назад. Но он понятия не имел, где сейчас искать этого человека.

Дверь снова распахнулась.

– Гола-хола! – выругался Пармезан, едва не споткнувшись о мертвое тело. – Джап! Тебя и на минуту нельзя одного оставить!

– Я не один, – Джап кивнул на Сиену.

– А, так это вы, девушка, столь дурно на него влияете!

– Сыр, ты привел парней?

– Да, все здесь.

– Ну, так пусть заходят!

– Да здесь же ступить некуда! Кругом кровь!

– Кончай корчить из себя чистоплюя, Сыр! Заходите и закрывайте дверь! Или вы хотите, чтобы сюда уликары набежали?

– Ну, ладно, ладно…

Пармезан осторожно переступил через мертвое тело.

Следом за ним вошли остальные.

– Объясняю коротко, – поднял руку Джап. – В кресле лежит тату-мастер, которого пытали и убили трое хорьков, работающие на Клан Ур-Вир.

– А хорьков кто убил? – спросил Оралд-Ир.

Джап чуть развел руки в стороны и изобразил легкий поклон.

– Молодцом, – одобрительно кивнул Игорь.

– А это что за дамочка? – взглядом указал на Сиену Гай Хольц.

– Это моя подруга, – ответил Джап. – Она тоже тату-мастер. Хорьки сожгли ее мастерскую.

Но Хольц услышал только то, что ему было нужно.

– Ловко ты! – аж присвистнул он. – Второй день в городе, а уже подругой обзавелся!

– Сиена – моя подруга детства, – уточнил Джап.

– Так что мы теперь будем делать? – спросил Игорь из Ридла.

– Надо сваливать отсюда поскорее, – высказал свое мнение Метаброд. – А то ведь, не ровен час, и в самом деле уликары накроют!

– Сыр, дуй на базарную площадь и приведи сюда фокусника, – сказал Джап.

– А зачем нам фокусник? – удивленно повел бровью Метаброд. – Нам тут только фокусника недоставало!

– Помолчи! – ткнул в него пальцем Джап.

Сай обиженно выгнул губы, но спорить не стал.

– Фокусник нам поможет, – сказал Джап.

– Он знает, как избавиться от трупов? – скептически усмехнулся Метаброд.

На этот раз Джап проигнорировал его высказывание.

– Игорь, – обратился он к бойцу. – Проводи Сыра. И будь бдителен. Сдается мне, эти хорьки не последние, что ходят за нами по пятам.

– Пошли, – Игорь махнул рукой Пармезану и первым вышел за дверь.

Джап обвел взглядом оставшихся.

– Тебе ничего не нужно? – спросил он у Сиены.

– В смысле? – непонимающе сдвинула брови та.

– Попить, поесть, присесть…

Джап взмахнул руками, не зная, что еще можно предложить женщине в подобной ситуации. Не букет же цветов?

Коротким движением кисти руки Сиена отказалась от всех его предложений разом.

– Я в порядке, – только и сказала она.

– Удалось что-нибудь узнать? – спросил Джап у парней.

– У нас ничего, – развел руками Метаброд. – Ни один из местных пьянчуг не смог припомнить человека с паутиной на плече.

– Мы с Игорем нашли на пристани работающего сторожем старика, – сказал Хольц. – Он утверждает, что помнит, как много лет назад, когда сам он еще был грузчиком, бегал тут один мальчонка с точно такой татуировкой на плече. Говорит, бойкий был парнишка, никому спуску не давал. И вел себя вроде как очень по-взрослому. Говорит, что парень этот, хотя все время по базару да пристани слонялся, вроде как был не беспризорным.

– А где сейчас найти этого парнишку, он вам не сказал? – спросил нетерпеливо Джап.

– Нет, – качнул головой Хольц. – Говорит, что вскоре после того, как на плече у мальчишки татуировка появилась, он вдруг исчез. И больше не появлялся.

– Это все?

– Он еще имя мальчишки вспомнил – Зум-Зум.

– Зум-Зум, – повторил Джап. И пожал плечами. – Ну, хоть что-то. – Он посмотрел на Сиену. – Тебе это имя не знакомо?

Женщина отрицательно качнула головой.

– Слушай, а что ты теперь собираешься делать? – снова спросил ее Джап.

– Не знаю, – уныло пожала плечами Сиена. – На новую мастерскую у меня денег нет.

– А мастерская Дарена?

– Дарен снимал это помещение. За него тоже придется платить.

– И в Ур-Курсуме у тебя не осталось никого из родственников?

– Есть какие-то очень дальние дядьки и тетки. Но я с ними даже не знакома. Так что, можно сказать, никого.

– Тогда поехали с нами! – выпалил Метаброд.

– Эй, послушай! – выставил в его сторону руку Джап. – Это я хотел сказать!

– Но ты не успел, – усмехнулся Сай.

– Куда вы меня зовете? – спросила женщина.

– Я же говорил, что служу в городе под парусами, – сказал Джап. – Он называется Корнстон.

– И что я там буду делать?

– В городке на корме Корнстона нет ни одного тату-мастера. А что ветроходы, что бойцы – большие охотники до татуировок.

– Но у тебя-то самого ни одной нет, – кивнула на него Сиена.

– Так я и говорю – нет тату-мастера.

Джап улыбнулся и развел руки в стороны, всем своим видом давая понять, что это предложение, от которого невозможно отказаться.

– У меня даже инструментов нет, – сказала после короткого раздумья Сиена.

– Я думаю, Дарен будет не против, если ты возьмешь его.

– Так, – показала открытые ладони Сиена. – Вы это серьезно?

– Посмотри на меня, красавица, – пробасил Оралд-Ир. И повернулся к женщине спиной, чтобы продемонстрировать бритый затылок, на котором была вытатуирована паутина. – Я не откажусь еще от нескольких татушек. На бицепсах и на груди. – Оралд-Ир последовательно хлопнул себя по тем местам, которые назвал. – Покажи мне только хорошего мастера!

– Ну, если так, то я начинаю собирать вещи, – сказала Сиена.

И принялась за дело. Нашла пустую сумку и стала складывать в нее инструменты и пузырьки с красками.

Джап краем глаза наблюдал за ней и понять не мог, рад ли он тому, что Сиена теперь все время будет рядом?

Само по себе присутствие Сиены радовало Джапа. В ее лице он встретил не просто друга детства, а, пожалуй, единственного близкого ему, почти родного человека. Джап и сам не ожидал того, какие чувства всколыхнет в нем встреча с Сиеной. Впервые за многие годы он вдруг почувствовал себя по-настоящему живым. Однако проблема заключалась в том, что он не мог, не имел права забывать, ради чего он оказался на борту Корнстона.

– Может, стоит тут малёк прибраться? – не очень уверенно предложил Хольц.

– В каком смысле? – непонимающе посмотрел на него Оралд-Ир.

– Ну, сложить трупы как-нибудь… покомпакт- нее.

Гай Хольц взмахнул руками, как будто подхватил с земли и подбросил в воздух ворох лебединого пуха.

Оралд-Ир внимательно изучил взглядом трупы, лежащие на полу. Будто пересчитал их.

– На фиг? – спросил он.

– Ну… чтобы поуютнее стало, – объяснил Хольц.

– Ага, а потом еще пол от крови отмыть, – язвительно заметил Метаброд.

– Про пол я ничего такого не говорил, – сказал в свое оправдание Хольц.

– Ну, если хочешь, то займись уборкой, – усмехнулся Метаброд.

Гай в растерянности посмотрел на Джапа.

– Не надо ничего трогать, – сказал тот. – Мы дождемся фокусника, он сделает свое дело, и мы сразу уйдем.

– А зачем нам фокусник? – снова спросил Метаброд.

Джап не успел ничего ответить.

Входная дверь распахнулась, и в мастерскую вошли Пармезан, Игорь и фокусник.

В помещении стало тесно.

Фокусник вновь сменил свой наряд. Он был одет в застегнутый на все пуговицы френч свободного покроя и легкие брюки светло-песчаного цвета. На ногах – туфли без шнурков, очень похожие на тапочки.

– Ну и дела! – посмотрев на трупы, фокусник покачал головой, с удивлением, а может, с осуждением. – Это кто ж их всех порешил?

– В основном я, – признался Джап. И на всякий случай добавил: – Это была самооборона.

– Не сомневаюсь, – одними губами улыбнулся фокусник. – Так кто же из присутствующих знал человека, которого мы хотим найти?

– Он, – взглядом указал на мертвого мастера Джап.

– Зачем же вы его?.. – фокусник в растерянности коснулся кончиками пальцев подбородка.

– Его убили до моего прихода, – объяснил Джап. – Трое других.

– Понятно, – медленно кивнул фокусник. – Но, в таком случае, я уже ничего не могу сделать.

– Но вы же говорили, что вам нужен человек…

– Мне был нужен живой человек! Я мог бы попытаться помочь ему вспомнить какие-то детали, подробности, о которых он сам давно забыл. А что я могу сделать с трупом? Я не занимаюсь спиритизмом!

– Что ж, – Джап с досадой цокнул языком. – Извините, что побеспокоили.

– Не проблема, – махнул рукой фокусник. – Что вы теперь собираетесь делать?

– Даже и не знаю, – задумчиво почесал пальцем за ухом Джап. – У меня, признаюсь, была огромная надежда на вас.

– Увы, – скорбно улыбнулся фокусник.

– Мне казалось, что наш след был наиболее четким, – продолжил размышлять вслух Джап. – Но нам все концы обрубили эти подонки! – Джап в сердцах пнул лежащее у ног тело хорька с перерезанным горлом. – Двое наших людей работают в архиве уликаров.

– Пустая затея, – безнадежно махнул рукой фокусник. – Мне доводилось бывать в этом архиве. Там если что-то и найдешь, то лишь по чистой случайности. Я еще, помнится, предложил командованию уликаров систематизировать все имеющиеся у них материалы особым образом, позволяющим быстро найти нужного тебе человека по имеющемуся описанию. Но на меня посмотрели, как на идиота.

– А Финн с Элором сидят сейчас в борделе, – с завистью вздохнул Игорь.

– И что же они там надеются найти? – удивленно вскинул брови фокусник.

– Знамо что! – хитро подмигнул ему Игорь.

– Ну, во-первых, не в борделе, а в клубе, – внес ясность Джап. – Хотя теперь им все равно там делать нечего. Им кто-то рассказал, что в клубе выступает танцовщица, у которой вроде бы имеется татуировка, похожая на ту, что мы ищем. Но теперь-то мы точно знаем, что нам нужен мужчина.

– Что вам про него известно, помимо татуировки? – спросил фокусник.

– По всей видимости, он уроженец Ур-Курсума, – принялся перечислять те скудные сведения, которыми они обладали, Джап. – Судя по всему, из небогатой, может даже, из бедной семьи. Сейчас ему около тридцати. Татуировку он сделал примерно двадцать лет назад, в возрасте семи-восьми лет. И зовут его вроде бы Зум-Зум.

– Зум-Зум… – Фокусник в задумчивости опустил голову и потер большой палец об указательный, как будто пытаясь избавиться от прилипшей к подушечкам смолы. – Так он из местных? В смысле, из Большой Кухни?

– По всей видимости, да.

– Здесь неподалеку, возле порта, – фокусник согнул руку в локте, направив указательный палец в сторону окна, – живет община урукумов.

– Да, я знаю про них, – сказала Сиена. – Их дети бегают по улицам с остальной детворой. Лет до тринадцати… А вот взрослые урукумы ведут себя очень странно.

– Они свято следуют принципу нестяжательства, – продолжил фокусник. – Я бы даже сказал больше – урукумы убежденные нищие. Они нигде не работают, ничему не учатся, довольствуются только тем, что удается выклянчить или найти на помойке. Случается, что и воруют. Но, опять же, только то, что им необходимо – еду или одежду. А еще, – фокусник щелкнул пальцами, и над ними взвился язычок пламени, – урукумы говорят на одном из пяти корневых наречий, из которых сформировался тот язык, на котором все мы сейчас говорим.

– Ты хочешь сказать, что Зум-Зум урукум? – догадался Джап.

– Именно! – Снова щелкнул пальцами фокусник. И от его кулака во все стороны полетели разноцветные искры. – Но он покинул общину!

– И где теперь искать бывшего урукума?

– Как называется клуб, в который отправились ваши друзья?

– «Золотой Глаз».

– Значит, мы тоже отправляемся в «Золотой Глаз»!

– Я не против, – довольно осклабился Оралд-Ир.

– Искать урукума? – спросил Джап.

– Искать урукума! – едва заметно наклонил голову фокусник.

– Но Финн с Элором говорили про танцовщицу. То есть про женщину. В то время как нам нужен мужчина.

– Ты не помнишь, что я тебе говорил! – Фокусник едва не пронзил Джапа взглядом. – На самом деле все не то, чем кажется!

– То есть… – Джап растерянно помахал руками. Но так и не нашел, что сказать. – С чего ты решил, что мы найдем Зум-Зума в «Золотом Глазе»?

– Зум-Зум – это не имя, а прозвище, – фокусник решительно направился к выходу. – И я думаю, нам стоит поторопиться. Иначе ваши ребята, не понимая, в чем тут фокус, так напугают Зум-Зума, что он ударится в бега, – сказал он на ходу. – Кстати, меня зовут Рейво Кюйт.
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– Ну! Давай!

Финн и Элор подняли рюмки, наполненные изум-рудным брохом, чокнулись и залпом выпили.

Они сидели за круглым столом, застеленным малиновой скатертью, углы которой почти касались пола. На столе стояли три полупустые бутылки с разными сортами вин, два недопитых бокала с игристым эль-арским – оно им обоим не понравилось, – несколько пустых рюмок и три тарелки с овощной, мясной и сырной закусками.

Столик располагался в шаге от невысокой сцены, на которой сейчас выступали трое акробатов в блестящих трико. Акробаты кувыркались через головы, подкидывали друг друга высоко в воздух, строили пирамиды, принимали какие-то совсем уж замысловатые позы – одним словом, делали все возможное, чтобы понравиться публике. Но публика была к ним совершенно равнодушна. Публика, по большей части мужская, пришла в «Золотой Глаз» для того, чтобы посмотреть на танцовщиц. Акробаты, так же, как жонглеры, фокусники, певцы, тянущие грустные лирические песни, или куплетисты, распевающие наскоро зарифмованные строчки на злободневные темы, – все они были нужны лишь затем, чтобы заполнять паузы между танцевальными номерами.

Сцена была ярко освещена разноцветными огнями, а в зале царил полумрак. Причудливо извиваясь, под потолком витал дым от трубок и кальянов. Как это было принято в Ур-Курсуме, окон в клубе не было вообще. Только узкие вентиляционные щели под самым потолком.

– Нам следует быть осторожнее, – сказал Элор.

– Я всегда осторожен, – ответил Финн, берясь за бутылку и вновь наполняя рюмки брохом. – Я чертовски осторожен! Ты знаешь, при рождении мама хотела назвать меня Осторожность.

– Да? – Элор взял двумя пальцами шарик белого козьего сыра и кинул себе в рот. – И что же ей помешало?

– Обстоятельства непреодолимой силы, – шепотом сообщил Финн.

– Непреодолимой? – спросил Элор.

– Непреодолимой, – подтвердил Финн.

– Да, это серьезно, – согласился Элор.

– Ну, давай!

Финн поднял свою рюмку и удивленно посмотрел на Элора, не понимая, почему он не делает то же самое.

– Спокойно, Финн, – поднял руку Элор. – Я имел в виду, что нам нужно быть поосторожнее с выпивкой.

– Я прекрасно тебя понял, – ответил Финн.

Но рюмку не опустил.

– Ты помнишь, что мы должны сделать?

– Разумеется, – кивнул Финн. – Мы должны не пропустить выступление Марси.

– Точно, – в свою очередь, кивнул Элор. – Но, зачем?

– Ты скажи, – ткнул в него пальцем Финн.

– Нет, ты скажи.

– Нет – ты!

– А ты что же, не помнишь?

– Я отлично все помню, просто хочу, чтобы ты сказал.

– Будь по-твоему, – Элор поправил белоснежный воротник рубашки. – Мы должны пригласить Марси за наш столик, чтобы она показала нам свою подругу с татуировкой.

– Молодец, – похвалил приятеля Финн и чуть выше приподнял рюмку, намекая, что давно уже пора ее опорожнить.

– Финн, – с укоризной посмотрел на него Элор. – Если мы будем пить такими темпами, то пропустим выступление Марси!

– Точно, – кивнул Финн. – Но сейчас на сцене акробаты.

Элор посмотрел на сцену, чтобы удостовериться, что все так, как сказал Финн.

– Верно, – сказал он. – Акробаты.

– А это значит, – хитро прищурился Финн. – Что сейчас можно выпить.

– Логично, – подумав, кивнул Элор.

Приятели чокнулись и ловко, одним движением опрокинули рюмки.

Наконец акробаты закончили свое представление, которое в каком-либо ином месте пошло бы на «ура». Но только не в клубе «Золотой Глаз», где взыскательная публика ожидала совсем иного.

После короткой паузы раздвинулся в стороны занавес, открывающий вид в глубь сцены, где живописно расположился оркестр из двенадцати музыкантов.

Оркестранты взялись за инструменты и принялись наигрывать что-то ритмичное и забористое. И тотчас же на сцену, подобно порхающим мотылькам, вылетела стайка танцовщиц, одетых во что-то почти невесомое.

Среди публики возникло оживление.

Быстро допив то, что следовало допить, и дожевав то, что нужно было дожевать, зрители освободили руки для аплодисментов и растопырили глаза.

Счастливо улыбаясь, танцовщицы принялись кружиться в танце, едва касаясь кончиками пальцев сцены.

По задумке хореографа, они должны были изображать летящие по ветру лепестки цветов. И у них это почти получилось. Если бы не музыка. Несущиеся из глубины сцены звуки напоминали скорее о военном параде, нежели о легких дуновениях ветерка. И с этим, увы, ничего нельзя было поделать – владелец клуба был абсолютно уверен в том, что музыка должна быть веселая, ритмичная и громкая. Ничего другого он и слышать не хотел. Да и работающие в клубе музыканты ничего другого не играли.

Финн сунул в рот ломтик ветчины, завернутый в лист салата, и наклонился к Элору – оркестр играл так громко, что иначе бы приятель его не услышал.

– Где Марси?

Элор пожал плечами.

– Я ее не вижу.

– Это уже шестой танцевальный номер, – сказал Финн.

– Шестой, – согласился Элор.

– Марси все нет, – заметил Финн.

– Нет, – подтвердил Элор.

– И что это значит?

Вопрос Финна озадачил Элора.

Он задумался.

В задумчивости налил в бокал вино и сделал три глотка.

– Это вопрос с подвохом? – спросил он наконец.

– Нет, просто вопрос, – ответил Финн. И даже на всякий случай повторил: – Почему нет Марси?

– Может быть, она ушла домой? – предположил Элор.

– Но мы же договаривались с ней…

– Не, не, не, не, не! – замахал указательным пальцем перед носом у Финна Элор. – Марси сказала, что в двадцать пять – тридцать будет выступать ее подруга. Та, что с татуировкой! Про себя она ничего не говорила!

Финн призадумался.

Пожалуй, Элор был прав.

– Так чего же мы тут сидим?

– А что нам еще делать? Забраться на сцену?

– Если Марси нет, то как мы узнаем нужную нам девушку?

– По татуировке.

– Марси сказала, что она замазывает татуировку перед выступлением.

– Верно, было такое, – Элор озадаченно помял пальцами подбородок. – Ну, значит, нам нужно попасть в гримерку.

Элор улыбнулся, довольный тем, что так легко нашел выход из непростой ситуации.

Однако Финн был настроен не столь оптимистично.

– А нас туда пустят? – спросил он.

– Почему нет? – пожал плечами Элор.

– Обычно не принято пускать посторонних в гримерки актеров, – заметил Финн.

– Это не актеры, а танцовщицы, – махнул рукой в сторону сцены Элор.

– А какая разница? – пожал плечами Финн.

– Актеры – говорят, – сообщил, как последнюю истину, Элор.

– Какая разница, – уныло повторил Финн. – Все равно не пустят.

– Тогда можно прокрасться туда незаметно.

Финн посмотрел в сторону прохода, ведущего за кулисы.

Проход был завешен малиновой портьерой, перехваченной в самом низу толстым, золотым шнуром.

Рядом с портьерой, сложив руки внизу живота, стоял вышибала, с ног до головы одетый во все черное.

– Видишь, рядом с проходом за кулисы дверь в туалет, – продолжал излагать свой план Элор. – Мы делаем вид, что идем в туалет, а сами незаметно проскальзываем за кулисы.

– А вышибала? – спросил Финн.

Элор снисходительно усмехнулся и кинул в рот кубик ярко-оранжевого сыра.

– Вышибалу я беру на себя.

– Уверен?

– Как никогда в жизни. Ты посмотри на него внимательно – это же просто гора мышц. Он одним своим видом отпугивает хлебнувших лишнего посетителей. Но мы-то с тобой не зарвавшиеся купчишки. Мы – профессионалы. Я бы даже сказал, мастера своего дело.

– Я – ветроход, – напомнил Финн.

– Ну да, – кивнул Элор. – Поэтому я и сказал, что беру вышибалу на себя.

Если бы Финн был абсолютно трезв, он бы ответил на предложение Элора решительным «нет». Но сейчас, когда винные пары будоражили его разум и возбуждали любопытные фантазии на самые разные темы, план Элора казался Финну вполне осуществимым. Хотя у него все еще оставались некоторые сомнения.

– Может, для начала просто поговорить? – предложил Финн.

– С кем? – возмущенно хлопнул ладонью по столу Элор.

– С вышибалой.

Элор бросил непонимающий взгляд на замершего возле малиновой портьеры громилу.

– О чем ты собрался говорить с ним, Финн?

– Спросим у него про девушку с татуировкой, – ответил МакЛир.

– Ты сам-то понял, что сказал? – с тоской посмотрел на него Элор.

– А что?

– С какого перепугу этот жлоб станет с тобой разговаривать? Это не входит в его служебные обязанности! Понимаешь? За разговоры с тобой он денег не получает!

– Ну, так мы дадим ему.

– Что?

– Деньги. – Финн задумчиво сдвинул брови. – У нас ведь еще остались деньги?

Элор с возмущенным видом наколол на вилку сначала кусок колбасы, затем – кусок сыра и наконец – колечко жареного баклажана. Проделав все это, он поднял вилку вверх и показал ее Финну. Как будто собирался угостить его сим странноватым на вид канапе.

– Я предлагаю реальный план, – Элор взмахнул вилкой с насаженными на нее продуктами перед носом у Финна. – А ты несешь какую-то ахинею про деньги!

Элор сунул канапе в рот и принялся старательно жевать. При этом он не сводил укоризненного взгляда с Финна, дабы тот мог в полной мере осознать всю глубину своей неправоты.

За то время, что Элор с Финном обсуждали план поисков девушки с татуировкой, танцовщицы закончили свое выступление. На сцене их сменил жонглер, который довольно ловко подбрасывал в воздух и снова ловил сначала мячи, затем – булавы, затем – зажженные факелы, ну а под конец – так и вовсе длинные ножи, остроту которых он продемонстрировал, воткнув их в сцену. Жонглер был весьма и весьма неплох. Неплох настолько, что его даже удостоили аплодисментов. Что являлось огромным достижением для каждого, на ком не было блестящего декольте и короткой юбочки.

После жонглера на сцену вышла высокая, стройная танцовщица. У нее была смуглая кожа и широкие, ярко накрашенные губы. На ней было ярко-красное, обтягивающее платье на узких бретельках, с двумя глубокими, едва не до самого пояса, разрезами по бокам, и остроносые туфли на высоких каблуках. Платье было расшито мириадами сверкающих стразов. Шею танцовщицы обвивали три или четыре нитки бус, запястья украшали браслеты, в ушах сверкали огромные серьги. Разумеется, все эти украшения были дешевыми стекляшками, но на сцене, в свете разноцветных огней, они сияли как настоящие. Голову танцовщицы закрывала расшитая серебром шапочка с тремя огромными, пышными перьями.

Шквал аплодисментов, криков, топота и свиста прокатился по зрительному залу и разбился о сцену при одном только появлении смуглолицей танцовщицы. Она была звездой шоу. Даже вышибала, дежуривший у прохода, ведущего за кулисы, повернул голову в сторону сцены.

– Сейчас самый подходящий момент, – наклонившись к Финну, быстро зашептал Элор. – Все пялятся на эту кралю. Нас никто даже не заметит.

– Пошли! – решительно кивнул Финн.

– Секундочку! – Элор до краев наполнил рюмки брохом. – Давай, – сказал он, взяв свою рюмку за тонкую ножку. – За удачу!
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Зазвучала музыка.

Танцовщица вскинула ногу выше головы и, изящно изогнувшись, провела кончиками пальцев руки по щиколотке.

Это была прелюдия.

Зал замер в ожидании.

Все взгляды были прикованы к женщине в красном и ее сверкающим фальшивым бриллиантам.

Взмахнув поднятой ногой, танцовщица изогнула ее так, будто собиралась обернуть ногу вокруг собственного тела. Совершив в таком положении медленный оборот, она вскинула обе руки вверх.

То, что последовало за этим, было похоже на взрыв. Будто какая-то неведомая сила подбросила танцовщицу вверх. Взлетев, она словно зависла на несколько секунд в верхней точке своего прыжка. А оказавшись снова на сцене, закружилась в неудержимом, огненно-яростном танце, не похожем ни на что когда-либо исполнявшееся на сцене.

Финн с Элором чокнулись, выпили, закусили, поднялись со своих мест и вдоль сцены двинулись в сторону намеченной цели.

Элор оказался прав – до них никому не было дела. Их попросту не замечали. Как будто они вдруг сделались невидимыми.

Финн даже подумал, а что, если они на самом деле умерли и обратились в бестелесных призраков? Может ли человек умереть так, что сам этого не заметит? Вот же, гола-хола, философский вопрос!

Финн обернулся назад, чтобы посмотреть, не сидят ли их бездыханные тела за столиком, который они покинули. Но столика уже не было видно.

Из-за всех этих мыслей Финн начал было нервничать, но успокоился, решив, что все станет ясно, как только Элор займется вышибалой. Если они – призраки, тогда у Элора ничего не получится. Ну, а если нет – значит, им и карты в руки.

Двигаясь впереди, Финн по-приятельски подмигнул строго глянувшему на него вышибале и уверенно распахнул дверь, ведущую в туалет. Тем самым освобождая Элору оперативный простор.

Элор же, недолго думая, схватил вышибалу за горло и, используя инерцию движения, втолкнул его за портьеру. Там он прижал верзилу к стене и свободной рукой нанес короткий, резкий удар по печени. Вышибала разинул рот и вытаращил глаза. А Элор еще раз ударил его, на этот раз в солнечное сплетение. После этого он уже без всяких опасений отпустил шею вышибалы и освободившейся рукой провел безукоризненный хук в челюсть.

Элор бил аккуратно – так, чтобы не сломать кости черепа. Он вовсе не хотел причинять парню вред сверх необходимого. В конце концов, они оба выполняли свою работу. Просто так уж получилось, что Элор Болгер знал свое дело лучше. И даже когда вышибала, качнувшись из стороны в сторону, начал заваливаться, Элор придержал его и аккуратно уложил на пол.

Из-за портьеры показалась голова с рыжей шевелюрой.

– Ну, как?

– Сам не видишь? – довольный собой, улыбнулся Элор.

Финн выскользнул из-за портьеры.

– И что теперь?

– Идем к девочкам, – указал выбранное направление Элор.

Перед ними был длинный, тускло освещенный коридор с десятком дверей. За каждой из которых, как можно было предположить, находилась артистическая гримерная.

За первой же дверью, которую распахнул Финн, находились семь девушек разной степени раздетости. Четыре из них сидели возле столиков с большими зеркалами и занимались макияжем. Остальные перебирали разбросанные повсюду детали костюмов.

Финн, разумеется, не удосужился постучать и дождаться ответа – они ведь не в гости пришли, – поэтому в него сразу же полетела пудреница. Пудреницу Финн ловко отбил, но выхлопнувшееся из нее ароматное облако, во-первых, заставило его громко чихнуть, во-вторых, покрыло его одежду тонким слоем пудры.

– Какого клятого!

– Идиоты!

– Пошли вон!

Финн попытался разрулить ситуацию. Для этого он поднял руку и громко произнес:

– Спокойно, дамы! У нас к вам только один вопрос!..

В него снова что-то полетело. Финн наклонился. Стоявший позади него Элор поймал яблоко, улыбнулся и откусил кусок.

– Два! – громко произнес он, стараясь перекрыть стоящий в комнате гвалт.

Как ни странно, крики в комнате утихли.

– Что «два»? – спросила высокая брюнетка в розовом халате.

– Два вопроса, – ответил Элор.

– Я поняла! Я поняла! – радостно захлопала в ладоши миниатюрная блондинка с волосами, завивающимися мелкими кудряшками, как шерсть овечки. – Девочки, это те самые комики, про которых говорил Фулер! Они не могут найти свою гри- мерную!

– Мы не комики, – попытался возразить Финн.

Но ответом на его слова стал взрыв хохота.

Элор доел яблоко и положил огрызок на угол ближайшего столика.

– Прежде всего, – снова взял инициативу в свои руки Элор. – Где мы можем найти Марси?

– Марси в восьмой гримерке, – указала рукой в стену блондинка.

– Спасибо, – Элор повернулся к выходу.

– Ты говорил о двух вопросах, – напомнила брюнетка.

– Оказалось, что можно обойтись и одним.

Элор взялся за ручку двери.

– Только Марси сейчас нет, – сказала девушка плотного телосложения, сурово затянутая в синий корсет.

– Как это нет? – обернулся Элор.

Он смотрел на девушку в синем корсете так, будто она разбила ему сердце. Раз и навсегда.

– Второй вопрос! – подняла два пальца вверх брюнетка.

– Этот не считается! – отмахнулся Элор.

– Она отработала свою программу и ушла домой, – ответила блондинка. – Вернется завтра к двенадцати.

– Та-ак, – не то задумчиво, не то с угрозой протянул Элор. – Тогда переходим ко второму вопросу. Где нам найти девушку с татуировкой на левом плече?

– У меня есть татуировка!

Невысокая девушка с короткими волосами, ярко накрашенными губами и накладными ресницами, похожими на крылья бабочки, показала обнаженное плечо. На нем была вытатуирована свернувшаяся кольцами змея. Работа, бесспорно, была мастерская. Но не та, что требовалась Элору и Финну.

– Нам нужна татуировка в виде паутины, – уточнил Элор.

Вместо того чтобы сказать хоть что-то в ответ, девушки принялись живо обсуждать между собой последнее заявление Элора. При этом их ничуть не смущало, что Элор с Финном стоят рядом и слушают.

Если коротко, их обсуждение сводилось к двум вопросам. Первое: зачем этим парням нужна девушка с татуировкой? Второй: да кто они вообще такие? Временами проскальзывал третий: а не позвать ли Фулера? Так, по всей видимости, звали вышибалу, которого Элор уложил у входа.

– Дамы! – трижды хлопнул в ладоши Элор. – Мы попусту теряем время! Просто ответьте на наш вопрос, и мы уйдем!

– Вы не уликары? – спросила блондинка.

– Нет, мы гораздо круче, – ответил Финн.

Все это время он старательно пытался очистить костюм от пудры. Но убедившись во всей тщетности своих намерений, бросил эту затею.

– А зачем вам девушка с татуировкой? – спросила коротко подстриженная.

– Она моя сводная сестра, – снова ответил Финн. – Нас разлучили в детстве, и теперь я ищу ее по всему свету.

– А он кто такой? – кивнула на Элора брюнетка.

– Он ее жених, – ни секунды не колеблясь, соврал Финн.

Как ни странно, его беспардонная и беспорядочная ложь произвела на девушек впечатление.

Полненькая блондинка в синем корсете даже приложила платочек к углу глаза. Быть может, ей просто что-то попало в глаз. Но Финну хотелось верить, что это сопереживание.

Девушки быстро переглянулись, переморгнулись и пришли к единому мнению, что не будет никакой беды, если они ответят на заданный им вопрос.

– Очень не хочется вас разочаровывать, – трагически вздохнула брюнетка. – Но среди танцовщиц нашего клуба нет девушки с паутиной на плече.

Ответ почему-то показался Финну ожидаемым.

– В таком случае, – угрожающе растягивая слова, произнес он, – нам придется провести про- верку.

– Что ты имеешь в виду? – спросил Элор.

– Помнишь, что говорила Марси?

– О чем?

– О девушке с татуировкой.

– Что она работает в «Золотом Глазе».

– Что она замазывает свою татуировку!

– Да, верно, – припомнив, кивнул Элор.

– Значит, мы должны проверить всех имеющихся в наличии девушек!

– Каким образом?

– Наипростейшим.

Финн с видом фокусника выдернул из кармана носовой платок и сунул указательный палец в его уголок. Послюнявив намотанный на палец платок, он подошел к сидевшей ближе всех к нему брюнетке и принялся тереть обернутым платком пальцем ее левое плечо.

– Эй! Ты что делаешь? – возмущенно воскликнула та и врезала Финну по затылку.

Финн сделал вид, что ничего не произошло.

– С ней все в порядке, – сказал Финн и направился к следующей девушке.

Та попятилась.

– Ты что, идиот? – крикнула на Финна девушка с короткой стрижкой. – Думаешь, если бы у одной из нас на плече была татуировка, которую она замазывает, другие бы этого не заметили?

– У вас могут иметься причины скрывать это, – веско заметил Финн. – Но мы в любом случае исполним задуманное.

– Это вопрос жизни и смерти, – очень вовремя ввернул Элор.

– Точно, – согласился с ним Финн. – Поэтому, если вы проявите благоразумие и согласитесь сотрудничать, мы скоренько со всем этим покончим.

Резко выбросив руку вперед, Финн поймал за локоть не успевшую увернуться девушку и потянул ее к себе.

Та, недолго думая, наклонилась и впилась острыми зубами в запястье Финна.

– Мабарах! – выругался Финн, выпустив свою жертву. – Может быть, ты? – предложил он Элору. – У тебя лучше получается.

– Что ты хочешь? – удивленно вскинул брови Элор. – Чтобы я нокаутировал ее, как вышибалу?

Финн задумался.

В принципе, такой вариант его бы вполне устроил. Хотя, конечно, он твердо знал, что женщин бить нельзя!

– Слушайте, – с тоской посмотрел на девушек Финн. – Может быть, вы сами?

– Хочешь убедиться, что у меня на плече нет татуировки?

Укусившая его девушка лизнула указательный палец и провела им по плечу. Сверху – вниз, а потом слева – направо.

– Что? Убедился?

– Благодарю вас, – с чувством собственного достоинства поклонился девушке Финн.

И перевел взор на следующую.

– Ну, вы и психи, – покачала головой та.

Но все же сделала то же, что и подруга.

Финн начал уже было думать, что дело пошло. Как вдруг с треском распахнулась дверь, и в комнату ворвались трое вышибал, с ног до головы одетые в черное, как и тот, которого уложил в коридоре Элор.

Вернее, вышибалы только попытались ворваться в гримерную, но потерпели неудачу, поскольку вознамерились сделать это одновременно. И, разумеется, застряли, упершись широкими плечами в косяки узкого даже для одного из них дверного проема.

Элор, как всегда, среагировал моментально.

Он быстро сунул руку в карман. А когда он снова достал ее, на пальцах блестели кольца кастета, которым Элор и ударил в лоб первого вышибалу.

При виде этого Финн болезненно поморщился. А девушки разом ахнули. Если после такого удара череп вышибалы не треснул, то он мог без опаски колоть лбом орехи.

Второму вышибале Элор врезал по скуле. Удар рассек кожу аж до кости.

Третий остававшийся на ногах вышибала сделал два шага назад и прижался спиной к коридорной стенке. Происходящее казалось ему не просто странным, а не поддающимся объяснению. Внешность Элора Болгера ну никак не соответствовала тому, как в представлении любого нормального человека должен выглядеть хладнокровный, безжалостный убийца. Со своей аккуратной прической и томной полуулыбкой он скорее был похож на исполнителя сентиментальных романсов – ночь, луна, сирень, соловей и прочая чушь.

Молча, с застывшим на лице выражением непоколебимой решимости, Элор пересек коридор и ударил вышибалу кастетом в живот. Вышибала тихо охнул, согнулся и мешком с картошкой грохнулся на пол.

Удар был сильный, но не настолько, чтобы свалить с ног такого здоровяка. Но вышибала счел за лучшее подыграть Элору.

Элор это понял.

Обоих это устроило.

Но не успел Элор сказать, что все, мол, хорошо, как из-за портьеры появились еще трое вышибал в черном. И судя по той суетливости, с какой это произошло, у них за спинами толкались еще несколько их коллег.

Впору было ретироваться.

Но Элор уже почувствовал тот самый боевой задор, что кружил голову не хуже вина. Он перекинул кастет на левую руку, а правой выдернул из ножен узкий меч с красивой, витой гардой, закрывающей кисть.

– Прошу вас, господа! – взмахнув мечом, воскликнул Элор. – Кто первый? Или желаете все сразу?

Вышибалы видели четырех своих коллег, лежащих на полу, а потому не особенно рвались в бой. Однако уходить они тоже не собирались. Они были обязаны утихомирить разбушевавшегося посетителя. Решительно, но аккуратно. Не причиняя клиенту особых членовреждений. И прежде у них с этим проблем не возникало – те посетители клуба «Золотой Глаз», что имели при себе оружия, обращаться с ним, в большинстве своем, не умели. Оружие являлось для них лишь деталью костюма, особо подчеркивающей их мужское достоинство. С человеком, который не только виртуозно пользовался оружием, но и, не задумываясь, готов был пустить его в дело, им прежде сталкиваться не приходилось. Да и оказаться лежащим на полу с проткнутым боком или распоротым животом ни одному из них не хотелось. К тому же узкий коридор давал человеку, умело владеющему мечом, неоспоримое преимущество – его невозможно было обойти сзади.

Однако Элор был не только дерзок, но еще и благоразумен.

– Надо отсюда сматываться, – сказал он Финну, продолжая грозить вышибалам мечом.

– Куда? – спросил Финн.

Он тоже достал меч. И вид у него был довольно грозный.

Девушки из гримерки с интересом наблюдали за происходящим.

Они уже успели разделиться на две группы, одна из которых болела за вышибал, которые все же были своими, другая – за парочку странных парней с мечами, которые были, хотя и дурными, а все ж таки симпатичными.

– Ну, явно не туда! – концом меча указал на вышибал Элор.

Финн посмотрел в другую сторону коридора.

– Ты думаешь, тут есть другой выход?

Элор переадресовал вопрос Финна вышибалам.

– Эй, тут есть другой выход?

Вышибалы дружно кивнули.

– Отлично! – Элор взмахнул мечом, как дирижер палочкой. – Значит так, парни. Мы сейчас уйдем. А вы, если захотите, последуете за нами чуть позже. И не торопясь. Идея ясна?

Вышибалы снова кивнули.

– Нам ведь не нужны проблемы?

Вышибалы отрицательно замотали головами.

И вроде бы делали они это совершенно ис- кренне.

– Финн, вперед!

МакЛир не стал заставлять просить себя дважды.

Браво отсалютовав мечом девушкам, он развернулся и побежал по коридору.

Элор какое-то время отступал за ним пятясь и продолжая угрожать охранникам мечом. Но те, соблюдая достигнутую договоренность, не двигались с места. Элор улыбнулся, кивнул, положил меч на плечо и побежал догонять Финна.

На бегу он пару раз обернулся. Вышибалы двигались следом за ними, но соблюдали дистанцию.

– Глупо как-то получилось, – сказал на бегу Финн.

– Потому что Марси не пришла, – отозвался Элор. – Иначе бы мы давно уже со всем разобрались.

– А теперь что?

– А теперь – ничего. Убраться бы отсюда поскорее.

– Представляю, как разозлится Энгель-Рок, когда узнает, какой переполох мы тут устроили.

– Ему совсем не обязательно об этом знать.

– Думаешь?

– Уверен.

Впереди проход закрывала такая же малиновая портьера, как и на другом конце коридора. За ней должна находиться дверь, ведущая на улицу, решил Финн. Вход для актеров.

Финн мечом откинул портьеру в сторону, по инерции сделал несколько шагов вперед и замер, ошеломленный.

– Мабарах, – тихо произнес у него за спиной Элор.
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– Мабарах.

Элор не выругался, а произнес это слово спокойно и гладко. Как констатацию того факта, что они сваляли дурака. Причем очень по-серьезному.

То, что они посчитали входом для актеров, оказалось выходом на сцену.

И теперь они стояли, залитые светом. Перед ними вскидывала ноги танцовщица в облегающем красном платье. Справа наяривал оркестр. А сзади дожидались своего часа вышибалы. Очень злые из-за того унижения, что им пришлось претерпеть.

Совершив поворот, танцовщица чуть не упала, увидев позади себя двух странных типов с обнаженными мечами в руках.

– Чак варк! Вы еще кто такие? – воскликнула она срывающимся на фальцет голосом.

– Мы ваши самые горячие поклонники, – улыбнулся Элор.

Оркестр, взвизгнув, потерял мелодию и умолк.

Глянув в зрительный зал, Финн увидел, как из разных его концов к сцене подтягиваются люди в черном. Некоторые из них держали в руках короткие дубинки.

– Ну, все! Я ухожу! – возмущенно взмахнула рукой танцовщица и вихляющей походкой направилась к выходу со сцены.

– Не советую, – выставив руку, остановил ее Финн.

А Элар концом меча отвел в сторону портьеру, закрывавшую проход за сцену.

Как он и ожидал, за портьерой толпились вышибалы. Было их не меньше шести. И они также успели вооружиться дубинками.

– И что все это значит? – уперев кулаки в узкие бедра, спросила танцовщица.

Вид у нее при этом был крайне недовольный.

– Мне и самому интересно, – пожал плечами Финн. – Мы всего-то и хотели, что поговорить со знакомой. А тут эти, – кивнул он на вышибал. – Ну, слово за слово… Знаете, как это бывает.

– Нет, не знаю, – танцовщица возмущенно тряхнула головой, украшенной пышным плюмажем. – Не знаю и знать не хочу! Я знаю то, что вы сорвали мое выступление!

– Извините, – смутился Финн. – Нам и самим неловко. Не подскажете, где тут выход?

– Выход – там! – рукой ткнула в конец зрительного зала танцовщица, указывая на дверь, которой Элор и Финн воспользовались, чтобы попасть в «Золотой Глаз».

– А другого нет? – с надеждой спросил Финн.

– Нет! – язвительно отозвалась танцовщица. – Во всем клубе только один вход. Он же и выход.

– А если пожар? – спросил Финн.

В ответ танцовщица презрительно фыркнула.

В центре зрительного зала возникло какое-то активное движение.

Приложив руку козырьком ко лбу, чтобы прикрыть глаза от яркого света, Финн увидел невысокого, но очень толстого человека, с иссиня-черными, явно крашенными, волосами и такой же крашеной, кокетливой бородкой. Он был одет во что-то просторное и абсолютно бесформенное, кислотно-синего цвета. Если, глядя в его сторону, расфокусировать взгляд, то человек становился похожим на большой синий шар, бесцельно катящийся неизвестно куда.

– Гола-хола! – взвопил невообразимо высоким, истеричным голосом синий человек-шар. – Да уберите же наконец их со сцены! Кто-нибудь!

– Кто это? – спросил Финн у танцовщицы.

– Тамба Силва, – покачивая бедрами, со значением произнесла та.

– Я должен его знать? – удивился Финн.

– Это хозяин «Золотого Глаза»!

Финн в ответ презрительно оттопырил губу – подумаешь!

– Давайте! Давайте! – размахивая руками, подзадоривал меж тем своих вышибал Тамба Силва. – Музыканты! А ну-ка, врежьте нам что-нибудь жизнеутверждающее!..

Оркестр взвыл, подобно раненому тигру. Но очень скоро музыканты поймали нужный ритм и заиграли что-то быстрое и заводное, подо что немедленно хотелось начать отбивать ритм ногой.

Воодушевленные призывами босса, прятавшиеся за портьерой люди в черном кинулись было в атаку.

Первому Элор проткнул мечом плечо.

Второго полоснул по бедру.

Третьего ударил кастетом в висок.

Вышибалы отступили, унося раненых.

Музыка ревела. Огни сияли. По сцене текла настоящая кровь.

Зрители разве что только не выли от восторга!

Все происходящее было похоже на какой-то дикий, сюрреалистический перформанс.

– Ну, все! – взмахнула руками танцовщица. – Я ухожу!

– Куда? – схватил ее за плечо Финн.

– Туда! – танцовщица махнула рукой в сторону зала.

Дернув плечом, она освободилась от хватки Финна, манерно хмыкнула и, ставя одну ногу перед другой, зашагала в сторону рампы.

Финн посмотрел на свою ладонь.

На пальцах остались следы тонального крема.

– Вперед! Вперед! – срывая голос, завопил Тамба Силва. – Десять алларов тому, кто стащит этих уродов со сцены!

Вышибалы полезли на сцену.

Испугавшись их, танцовщица подалась назад и едва не упала в объятия Финна.

– Могу я поинтересоваться, что нарисовано у вас на плечике, мадам? – придерживая даму за талию, учтиво осведомился Финн.

– Обычно у меня сначала спрашивают имя, – кокетливо улыбнулась та.

– Могу вас заверить, мой случай крайне необычен, – сурово сдвинул брови Финн. – Секун- дочку…

Оставив танцовщицу, Финн подбежал к краю сцены и ногой столкнул первых двух попытавшихся забраться на нее вышибал.

Затем он перебежал к другому краю сцены, где столкнул вниз еще одного.

Но долго так продолжаться не могло – сцена была слишком большая, а вышибал в зале – не меньше дюжины.

Скинув еще одного из самых рьяных, Финн вынужден был отступить в глубь сцены.

Забравшиеся на сцену вышибалы обступили его.

Поигрывая дубинками, громилы злобно скалились. Они уже предвкушали момент, когда повалят Финна на сцену и станут бить его ногами.

– Как у тебя, Финн? – крикнул Элор, сдерживающий напор вышибал, пытающихся прорваться на сцену сзади.

– Порядок! – Финн широко взмахнул мечом, не позволяя вышибалам подойти слишком близко. – Ну что, сучьи дети! Кто первым хочет увидеть цвет своей крови?

– Ах, какие мужчины! – закатив глаза, томно вздохнула танцовщица. Затем она сдвинула брови и совершенно другим голосом, очень по-деловому произнесла. – Да, но только из-за них моя карьера пошла прахом. По крайней мере, в этом клубе. А ведь как все хорошо начиналось…

Все.
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Все должно было закончиться в течение самое большое пары минут.

Зрители в зале уже почти успокоились и снова принялись разливать вино по бокалам, накалывать на вилки ветчину и сыр и требовать, чтобы официанты немедленно тащили горячее.

Вдруг – распахнулись двери.

И вместе с дневным светом в полутемный зал ворвались люди.

Впереди, как таран, двигались Джап, Игорь и Оралд-Ир.

Все, что мешало им пройти, отлетало в сто- роны.

За ними следовали Сай Метаброд, Анатоль Пармезан и Гай Хольц.

Эти уже чисто для порядка опрокидывали столы и толкали в грудь тех, кто оказывался слишком близко. Зачастую, прежде чем сдернуть скатерть со стола, то один, то другой из них подхватывал наполненный стакан, чтобы на ходу опрокинуть его себе в глотку.

Замыкали шествие фокусник Рейво Кюйт и Сиена.

– Да что же это такое? – вцепившись скрюченными пальцами в свою крашеную шевелюру, завопил Тамба Силва. – Позовите кто-нибудь уликаров!

– Эй ты, толстый! – указал на него мечом Игорь. – А ну, заткнись!

Силва упал на стул и беззвучно заплакал.

– Гай! Сай! Останьтесь у дверей! – скомандовал Джап. – Никого не выпускать!

Схватив по бутылке вина, ветроходы повернули назад и встали на посту у закрытых дверей.

Остальные приблизились к сцене.

– Что тут у вас за представление? – спросил Джап.

Финн сделал шаг вперед, усмехнулся и несильно толкнул в грудь одного из вышибал.

– Пшёл вон, – тихо произнес он.

И вышибала вежливо отошел в сторону.

– Вы очень вовремя, ребята! – раскинув руки, в одной из которых у него был обнаженный меч, радостно воскликнул Финн.

– Где он? – спросил у Рейво Джап.

Кюйт молча указал на притаившуюся в глубине сцены танцовщицу в красном платье.

Джап запрыгнул на сцену.

– Убирайтесь, – приказал он вышибалам.

И те не стали спорить.

Джап направился к танцовщице.

Та быстро глянула по сторонам и метнулась к краю сцены.

– Не так быстро, красавица! – поймал ее за локоть Финн.

– Пусти, дикарь! – возмущенно взвизгнула танцовщица.

– Сначала покажи, что у тебя на плечике!

– Не твое дело!

– Не заставляй нас вести себя грубо. – Джап схватил танцовщицу за другой локоть. – Ты – Хранитель?

– О чем ты, варвар? – вскричала танцовщица, едва не плача. – Какой еще, чак-вар, Храни- тель?

Финн достал из кармана платок, плюнул на него и принялся тереть им левое плечо танцов- щицы.

Та откинула голову назад и безвольно обвисла в руках двух злодеев.

Из-под слоя тонального крема стали проступать очертания паутины.

– А! Что я говорил! – ткнул пальцем в татуировку Финн. – Тот самый рисунок!

– Значит, она – Хранитель? – подойдя к ним, спросил Элор.

– Хранитель, – кивнул Джап. – Только не она, а он.

На мгновение все замерли.

– Тебя ведь зовут Зум-Зум? – спросил у танцовщицы Джап.

Та вдруг распрямилась, как пружина, повела плечами и деликатным движением освободила локти из удерживающих их рук.

– Ну, ладно, – произнесла она совершено иным голосом. – Что вам нужно?

– Тебя зовут Зум-Зум? – повторил свой вопрос Джап.

– Допустим, – Зум-Зум стянул с головы шляпку с плюмажем.

Под ней оказались очень короткие черные волосы.

– Ты – Хранитель?

– Я не понимаю, о чем ты?

– Мы пришли, чтобы забрать у тебя артефакт.

– Какой еще артефакт? – развел руками Зум-Зум. – Ты не можешь выражаться конкретнее?

– Ладно, давай по порядку…

– Ты – мужчина? – изумленно уставился на Зум-Зума Финн.

– Как видишь, – криво усмехнулся тот.

– Какого черта?

– В смысле?

– Почему ты одет в женское платье?

– Потому, что мужчина-танцовщик на фиг никому не нужен! Если и удастся пробиться на сцену, зарабатывать будешь гроши. А так я – звезда! – Зум-Зум вскинул вверх красиво изогнутую руку. – Вернее, был ею, пока вы тут не объяви- лись.

– Откуда у тебя татуировка? – спросил Джап.

– Сделал в детстве. По дури.

– А рисунок где взял?

– Не помню.

Джап недовольно цокнул языком.

– Если ты отдашь нам артефакт, мы просто уйдем.

– Берите все! – призывно раскинул руки Зум-Зум. – Все мои бесценные украшения…

– Нам нужен артефакт.

– Нет у меня никакого артефакта!

– Что ж, в таком случае тебе придется отправиться с нами.

– Да я и сам хотел вас об этом попросить, – улыбнулся Зум-Зум. – Знаете, что сделают тут со мной, если я останусь?..

– Стоп! – внезапно вскинул руку Финн.

Он движением фокусника протянул руку и снял с левого уха Зум-Зума большую серьгу, состоящую из множества разноцветных шариков.

Положив серьгу на ладонь, он протянул ее Джапу.

– Узнаешь?

В центре узора из разноцветных стеклянных шариков располагалось выпуклое стекло размером с аль-аллар, вставленное в тонкую серебряную оправу.

Джап взял Зум-Зума за подбородок и заставил его повернуть голову.

В серьге, висящей на другом ухе, такого же стекла не было.

– Ладно, забирайте, – обреченно вздохнул Зум-Зум. – Хотя это самая дорогая из моих стекляшек. Ну то есть она дорога лично мне, как память о человеке, благодаря которому моя жизнь круто изменилась.

– Расскажешь об этом позже, – Джап сунул серьгу в карман. – Уходим, ребята! Мы нашли то, что нам надо!

– А как же я? – растерянно спросил Зум-Зум.

– Если хочешь, можешь идти с нами.

– А куда вы направляетесь?

– В город под парусами.

– Ну, что ж, не самый плохой вариант, – подумав, кивнул Зум-Зум.

– Что значит пойдем? Куда пойдем? – вскочил на ноги Тамба Силва. – А кто платить будет?

– За что? – спросил Финн, спрыгнув со сцены.

– За все! – раскинул руки в стороны Силва.

– Возьми с гостей двойную плату, – посоветовал ему Элор. – Они сегодня увидели отличное представление.

Судя по тому, как заблестели глазки толстого Силвы, ему такая идея пришлась по душе.

Прихватив по пути несколько початых бутылок и пару зажаренных на вертелах цыплят, – не потому, что хотелось пить и есть, а чисто для порядка, не зря ведь устроили погром! – парни из Корнстона покинули клуб «Золотой Глаз».

Но память о них сохранилась надолго.
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После царившего в клубе полумрака яркий свет Сибура казался ослепляющим.

Беглецы хотели как можно скорее оказаться подальше от «Золотого Глаза». Но двигаться быстрее, чем двигался весь людской поток, было невозможно. Любые попытки ускорить движение приводили лишь к тому, что возникала толчея и, как следствие – затор.

Оставалось надеяться лишь на то, что, если за ними была отправлена погоня, то движется она так же медленно.

– Сюда! – махнул рукой шедший впереди Зум-Зум и скользнул в неприметный проход между двумя сувенирными лавками.

Проход был такой узкий, что, если бы с ними был Энгель-Рок, он бы в нем непременно застрял.

Выбравшись из прохода, беглецы оказались на каких-то задворках. Вокруг были разбросаны арбузные корки и гнилые фрукты. Невдалеке огромная, косматая собака грызла здоровенный мосол и недовольно косилась на незваных гостей.

– Не отставайте! За мной! – снова скомандовал Зум-Зум и юркнул в темную подворотню.

По другую сторону подворотни оказался большой квадратный двор, весь затянутый сеткой веревок, на которых было развешано выстиранное белье. Три старушки в темных платьях, с белыми платками на головах сидели на скамейке, опираясь обеими руками на палки, и смотрели на пришельцев так, будто подозревали, что они собираются похитить пару подштанников.

– Это прачечные, – объяснил Зум-Зум. – Обстирывают едва ли не весь Ур-Курсум.

Пройдя вдоль стены дома, они свернули в очередную подворотню.

И оказались в маленьком, тенистом садике, обнесенном высокой декоративной оградой.

Всего в пяти шагах от них шумела ошпаренная Сибуром толпа. Все куда-то спешили, даже если не двигались с места. Одни пытались что-то продать, другие не могли понять, нужно ли им то, что предлагают. Здесь же царили тишина, покой и благоговейная прохлада.

– Нужно как можно скорее убираться из Ур-Курсума, – сказал Джап, как только они остановились. – У нас на хвосте сидят хорьки из Клана Ур-Вир.

– А Силва непременно вызовет уликаров, – добавил Зум-Зум. – Уликары у него прикормленные, так что рьяно возьмутся за дело.

Джап окинул взглядом присутствующих.

– Давайте сделаем так. Вы все отправляйтесь в порт, грузитесь на баркас и ждите. Если поблизости объявятся уликары или хорьки… Ну, или вообще почувствуете, что что-то не так – отчаливайте.

– А ты что собираешься делать? – спросил Финн.

– Я пойду в «Приют Странников», дождусь там Энгель-Рока и Анну-Луизу. Как только они объявятся, мы все вместе тоже двинемся в порт. – Джап достал из кармана серьгу и протянул ее Финну. – Передай капитану.

– А что такого в этой серьге? – спросил Зум-Зум.

– Ты действительно не знаешь? – недоверчиво посмотрел на него Джап.

– Понятия не имею, – пожал плечами Зум-Зум.

– Ну, тогда лучше тебе это и не знать. – Джап щелкнул пальцами. – Все! Расходимся!

– Одну минуту! – поднял руку Рейво Кюйт. – Если я все правильно понял, Энгель-Рок и Анна-Луиза – это те, кто сейчас находится в архиве ули- каров?

– Да, – кивнул Джап.

– Тогда я могу вывести их оттуда. Я бывал в архиве и… Ну, в общем, для меня это не особо сложная задача.

– Ты уверен? – с сомнением сдвинул брови Джап.

– На все сто, – улыбнулся Кюйт. – Только опишите мне ваших друзей.

– Энгель-Рок – самый здоровый мужик во всем Мире Сибура, – сказал Финн. – Тут уж точно не ошибешься. А Анна-Луиза… Она очень красивая девушка с кучей оружия.

– Исчерпывающее описание, – улыбнулся Кюйт. – Отправляйтесь в порт и ждите нас. Мы долго не задержимся. И знаешь что, Джап, мне кажется, вам лучше разделиться на группы, чтобы не привлекать к себе внимание.

– Точно, – согласился Джап. – Так и сделаем.

– Встретимся!

Кюйт махнул рукой, подошел к ограде и будто просочился сквозь прутья. А секунду спустя – растворился в толпе.

– Делимся на три группы, – сказал Джап.

– Я пойду с тобой, – схватила его за руку Сиена.

– И его мы тоже возьмем, – указал Джап на Зум-Зума.

– Ну уж нет! – протестующе взмахнул руками Зум-Зум. – Я пойду с ними! – он взглядом указал на Игоря и Оралд-Ира.

– Почему? – недоумевающе выгнул бровь Джап.

– У них такой вид, что к нам точно никто не пристанет. И даже не поинтересуется, почему я в таком виде разгуливаю по городу.

– Идем, красавица, – усмехнулся Оралд-Ир.

Игорь допил бутылку, прихваченную в клубе, и кинул пустую посудину в кусты.

– Только ведите себя прилично! – строго показал им указательный палец Зум-Зум.

– За кого ты нас держишь? – Игорь громко рыгнул и почесал голую грудь. – Мы интеллигентные люди.

– Оно и видно, – недовольно буркнул Зум-Зум. – Пошли!

Проваливаясь высокими каблуками в мягкую землю, Зум-Зум кое-как доковылял до ограды. Дернув за один из прутов, он открыл маленькую, незаметную калитку и, пригнувшись, вышел на площадь.

– Порт – там, – пальцем указал он направление.

И, подхватив своих телохранителей под руки, зацокал каблуками по мостовой.

– Слушай, тебе удобно ходить на каблуках? – спросил Игорь.

– Всему можно научиться, – ответил Зум-Зум.

– А ты, вообще-то, кто? – поинтересовался Оралд-Ир.

– В каком смысле «кто»? – вскинул голову Зум-Зум. – Я – человек! И, между прочим, это звучит гордо!

– Я имел в виду, ты мужчина или женщина? – уточнил Оралд-Ир.

– А сам-то ты как думаешь? – с интересом посмотрел на бойца Зум-Зум.

– Фокусник говорит, что ты парень, притворяющийся женщиной.

– А кто из вас фокусник?

– Тот, что отправился в архив.

– Он производит впечатление умного человека, – кивнул Зум-Зум.

– Но если ты парень, зачем ты переодеваешься в женское платье?

– Видишь ли, я люблю танцевать.

– Я тоже! – Оралд-Ир на ходу подпрыгнул, ударил пяткой о пятку и как следует притопнул. – Особенно когда малость выпью.

– Рад, что ты не чужд прекрасному, – улыбнулся Зум-Зум. – Только, боюсь, тебе за твои танцы денег не платят.

– Конечно, – Оралд-Ир усмехнулся при одной только мысли о том, что кто-то станет ему за это платить. – Я же танцую просто так, для удовольствия.

– А я танцую для зрителей. И мне за это платят неплохие деньги… – Зум-Зум осекся и уточнил: – Прежде платили. Пока в моей жизни не появились вы. Вот только идиотов, сидящих в зрительных залах танцклубов, мужчины-танцоры не интересуют. Им охота пялиться на танцующих девиц. В Ур-Курсуме вообще считают, что танцы – это занятие не для мужчин.

– А чем-нибудь другим заняться не пробовал? – сочувственно осведомился Игорь.

– Зачем? – дернул плечом Зум-Зум. – Я люблю танцевать и умею это делать! Ты ведь не хочешь сменить свой меч на лопату?

Игорь молча кивнул. Он уловил суть проблемы.

Убедившись, что троица успешно смешалась с толпой, Джап занялся остальными.

– Сыр, ты идешь со мной и Сиеной. Остальные – с Финном.

Элор Болгер повернулся и пристально посмотрел на Джапа.

– Ты командуешь, будто ты офицер, – медленно процедил он сквозь зубы.

– У тебя есть возражения? – Джап даже не подумал отвести взгляд в сторону.

– По сути или по существу? – прищурившись, спросил Элор.

– Давай поговорим об этом, когда вернемся в город. – Минуту назад Джап приметил в толпе три шапки с петушиными перьями. Теперь они снова появились – ближе. – Тут уже явились по наши души.

– Уходите, я разберусь.

Элор медленно, будто лениво, вытянул из ножен меч.

– Уверен? – спросил Джап.

Элор лениво усмехнулся и показал большой палец.

– У меня сегодня отличное настроение. И у меня уже была возможность размяться. Только покажи мне, на кого тут стоит обратить внимание.

– Видишь парней в шапках с петушиными перьями?

– Понял, – Элор положил меч на плечо и медленно двинулся навстречу шпионам Клана Ур-Вир.

– Он справится? – с тревогой спросила Сиена.

– Вы бы видели, что он выделывал в клубе, – усмехнулся Финн. – Кстати, нас не представили. Меня зовут Финн МакЛир.

– Сиена, – улыбнулась женщина.

– Вы тоже с нами в Корнстон?

– Меня Кириан пригласил.

– Кто? – удивленно переспросил Финн.

Сиена указала на Джапа.

Финн вскинул брови, чуть наклонил голову и посмотрел на Джапа так, будто только что узнал, что тот увлекается вокалом и коллекционирует этикетки от лимонада.

– Все, расходимся, – коротко взмахнул рукой Джап. – И, Финн, – он указал пальцем на МакЛира, – постарайся нигде не задерживаться.

– Прямиком на баркас!

Финн двумя пальцами отсалютовал Джапу, кивнул Хольцу с Метабродом и быстро зашагал в сторону базарной площади.

Сиена, Джап и Пармезан двинулись в том же направлении, но старались при этом держаться ближе к домам.

– Почему ты сменил имя? – спросила Сиена.

– Долгая история, – ушел от ответа Джап. – Пожалуйста, называй меня Джапом.

– Мне больше нравилось Кириан.

– Мне это имя тоже нравится, – ввернул Пармезан.

– Если меня будут называть разными именами, возникнет путаница, – сказал Джап.

– Это точно, – согласился Пармезан. – Непременно возникнет.

– Хорошо, будь по-твоему, – улыбнулась Сиена.

– Сумка не тяжелая? – уже в который раз спросил Джап.

– Нет.

Сиена поправила на плече ремень сумки, в которой лежали рабочие инструменты Дарена.

– Парни, мы ведь заскочим за сувенирами? – обратился к своим спутникам Финн.

– Куда? – не понял Метаброд.

– Нужно купить несколько штук местных безделушек, – объяснил Финн.

– Зачем?

– На память.

– Издеваешься? – недоверчиво посмотрел Хольц на Финна.

– Почему? Я серьезно.

– И что ты собираешься делать с этими безделушками?

– Поставлю на полку рядом со своей койкой.

– На кой черт?

– Чтобы они напоминали мне об Ур-Курсуме. Неизвестно ведь, когда мы снова сюда попадем.

– И что с того?

Финн хотел было сказать в ответ что-нибудь резкое. Но на лице Гая Хольца светилось столь искреннее непонимание, что он сказал только:

– Короче, заглянем в сувенирную лавку. – И еще добавил: – Это традиция.





Глава 32



Первой до пристани добралась группа, возглавляемая Джапом.

Баркас был на месте.

Под вывеской «Пристань У Трех Сосен» на маленьком раскладном стульчике сидел присматривающий за ним работник.

Кинув парню аллар, Джап помог Сиене перебраться на баркас, а затем и сам запрыгнул на борт.

Сиена поставила сумку с инструментами на банку, оперлась локтями о борт, посмотрела в бездну и тотчас отшатнулась назад.

Она не боялась высоты. Но при одном только взгляде в бездну душу ее скрутила, как мокрую тряпку, инфернальная жуть. Это чувство невозможно было ни понять, ни объяснить, ни передать словами. Невыразимый ужас, казалось, был разлит повсюду, где не было опоры для тела. Страх проникал под кожу и кололся там иголками. Страх ядом растворялся в крови. Рассыпался холодной стеклянной пылью, от которой слезились глаза, и перехватывало дыхание.

Для того чтобы почувствовать страх перед бездной, не надо было представлять себя падающим в нее. Достаточно было подумать о том, что сейчас тебя отделяла от нее лишь полуторадюймовая доска днища баркаса. И стоит только ей проломиться…

Джап подошел к Сиене сзади и положил руку ей на плечо.

Сиена зябко поежилась.

– Никогда не заглядывала в бездну?

– Вот так, чтобы она находилась прямо подо мной, никогда. Когда смотришь с причала, впечатление совсем другое.

– Чтобы понять, что такое бездна, ее нужно увидеть с верхушки мачты, – высказал свое мнение Пармезан.

– Ты никогда не покидала Ур-Курсум? – спросил Джап.

– Зачем? – Пожала плечами Сиена. – У меня и здесь было все, что нужно. Знаешь, как говорят: «Ур-Курсум – это город, в котором все есть».

– «А если чего-то нет, значит, вам этого не надо», – улыбнувшись, закончил Джап.

Сиена повернулась к нему лицом.

– Так что это за история с наемными убийцами и переодетым в женское платье танцором?

– Ты слышала про кланы?

– Ну, конечно, – усмехнулась Сиена. – Кто же про них не слышал? Мировое правительство, закулисная власть… Если случается что-то, чему трудно найти рациональное объяснение, значит, к этому непременно причастны кланы.

– Два клана искали один и тот же артефакт, спрятанный на территории Ур-Курсума. Хранителем артефакта, как выяснилось, был парень в женском платье по имени Зум-Зум. Но, похоже, он даже не подозревал, с чем имеет дело.

– Откуда же у него на плече татуировка?

– Надеюсь, он нам об этом расскажет.

– Что представляет собой этот артефакт?

– Это линза для навигационного прибора.

– Линза? – Сиена недоверчиво сдвинула брови. – Настолько ценная, что ради нее готовы убивать?

– Именно, – коротко кивнул Джап.

И по тому, как он произнес это слово, было понятно, что больше он об этом ничего не скажет.

– А вот и Зум-Зум! – Сиена взмахнула рукой. – Эй! Мы здесь!

В сопровождении Игоря из Ридла и Оралд-Ира Зум-Зум красиво продефилировал по пристани, будто почетный гость эффектно взошел на борт баркаса и уселся на банку, привалившись спиной к борту.

Сценический костюм за пределами сцены создавал кучу проблем. Он не только привлекал к себе внимание, но и попросту был неудобен. Чтобы хоть немного облегчить себе существование, Зум-Зум поддернул платье повыше и спрятал подол между ног. Сами ноги он расставил пошире так, что они теперь торчали из разрезов по бокам платья.

– Что? – нервно спросил он у удивленно пялящегося на него Пармезана.

Анатоль ничего не сказал, только головой покачал, то ли с сожалением, то ли с осуждением.

– Послушайте! – Зум-Зум взмахнул рукой, дабы привлечь к себе внимание всех присутствующих. Парень, сидевший на пристани, тоже вытянул шею, заинтересованный тем, что происходило на баркасе. – На мне просто сценический костюм! Это понятно?

– Не гоношись, – ободряюще похлопал его по плечу Игорь. – В Зей-Зоне мы и не таких чубриков видали.

– Что значит «чубриков»? – обиженно наморщил нос Зум-Зум.

– Чубриками в Зей-Зоне называют оригиналов, экстравагантных людей, – объяснил Джап.

Зум-Зума такое объяснение вполне устроило, и он снисходительно улыбнулся.

– Что ты делал в Зей-Зоне? – удивленно посмотрела на Джапа Сиена.

– То же, что и все, – пожал плечами Джап. – По большей части, томился от безделья.

– Я слышал, что Зей-Зона – это пристанище для всяческого отребья, – сказал Зум-Зум.

– Так оно и есть, – согласился Джап. – Мы все оттуда.

Зум-Зум прикусил губу.

– Так ты утверждаешь, что ты не Хранитель? – спросил у него Джап.

– Увы, – развел руками Зум-Зум.

– И понятия не имеешь, для чего нужен артефакт, который ты все это время хранил?

– Я даже не знал, что это какой-то там артефакт. Думал, просто увеличительное стекло.

– Зачем же ты вправил линзу в серьгу?

– Я хранил ее как память о человеке, благодаря которому изменилась вся моя жизнь.

– Он передал тебе артефакт?

– Нет. Он просто умер у меня на руках. При нем был кошелек, полный аль-алларов, и это увеличительное стекло.

Джап достал из кармана бумагу с нарисованной на ней паутиной и показал ее Зум-Зуму.

– Откуда у тебя эта татуировка?

Зум-Зум усмехнулся и несколько раз провел ладонью по плечу, стирая остатки тонального крема.

Повернувшись боком, он показал плечо Джапу, чтобы тот мог убедиться, что татуировка у него на плече полностью соответствует рисунку.

– Мне было восемь лет, когда я повстречал на базаре человека, зажимающего руками рану в животе. Его преследовали уликары. Уликаров никто не любит, поэтому я помог ему скрыться. Рана была очень плохая, и было ясно, что долго он не протянет. Человек показал полный кошелек денег и сказал, что отдаст его мне, если я прямо сейчас пойду и сделаю на левом плече татуировку. Такую, как у него на рисунке. – Зум-Зум чуть развел руки в стороны. – Кошелек аль-алларов на улице не валяется. Да и татуировка с паутиной – это круто, как я тогда думал. Я пошел и сделал татуировку. А когда я вернулся в убежище, где оставил раненого, он был уже мертв. Кроме денег, я нашел у него только эту стекляшку. Я взял деньги, поскольку он мне их обещал, и увеличительное стекло. Просто так, на память. Подумал, что мертвый был бы не против. А еще я взял его тюбетейку. Только ее я давно уже потерял. Вот и все, что мне об этом известно. Быть может, Хранителем, которого вы ищете, был тот самый человек? Да только он уже двадцать лет как мертв.

– Почему после этого ты исчез? – спросил Джап.

– Моя семья принадлежала к общине урукумов, члены которой, ну, просто обожают жить в нищете, – Зум-Зум саркастически усмехнулся. – Меня такая жизнь совсем не привлекала. Но что я мог поделать, если родился урукумом? Когда же у меня появились деньги, много денег, я ушел из семьи, сменил имя и поступил в танцевальную школу. Вы знаете, что Зум-Зум – это не имя, а прозвище? На языке урукумов это значит «танцор». Я всегда любил танцевать. Я мог часами простаивать, глядя на выступления уличных танцоров, а потом старался повторять их движения. Поэтому меня и дразнили Танцором. В танцевальной школе я был не единственным мальчиком. Но все прочие являлись сыновьями богатых родителей, и занятие танцами было для них частью общей образовательной программы. Я же собирался зарабатывать танцами себе на жизнь. Тем более что учителя отзывались о моих способностях в неизменно превосходной форме. Без ложной скромности могу сказать, что я был лучшим в своем классе. Но, как оказалось, в Ур-Курсуме мужчина-танцор имеет шанс выступать лишь на улице. На сцене же танцуют только женщины. Работа уличного танцора не соответствовала моим амбициям. Поэтому мне пришлось перевоплотиться в женщину. Такова вкратце история моей жизни. – Зум-Зум улыбнулся и сделал жест руками, как актер, выходящий на «бис». Не дождавшись аплодисментов, он повернулся к Оралд-Иру и спросил: – А в других городах мужчины танцуют на сценах?

– Не знаю, – растерянно хлопнул глазами боец.

– А вы знаете, я ничуть не жалею, что покидаю Ур-Курсум! – заявил Зум-Зум. – Мне надоела эта двуличность. Последнее время я все чаще ловил себя на том, что, даже будучи в мужском облике, веду себя как женщина. Чак вар, я даже думать стал, как женщина! Я смотрю на женские вещи на прилавке торговца и прикидываю, подойдут ли они мне. Я нюхаю духи…

Минуя трап, на борт запрыгнул Элор Болгер.

Внимание всех присутствующих сразу переключилось на него.

Так что Зум-Зуму пришлось прервать свою исповедь.

– Порядок? – спросил Джап.

Болгер криво усмехнулся и кинул ему фибулу с эмблемой Клана Ур-Вир, в которую были вдеты четыре петушиных пера.

– Так их было четверо?

– Пятеро, – уточнил Элор. – Но один успел убежать.

– А это что за человек-гора? – удивленно привстал Зум-Зум.

Вдоль причала, направляясь в сторону баркаса, шли Энгель-Рок, Анна-Луиза и Рейво Кюйт.

Глядя на них, Джап подумал, что группа Финна давно бы уже должна прийти. Не иначе как с ними что-то приключилось?

Баркас заметно качнулся, когда Энгель-Рок перебрался на борт.

– Ну, скажу я вам, ребята, много чудес видел я на свете! – громогласно заявил он, добравшись до середины посудины и укоренившись там незыблемо, как монумент на площади. – Но то, что сотворил сегодня Рейво! – он вытянутой рукой указал на фокусника. – Это было что-то фантастическое! Он протащил нас с Бет через игольное ушко! Мир несколько раз перевернулся! Но это было вовсе не страшно, а весело! Ты что молчишь, Бет? Тебе разве не понравилось?

– Очень понравилось, – несколько раздраженно хмыкнула Анна-Луиза. – Я только не поняла, зачем нужно было устраивать весь этот цирк? Почему нельзя было просто сказать дежурным «спасибо» и уйти?

– Наверное, потому, что это было бы слишком просто, – улыбнулся Кюйт.

– И что в этом плохого?

– О! Простота таит в себе множество опасностей! И главная из них – поливариантность. Чем сложнее система, чем больше действующих элементов мы в нее вводим, тем более строгой и определенной она становится. И, соответственно, тем труднее становится ее изменить или заставить работать как-то иначе. Так, например, мраморная глыба под рукой мастера может превратиться во все, что угодно, согласно его желаниям. А замыслов у мастера может быть множество. И можно предположить, что, начиная работу, мастер еще точно не знает, какой из них он готов воплотить. Но чем ближе работа к завершению, тем сложнее вносить в нее какие-либо изменения. В окончательном же варианте мы имеем мраморную статую, которая уже не может стать ничем иным.

– Статую запросто можно превратить в кучу осколков, – тут же вставил Оралд-Ир.

Все дружно захохотали.

– Интересное решение, – согласился Кюйт.

– Это – Хранитель, – указал на танцовщика в женском платье Джап. – Правда, сам он об этом не знает. Его зовут Зум-Зум.

– Вообще-то, меня зовут Ульви, – заметил Зум-Зум. – Я взял это имя, когда ушел из семьи. Под этим же именем я выступал на сцене. Оказалось очень удобно – это имя как мужское, так и женское. Я так понимаю, вы тут главный? – обратился он к Энгель-Року. – Не возражаете, если я отправлюсь с вами в ваш город? А то благодаря вмешательству ваших людей вся моя карьера в Ур-Курсуме пошла прямиком коту под хвост. Впрочем, если хотите, можете называть меня Зум-Зум.

Энгель-Рок кашлянул вроде как, чтобы прочистить горло. На самом же деле многословность Зум-Зума и его умение сваливать все в одну кучу несколько ошеломили Энгель-Рока.

– Так все же Ульви или Зум-Зум? – спросил он.

Зум-Зум на секунду задумался. После чего улыбнулся и беззаботно махнул рукой.

– Будем считать, что я открыл новую страницу своей жизни. Теперь я снова Зум-Зум. Скажите, а у вас в городе есть танцевальный клуб?

– Боюсь, что нет, – ответил Энгель-Рок.

– Как же вы тогда развлекаетесь?

– Лазаем по мачтам.

– А какой кухне вы отдаете предпочтение?

– Кухне Фэта Кастро.

– Никогда не слышал о такой. В ней преобладают мясные или рыбные блюда? Вы знаете, я не очень люблю маринады. Да что там! – махнул ладошкой Зум-Зум. – Вообще их не переношу! Как поем маринаду, у меня сразу возникает такое ощущение, будто в желудке у меня бегают цыплята. – На лице Зум-Зума появилось страдальческое выражение. – Бегают и все время что-то клюют. С молочными продуктами у меня тоже не очень простые отношения. Очень люблю выпечку, но из-за своей профессии вынужден воздерживаться. Так какое у вас мясо? Свинина или баранина?

– Солонина без хлеба вам подойдет?

– Не думаю. Если только…

– Секундочку, – прервал Зум-Зума Энгель-Рок. И взмахом руки подозвал к себе Пармезана. – Этого молодого человека зовут Анатоль. – Он положил обе руки на плечи Пармезану и почти силой заставил его сесть на банку рядом с Зум-Зумом. – Лучше его никто не знает Корнстон.

– Я? – Пармезан попытался подняться, но Энгель-Рок усадил его на место.

– Он расскажет вам все, что вы захотите узнать о городе.

– Замечательно! – счастливо улыбнулся Зум-Зум. – У меня есть множество вопросов, имеющих отношение…

Энгель-Рок отошел в сторону и перевел дух.

– Это – Сиена, – представил ему женщину Джап. – Она очень хороший мастер тату.

– И она тоже направляется в Корнстон? – с подозрением посмотрел на женщину Энгель-Рок.

– Я не так болтлива, как Зум-Зум, – с пониманием улыбнулась Сиена.

– Надеюсь. Вы собираетесь обосноваться в Корнстоне? Или же у вас какая-то иная цель?

– Пока никакой конкретно цели у меня нет, – Сиена пожала плечами. – Посмотрим.

– Я уверен, Сиене понравится Корнстон, – сказал Джап.

Энгель-Рок посмотрел на него. Прищурился.

– А ты сказал ей, куда направляется Корнстон?

– Я полагал, пока рано об этом говорить, – смутился Джап.

– Если уж она собирается остаться в Корнстоне, то должна это знать.

– Что именно? – насторожилась Сиена.

– Все нормально, – поспешил успокоить ее Джап. – Просто у нас есть одна… миссия. Ради которой мы как раз и искали артефакт.

– Кстати, где артефакт? – спросил Энгель-Рок.

– У Финна.

– А где Финн?

– Не знаю, – развел руками Джап. – Он давно уже должен был прийти.

Энгель-Рок быстро пересчитал взглядом всех присутствующих.

– Метаброд и Хольц с ним?

– Да.

Энгель-Рок зажал подбородок в кулак.

Финн МакЛир всегда, ну, или почти всегда поступал разумно. Если ни он, ни находившиеся вместе с ним ветроходы не явились вовремя на баркас, значит, с ними что-то приключилось. И это было очень нехорошо. Настолько нехорошо, что Энгель-Року не хотелось даже думать об этом. Если бы артефакт сейчас лежал у него в кармане, то Энгель-Рок оказался бы перед сложным выбором: отчалить, чтобы доставить находку в город, или отправить людей на поиски пропавших? Но поскольку артефакт находился у Финна, то и выбора не оставалось – нужно было найти МакЛира и вытащить из той передряги, в которую он умудрился вляпаться.

Не успел Энгель-Рок прокрутить все эти мысли до конца, как с пристани раздалось громкое:

– Эй!

Вдоль причала важно шествовали МакЛир, Хольц и Метаброд. И у каждого в руках была охапка разноцветных пакетов, свертков и кульков.

Энгель-Рок хотел было с облегчением выругаться. Но, поскольку теперь на борту находились две дамы, а с учетом Зум-Зума, так даже три, он не смог себе этого позволить.

Прижав верхний сверток подбородком, Финн осторожно, как по канату, прошел по трапу.

– Что все это значит? – спросил Энгель-Рок.

Финн расплылся в улыбке.

– Сувениры, – сказал он. – Мы на всех прихватили.

– Я думал, что это дурацкое занятие, – сообщил Метаброд. – Но оказалось, что покупать сувениры очень даже весело!

– Держи, Сыр, это тебе! – Хольц кинул один из свертков Пармезану.

– Что это? – удивленно спросил Анатоль.

– Разверни и увидишь, – хитро прищурился Хольц.

Пармезан ощупал сверток, взвесил его на руке.

– Я лучше дома открою, – сказал он.

– Как знаешь, – пожал плечами Хольц.

– А это – тебе! – Финн протянул небольшую розовую коробочку Анне-Луизе.

Девушка удивленно посмотрела на него и настороженно сделала шаг назад.

– Мне ничего не надо, – сказала она и спрятала руки за спину.

– Да ладно! – наклонил голову к плечу Финн. – Это же просто сувенир. На память об Ур-Курсуме.

Анна-Луиза смотрела на МакЛира так, будто была уверена в том, что он пытается ее провести.

– Ну же! – Финн протянул ей коробочку. – Возьми!

Анна-Луиза повернулась к нему спиной и перешла на нос баркаса.

Лицо МакЛира обиженно вытянулось.

– Нелогично, да? – спросил, подойдя к нему сзади, Элор Болгер.

– Я бы выразился жестче, – ответил Финн.

– Все дело в том, что поступки женщин нельзя оценивать с точки зрения логики.

– А как же их тогда оценивать?

– Не знаю.

Элор пожал плечами.

Взгляд у него при этом был насмешливый. Как будто он все-таки знал, но не хотел говорить.

– Все, парни! – зычно рявкнул Энгель-Рок. – На весла! По номерам! Хольц! Метаброд! Отдать швартовы! Домой, дети бездны! Домой!




Эпилог



Дейдей внимательно осмотрел линзу. Дохнул на нее. Протер кусочком серой фланели.

Он подошел к заранее установленному и сориентированному по Сибуру дицентрику, свернул оправу объектива с одной из зрительных трубок, осторожно вложил в оправу линзу и аккуратно установил на место.

Приложив глаз к окуляру, Дейдей начал медленно перемещать зрительную трубку.

Он двигал ее до тех пор, пока не увидел Хафу.

Навигатор взялся двумя пальцами за винт и зафиксировал зрительную трубку в заданном положении.

Еще раз проверив положение всех остальных частей прибора, он взялся за ручку установочного диска и начал осторожно вращать ее, понемногу отодвигая диск от оптической стойки.

Две крошечные световые точки, высвеченные на установочном диске оптическими трубками, медленно двигались навстречу друг другу.

Пока не слились в одну.

Навигатор зафиксировал ручку, обошел дицентрик, наклонился и внимательно посмотрел на место, отмеченное светящейся точкой.

Прошло несколько секунд.

Внезапно лицо навигатора изменилось. Как будто он увидел что-то такое, во что не мог поверить. Что противоречило всему, что он знал.

– В чем дело, господин Дейдей? – спросил капитан Ван-Снарк.

Навигатор прикрыл глаза и прижал пальцы к векам.

– Прошу простить меня, господа, – сказал он, не глядя на группу старших офицеров, ожидающих его вердикта. – Я должен проверить полученные данные.

Он забежал в навигационную рубку и принялся выдергивать со стеллажа скрученные в рулоны карты. Едва раскрыв одну, он недовольно морщился, бросал бумагу на пол и хватался за следующий рулон.

Наконец навигатор нашел то, что ему было нужно.

Он кинулся к столу и развернул на нем карту, прижав углы подвернувшимися под руки книгами.

В руках у навигатора оказались циркуль, карандаш, линейка, треугольник и еще какой-то причудливо изогнутый измерительный инструмент.

Уверенными движениями он провел на карте несколько линий.

И уставился на точку их пересечения так же, как до этого смотрел на световую отметку на установочном диске.

Ему страшно не хотелось верить в то, что он видел. Но он был уверен в точности своих вычислений. И спорить с фактами было глупо.

– Прошу вас, подойдите к столу, господа, – глухо произнес он.

Капитан и старшие офицеры обступили стол со всех сторон.

Они стояли, смотрели на карту и молча ждали комментариев.

Навигатор ткнул пальцем в карту.

– Вот то место, на которое указывает ваш дицентрик, господин капитан.

Ван-Снарк молча кивнул.

– Вы понимаете, что это за место, господин капитан? – спросил навигатор.

Хотя задавать такой вопрос капитану было глупо.

Капитан поднял голову и посмотрел на офицеров.

– Это то самое место, где мы должны оказаться двадцать седьмого дня восьмого квадра, господа офицеры, – спокойно произнес он. – У нас в запасе достаточно времени.

– Это дальняя оконечность Рифов Времени! – не сдержавшись, крикнул навигатор. – Так называемый Ревущий Портал! Самое гиблое место из всех гиблых мест, какие только можно себе вообразить!

– Спасибо, господин Дейдей, – с невозмутимым спокойствием поблагодарил капитан. – Я в курсе.

– И вы собираетесь туда отправиться?

– Да.

– К Ревущему Порталу даже сборщики сомбры не подходят!

– А что, он действительно ревет? – поинтересовался МакЛир.

– Не знаю! – взмахнул руками навигатор. – Но там невообразимо мощные гравитационные волны. Среди них любое судно становится неуправляемым. А что такое неуправляемое судно среди гравитационного шторма – не мне вам, господа, объяс- нять!

– Вы знали, что мы идем за Рифы Времени, господин Дейдей, – сказал капитан Ван-Снарк.

– Но я понятия не имел, что вы собираетесь попасть туда через Ревущий Портал, – ответил навигатор.

– А в чем разница? – непонимающе пожал плечами Энгель-Рок.

– В том, что попытаться пройти за Рифы Времени – затея сама по себе рискованная. Но идти туда через Ревущий Портал – это уже чистой воды самоубийство!

– Вовсе нет, господин Дейдей, – капитан щелчком сбил прилипшую к рукаву пушинку. – Дицентрик указывает нам место, где есть реальный шанс преодолеть Рифы Времени. Но только в тот день, который установлен на календарном диске. Двадцать седьмой день восьмого квадра. Ваша задача, господин Дейдей, еще сто один раз перепроверить свои измерения и вычисления. Потому что, если вы хотя бы самую малость ошибетесь, это действительно плохо для нас закончится.

Навигатор обвел взглядом офицеров.

Лица их были спокойны. Как будто они не понимали, насколько опасно то, что задумал их капитан.

Или же смирились с неизбежным?

Вся эта затея с походом за Рифы Времени могла показаться похожей на безумие.

Однако безумие не бывает столь ясным, четким и последовательным.

Или все же бывает?

Навигатор не знал, что и думать.

Он в растерянности посмотрел на прижавшегося спиной к стене Джерри Гарсию.

Джерри широко улыбнулся, продемонстрировав отличный набор зубов, и показал большой палец.

– Курс на Рифы Времени, господа! – сказал капитан Ван-Снарк.

Все было в порядке.
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